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Företal. 



Sedan föregående upplaga af denna öfversättning såg dagen, 
hafva mycket märkliga tilldragelser timat på eddaforskningens 
område. En norrman, dr. theol. A. C hr. Bång, har uti en 
skrift, Yöluspaa og de Sibyllinske Orakler, uttalat den 
meningen, att Eddans första och skönaste kväde intet annat skulle 
vara än ett slags omdiktning af Oracula Sibyllina, och en annan 
norrman, den fräjdade eddaforskaren, prof. Sophus Bugge, 
har genom en ännu blott i fragment föreliggande skrift. Stildier 
over de nordiske Gude- og Heltesagns Oprindelse, 
sökt leda i bevis, att en mycket väsendtlig del af de nordiska 
myterna och hjälte sägnerna uppkommit genom en missuppfattning 
af på Irland under vikingatiden från skrifter inhemtade och sedan 
till Norge muntligt öfverförda dels kristna dels antikt- hedniska 
berättelser och sägner. Af dessa öfverraskande hypoteser är den 
ena, d:r Bångs, genom d:r Viktor Rydbergs grundliga utred- 
ning af frågan (i häftena i och 2 af -i» Nordisk Tidskrift^ för 
i år) rimligtvis för alltid tillintetgjord; men den andra, som är 
af vida mer invecklad art, lärer väl svårligen, förr än efter lång- 
variga och mångutgrenade undersökningar, kunna få sin dom. 
Dessa undersökningar må i själfva hufvudfrågan leda till hvilket 
resultat som hälst, så skola de dock för visso komma att lända 
eddaforskningen i det hela till gagn samt sprida ljus öfver mången 
dunkel punkt i den gamla, vördnadsvärda fornskriften. 

Om det än kännes i viss mon tungt att under sådana för- 
Iiållanden utsända en eddaupplaga, vid hvars utarbetande um- 
burits fördelar, som må Jiända efter några år skulle stått till 
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buds, så får det dock därvid å andra sidan betonas, att det varit 
olämpligt att under bidan på det ovissa fördröja utgifvandet af 
en ny upplaga^ då boken i all sin brist dock genom sin foster- 
ländska art blifvit eftersökt både i hemmen och, såsom premiebok, 
i läroverken. 

Alldeles oändrad går emellertid ej den ursprungliga texten öfver 
till denna upplaga. Jag har nämligen i henne sökt tillgodogöra 
mig hufvudpunkterna af det i föregående upplagas *Efterskrift^ 
omnämda arbete af prof. M. B. Richert, Försök till belys- 
ning af mörkare och oförstådda ställen i den poetiska 
Eddan, hvarjämte jag dels i själfva texten infört åtskilliga 
rättelser, som den första upplagan meddelade i noterna, dels också, 
och detta mestadels för versens skull, omarbetat en mängd enstaka 
uttryck^ visor och delar af visor, så att i det /lela denna nya 
upplaga kan ske på ett hälft hundratal ställen mer eller mindre' 
skiljer sig från den förra. 

I hopp om att de närmaste åren måtte bringa rika skördar 
för eddaforskningen och att särskildt den nordiska fornålderns 
majestätiska uppenbarelsebok, Valans Visdom^ som väl tarfi^ar en 
ny granskning, häraf måtte framstå i klarare ljus, utsänder jag 
sålunda en ny upplaga af detta verk, hvars enda syfte varit och 
är att, i Öfverensstämmelse med de facklärdes tolkning af texten, 
för fosterlandet göra tillgängligt eddasångernas sköna atf. 

Växjö den 28 November 1881. 

P. Aug. Gödecke. 
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Företal till första upplagan. 



Alt ifrån den tid, då jag såsom student för första gången 
lärt känna Eddans dikter, har jag, gripen af deras skönhet, med 
vemod besinnat, huru okänd denna fornskatt af visdom och sång 
ännu är för Sveriges folk. Så snart jag kommit utanför uni- 
versitetet och de personers krets, som genom de nu först vaknade 
nordiska språkstudierna lärt känna den gammalnordiska literatu- 
rens kvarlefvor och fått syn på den verkliga härskara af män 
och kvinnor, tilltagna i större mått än våra dagars:, hvilken möter 
oss hos Islands skalder och' häfdatecknare, har jag år efter år, 
hos hög och låg, bland gammal och ung, fåfängt spanat efter 
någon kännedom om den fornnordiska bildningens storverk på 
vers och prosa. Att det stått något bättre till i detta hänseende 
under århundradets första del, är jag villig att tro; den götiska 
skolan i vår vitterhet hade då vållat en väckelse, hvilken dock sedan 
dess värre alt för snart dött bort. Det slägte, som nu står på 
lifvets och kraftens höjdpunkt, och hvars andeliga synkrets tecknar 
omfånget af hvad som nu gäller såsom svensk bildning, vet räft 
mycket både om Grekland och Rom och är ganska ifrigt att lära 
känna hvarje nytt literärt alster från Paris eller New- York, men 
hvad det icke vet och icke känner, det är, att den tidsålder, som 
ej främst af all odling sätter den rent fosterländska, snart sak- 
nar all märg och must och småningom mister den kärlek till sina 
fäders minnen, den kraft af deras kraft och den fläkt af deras 
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ande, utan hvilka intet folk kan skapa sig en själf ständig fram- 
tid. Vi svenskar hafva, i jämförelse med danskar och norrmän 
för att ej äfven nämna tyskar, alt intill den allra sista tiden, 
såsom jag här nedan skall visa, systematiskt vårdslösat det stora 
andliga arf, som Nordens fomålder genom isländingarne öfver- 
lemnat åt de nordiska folken. Våra högre undervisningsanstalter 
för män och kvinnor hafva i detta stycke troget rakt hvar andra 
handen, och vi hafva också kommit därhän, att vi för studiet af 
den isländska literaturen helt och hållet måste bygga på norska, 
danska, tyska, franska och engelska hjälpredor. Språkläror, ord- 
böcker, alt få vi hemta från främlingar; det lilla, som Sverige 
själft i detta stycke alstrat, tillhör länge sedan flydda tider. Den 
ljusning, som i nyaste tid inträdt genom upprättandet af prof essurer 
i nordiska språk vid våra universitet, och som äfven röjes i nya 
riktningar af konst och slöjd, skall, hoppas jag, hos oss alstra en 
i detta hänseeende bättre framtid. 

För att i min ringa mon kämpa mot vår bildnings skefva 
riktning och bidraga till den fosterländska väckelse, som måste 
varda en följd af den gammalnordiska literaturens återuppståndelse 
hos oss, fattade jag redan tidigt det beslutet att genom öfversätt- 
ning af den s. k. poetiska Eddan samt några af Islands yppersta 
sagor söka göra dessa verk kända af vår bildade allmänhet. 
Trägna sysselsättningar af annat slag hafva hindrat mig att full- 
borda mer än en ringa del af hvad jag velat, och de hafva dess 
utom vållat, att hvad jag gjort dragit oskäligt långt ut på tiden. 
Det är nu nio år, sedan jag började den öfversättning af Eddan, 
som härmed lemnas i allmänhetens hand. Intet år, knappast en 
månad har gått, hvarunder jag icke åtminstone något lagt han- 
den vid detta verk. Och ändock är det, jag vet det väl, fullt 
af brister och ojämnheter. Icke som en ursäkt för de möjliga 
felen utan endast såsom en upplysning om de svårigheter, som 
tyngt detta mitt arbete, vill jag nämna, att jag måst utföra det i 
ensliga landsorter, utan omedelbar tillgång till något större, offent- 
ligt bibliotek och utan tillfälle till samråd med nordiske filologer. 
Trots de talrika omarbetningar, som många sånger undergått, 
kan jag dock sålunda ej hysa det hoppet, att jag skulle mäktat 
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lyckligt lösa de knutar, som många gåtofullt dunkla ställen 
erbjuda tolkaren. Öfver måttan sörjer jag dock ej häröfver. 
Det har nämligen ej varit mitt syfte att söka gifva något nytt 
uppslag uti Eddans vetenskapliga bearbetning utan endast att, med 
hufvudsaklig ledning afprofessoreme Svend Grundtvigs och Sophus 
Bugges kritiska textupplagor, skänka vår allmänhet en för menige 
man njutbar öfversättning, som, så långt möjligt varit, kunnat rädda 
originalets skönheter, samt att i förklarande noter sammanföra 
de vigtigaste upplysningar, som dels dessa nyss nämde dels äldre 
lärde meddelat rörande särskilda punkter af Eddans text ^Vid 
de citat, som jag stundom i dessa noter gjort, har jag icke upp- 
tagit plats med att angifva arbetets titel eller band och sida, hvar- 
ifrån jag hemtat de lånade orden, utan endast nämt författarens 
namn. För den lärde skulle större vidlyftighet varit onödig, för 
andra läsare utan vigt. Det mesta, som jag hemtat från Bugge, 
är taget ur hans Eddaupplaga af 1867, det mesta från Grundt- 
vig dels ur dennes tvä Eddaupplagor af 1868 och 1874, dels ur 
hans två smärre skrifter »Nordens gamle literatur» och »Udsigt 
över den nordiske oldtids heroiske digtning» och dels äfven 
ur hans stora verk »Danmarks gamle folkeviser». Dess värre 
voro emellertid redan de elfva första arken af min öfversättning 
trykta, innan Grundtvigs Eddaupplaga af 1^74 kom mig till 
hända. 

För den välvilja, hvarmed en och annan af vår fornålders 
vänner då och då under arbetets fortgång uppmuntrat mig, och 
för den långmodighet, hvarmed mina förläggare icke blott öf ver- 
sett med att tryckningen dragit ut på tiden i flera år utan äfven 
på mångahanda sätt direkt understödt detta fosterländska arbete, 
vill jag härmed på det varmaste uttala min tacksamhet. 

Tegnér lär er en gång yttrat: » Om jag icke läst Sämunds 
Edda och folkvisorna, så hade jag icke kunnat skrifva Fritjofs. 
Uti dessa ord uttalar han sin tacksamhet för den första svenska 
öfversättningen af detta verk, nämligen Afzelii. Hvilken Ijuflig 
lott att hafva ledt i dagern den källåder, ur hvilken en stor skald 
drtukit kraft att hänföra ett helt folk! 
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Om det ej vore förmätet, skulle jag bedja, att vårt folks 
fylgjor i detta stycke läte denna nya öfversättning njuta samma 
lycka som den gamla. Ty nu är för visso den tid kommen, dä 
Sverige skulle behöfva en stor skald, en banbrytare för ett nytt 
tidehvarf 

Stockholm den 25 Februari 1877, 

P. Aug. Gödecke. 
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Inledning. 

Den samling sånger om Nordens gudar och hjältar, som 
nu för andra [tredje] gången i en fullständig öfversättning lem- 
Tias i den svenska allmänhetens händer, har på ett högst egen- 
domligt sätt räddats åt efterverlden. Mycket af det gamla 
sagostofFet har, efter alla tecken att döma, i urälsta tider till 
sina hufvuddrag varit en gemensam egendom för de götiska 
folken på båda sidorna om Östersjön, om ej för hela den ger- 
maniska folkstammen. Med olika fullkomlighet och på olika 
tider hafva enskilda områden af så väl guda- som hjältesäg- 
nerna framträdt dels i versens mer konstnärliga skrud, dels i 
den traditionela prosans mindre skyddande omhölje. Huru 
mycket hvarje folk en gång egt i den ena eller andra skep- 
naden, vet nu mera ingen. Får man, af hvad som nu finnes 
bevaradt, våga några slutsatser, så har Norden varit långt 
rikare på dikter och sagor öfver mytiska och heroiska ämnen 
än Tyskland. I detta sistnämda land finnes nämligen intet 
enda med Eddasångerna jämförligt kväde bevaradt om de 
gamle hedniske gudarne, och af dikter, som besjunga den he- 
roiska tidsålderns hjältegestalter, känner man nu mera blott 
en enda, som, ehuru vida yngre, i betydenhet kan mäta sig med 
de nordiska hjältedikterna, och denna enda är »Der Nibelunge 
Not», hvars hufvudhjälte, drakdödaren Sigfrid, är den samme 
som den nordiska diktens och sagans Sigurd Fåfnesbane. 

Det är emellertid blott ett af de nordiska landen, som 
väsendtligen har hedern af att så mycket, som vi nu känna 
af Nordens gamla guda- och hjältediktning, verkligen i sin 
gamla om än ej älsta skepnad blifvit bevaradt till våra dagar. 

Edda. II 
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Ty medan i Sverige, Norge och Danmark, med undantag af en 
del runeskrifter, icke ett ord från hedna tiden, ingen enda gammal 
hednisk vers och icke en enda hednisk saga blifvit på moders- 
målet upptecknad, så hafva däremot de mestadels från Norge 
härstammande isländingarne, så snart i den älsta kristna tiden 
en bekvämare skrif konst än runristningen blifvit känd på ön, 
med stor flit och mycken omsorg upptecknat en mängd af sina 
fäders då ännu ej glömda guda- och hjältesånger samt en 
mängd icke versifierade sagor öfver samma ämnen. Medan 
man sålunda i vårt land liksom i Danmark och Norge endast 
af en mängd ortnamn och yngre sägner kan sluta sig till att 
äfven våra fäder dyrkat samma gudar som isländingarne, och 
medan vi hos oss endast uti några få medeltida krönikor och 
folkvisor och uti några än färre bildverk kunna uppvisa enskilda 
drag, som förråda ett ursprung ur den gamla heroiska tids- 
ålderns diktning och folkföreställningssätt, så hafva däremot 
det gamla Islands lärde i goda uppteckningar bevarat dessa 
dikter själfva i en gestalt, som, om än ej den första och ur- 
sprungliga, dock tvifvels utan står denna mycket nära. 

Till denna Islands, för hela Nordens häfder och bildning 
vtgtiga literära blomstring, hvilken yttermera ådagalagt sin lifs- 
kraft genom en stor mängd, på Island författade diktverk samt 
historiska sagor af högt värde, hafva många egendomligt gyn- 
samma omständigheter bidragit. Förutom det allra första grund- 
vilkoret för all högre literär odling, nämligen att folket själft 
har en utpräglad nationalkarakter, är vaket, klartänkt, vilje- 
starkt, dådfuUt och fantasirikt, tillkommo här många, fördel- 
aktigt samverkande förhållanden. 

Ön genomgick nämligen i tidehvarfven närmast före och 
efter kristendomens införande, huru ringa hennes folkmängd än 
var, stora inre, politiska strider, på samma gång som de mäk- 
tiga ätternas söner gemenligen i sin ungdom, under krigartjänst 
i främmande land, utbildade det mannamod, det frihetssinne 
och den verldserfarenhet, som, då de sedan togo del i sitt 
hemlands partistrider och slägtfäjder, voro egnade att skapa 
starka karakterer och förvärfva sina innehafvare rykte, makt 
och inflytande. Lefnadssättet var också i det hela så enkelt. 
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XI 

och de sinliga behofven så små, att riklig tid ständigt fans 
öfrig till andlig verksamhet, hvarjämte naturens hemska väldighet, 
den långa vinterns kulna, tryckande enslighet och det af stän- 
diga faror omgifna lifvet på fjällen och på hafvet i lika grad 
voro egnade att gifva denna andliga verksamhet en stark prägel 
af sluten, dold, vulkanisk kraft och fantasifull dysterhet. Det 
är klart, att ett folklynne af sådan art i sällsynt grad skulle 
utbilda aristokratiskt stolta tänkesätt, och att det med stor 
trohet skulle bevara fäderneärfda traditioner. Därför lefde 
också dessa gamla guda- och hjältesånger i århundrade efter 
århundrade på folkets läppar, fortplantade från fader till son, 
från slägtled till slägtled i de stora ätterna. Och då slutligen 
kristendomen kom hit upp till Norden, och med honom nya 
seder och föreställningssätt, hvilka voro egnade att döda och 
utöda den gamla, inhemska, hedniska kulturens märkliga ska- 
pelser, var det åter isländingarnes sega konservatism, som 
frälste den gamla diktens goda guld från tillintetgörelsen. 
Medan nämligen de kristne presternc i Sverige och Danmark 
och äfven, om än ej lika fullständigt, i Norge måste, böjande 
sig under påfvedömets lagar, afsäga sig äktenskapet och med 
äktenskapet sambandet med sin ätt och sina fäders folk, för 
att uppgå i en annan organism, kyrkan, och medan denna om- 
plantering i våra land gemenligen hade till följd, att presten, 
som i tal och skrift lärt sig bruka kyrkans språk, latinet, snart 
vardt främmande för sitt eget folks språk och likgiltig för 
dettas forntida minnesmärken, så fogade sig den isländske 
presten däremot i detta stycke ej efter kyrkans bud, utan tog 
sig hustru, såsom de hedniske offerpresterne före honom, födde 
barn, lefde ett hemlif, snarlikt sina grannars, samt tänkte, ta- 
lade och skref på sina fäders tungomål. Sålunda stod den 
isländske presten midt uti sitt eget folk, såsom en lefvande länk 
i slägtledens långa kedja, och ej, likt fastlandets prest, som 
en af huggen gren, lösrykt från stammen och öde på afkomma. 
Däraf följde också, att den isländske presten, långt ifrån att 
hata och söka utrota de gamla, inhemska dikterna, lät dem 
ljuda i sitt hus och för sina barn, såsom han själf hört dem 
i sin faders, ja upptecknade dem och sökte bevara dem för 
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samtid och efterverld, samt att han, såsom nyss sagdt, då han 
själf författade, brukade sina fäders mål hällre än latinet. 
Häraf är den yttersta följden vorden den, att hela Norden och 
på vis och sätt hela den germaniska verlden står i den största 
tacksamhelsskuld till de gamle isländingarne, och att desse 
lemnat till efterverlden en rik literatur, inneslutande dels åt- 
skilliga uppteckningar från älsta tider, dels också många egna 
verk af odödligt värde, medan vi, öfrige nordbor, af våra skrif- 
kunnige från medeltiden, förutom de gamla lagarna, ej fått i arf 
annat än omätligt långtrådiga krönikor och en latinsk bastard- 
literatur, som, om man undantager den heliga Birgittas skrifter. 
Saxos ädla verk och några få andra ting, är så kärf, att knap- 
past ens forskaren har tålamod att pina sig igenom den samma. 
Denna sorgliga ringaktning för vårt eget modersmål, som 
det romerska kyrkospråkets öfvervälde i medeltiden vållat, tog 
emellertid ej en ända ens vid medeltidens slut. Tidsomständig- 
heterna hafva tvärt emot vållat, att latinet fortfarande, alt 
från Gustaf Vasas tid och ända in i vårt århundrade, har 
herskat såsom skolundervisningens och den vetenskapliga lär- 
domens språk, på samma gång som än tysk än fransk literatur 
haft ett öfvervägande inflytande på de bildade klassernas upp- 
fostran och smak. Många förhållanden hafva sålunda hos oss, 
äfven i det protestantiska tidehvarfvet, hämmat och motverkat 
en tidigare utveckling af språk och literatur på rent inhemsk 
botten. Genom Gustaf Vasas bibelöfversättning stadgades för 
kommande tider i modersmålet bruket af den mängd germa- 
nismer, som inkommit under medeltiden, och då den svenska 
skaldekonsten med Stjernhjelm vaknade till nytt lif, fans det 
ingen tanke på att man egde gamla, om ej inhemska så åt- 
minstone äkta nordiska grundvalar, på hvilka något godt nytt 
kunnat byggas. Om man undantager några alldeles enstaka 
ljuspunkter, bland hvilka den främsta är den kärlek till forn- 
minnen och gammalnordisk literatur, som utmärkte det sista 
skedet af vår stormaktstid, och som synes hafva varit en frukt af 
den stegrade nationalkänsla, som de yttre framgångarna alstrati 
kan man säga, att det väsendtligen först varit den Götiska 
skolans framträdande i vitterheten, som hos oss bådat en ny 
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dag för språkets och literaturens utveckling i nationel och 
nordisk anda. Den götiska skolan har emellertid af helt na- 
turliga skäl ej med ens kunnat föra så stora ting till målet. 
Men den väckelse, hon gifvit, har nu, efter ett hälft århundrades 
ny domning, åter framkallat ett mångsidigt arbete både på 
den egentliga fornforskningens och på språkgranskningens om- 
råde, ett arbete, som säkerligen skall bära rika frukter både 
för vårt språk, vår vitterhet och vår konst. Ty på alla om- 
råden af kulturlifvet röjes nu, såsom här ofvan antydts, en 
kraftig om än af många, ja kanske de fleste, misskänd rikt- 
ning, som sträfvar att för nya ändamål upptaga och bruka 
det inhemska och gammalnordiska. 

Uti en sådan tidpunkt synes det kunna vara att vänta, 
att en ny öfversättning af Eddan skall af många med välvilja 
mottagas; om man än beklagligen måste frukta, att flertalet 
ännu icke skall fatta hela betydelsen af detta väldiga fornverk, 
hvilket nu, å nyo gjordt tillgängligt, onekligen står såsom en 
skäligen enstaka företeelse i vår literatur. Af själfva originalet 
har nämligen ingen enda upplaga utgifvits af någon svensk lärd *), 
medan man har minst fyra från danske, två från norske, en 
från en fransk och tre från tyske vetenskapsmän härflytande 
upplagor. Ett likartadt förhållande råder med öfversättn ingår. 
Vi hafva sålunda till nutida svenska, före denna, blott e7i enda 
fullständig öfversättning af Eddan, nämligen A. A. Afzelii från 
1818, hvilken åtminstone sedan ett tredjedels århundrade torde 
varit utgången ur bokhandeln, medan vårt lilla grannland, 
Danmark, eger fetn {Sandvigs från 1783 — 85, JF. Magnusens 
från 182 1 — 23, V. B. Bjorts {xixiiZ6 2, — 65, Fr. Winkel-Honis 
från 1869 och H. G. Möllers från 1870) samt Tyskland icke 
mindre än nio öfversättningar, af hvilka åtminstone en, Sim- 
rocks, utkommit i två upplagor. 



*) Näppeligen torde vi nämligen hafva rätt att tillegna oss äran af Rasks 
upplaga därför, att hon är trykt under Afzelii uppsigt i Stockholm 
år 1818. 
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Handskrifter af Eddan. 

Det yttersta ursprunget till all vår kännedom om dessa 
nordiska forndikter härflyter, såsom förut är nämdt, från is- 
ländska handskrifter. Den yppersta af dessa, den s. k. Codex 
regins ^ den kungliga boken, innehåller på 45 tätt skrifna perga- 
mentsblad i 4:0 de flesta men ej alla i denna öfversättning 
upptagna dikter och förvaras nu, såsom en af de största bok- 
liga kostbarheter i verlden, under N:r 2365 af den äldre hand- 
skriftsamlingen i det stora Kungliga biblioteket i Kjobenhavn. 
Texten är i denna bok, enligt professor S. Bugges uppgifter, 
hvilka, delvis ordagrant återgifna, ligga till grund för det allra 
mesta af här nedan följande redogörelse, skrifven i fortlöpande 
skrift, utan att det finnes någon skilnad mellan de poetiska 
och prosaiska styckena. Versraderna äro icke betecknade; 
icke häller angifves indelningen i visor (strofer) genom något 
mellanrum, utan endast därmed, att hvarje ny visas första ord 
har stor begynnelsebokstaf, som, om han är den första bok- 
stafven i raden, gärna är litet framskjuten i randen; därtill är 
för det mesta en prick satt efter en visas sista ord och ofta 
äfven vid den första hälmingens (half-visans) slut. Början af 
hvarje dikt är utmärkt med en stor röd eller grön initial samt 
med röd öfverskrift (titel), hvilken är alldeles infäld i den öfriga, 
svarta texten. Denna handskrift är otvifvelaktigt isländsk; hon 
är skrifven helt igenom af samme skrifvare och rimligtvis från 
slutet af i3:de århundradet. Denna pergamentsbok gifver oss 
icke en uppteckning af kväden omedelbart efter muntligt med- 
delande, utan en afskrift af en ännu äldre handskrift, ty blott 
på detta sätt kunna många af de däri förekommande felen 
förklaras. Boken vardt af Brynjölfr Sveinsson, som 1639 var 
vorden biskop i Skålaholt, funnen på Island icke många år, 
sedan han tillträdt ämbetet. Att det just varit år 1643 ^^^ 
man velat sluta däraf, att biskopen själf nederst på första sidan 

har skrifvit detta årtal med sitt namnmärke U- (det är 
»lupus loricatus», brynj-ulf) framför. Men vi få icke veta. 
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hvarest, hos hvem eller huruledes boken vardt funnen. Brynj- 
ölfr lät Jön »i Oddgeirshölum göra en afskrift på pergament 
och tillfogade själf på denna afskrift titeln: Edda Scemundi 
multiscii (det är »Sämund frodes eller den vises Edda»), hvilken 
sedan är vorden allmänt brukad. Denna afskrift synes nu 
vara förlorad. Själfva originalet nedsände biskopen till Kjoben- 
havn, sannolikt som gåfva till konung Fredrik den tredje. 

Den näst Codex regius vigtigaste handskriften, ett fragment, 
som har innehållit samma diktsamling i en något olika form, 
är den på Island skrifna membranen N:r 748 4:0 i den arna- 
magnaeanska samlingen på Universitetsbiblioteket i Kjobenhavn. 
Arne Magnusson fick denna bok från Baer i Flöa på Söder- 
landet på Island. Blott de sex första bladen höra till denna 
diktsamling. Denna handskrift, som i det hela har nyare språk- 
former än codex regius, anses vara något yngre än denna och 
torde vara skrifven i början af det i4:de århundradet. Dessa 
bägge handskrifter anses af Bugge såsom otvifvelaktigt (hvad 
de dikter beträffar, hvilka finnas i båda,) härstammande från 
en och samma skriftliga källa, dock icke omedelbart utan 
genom flera mellanlänkar. 

Dessa två skinnböcker äro de två enda bevarade hand- 
skrifter, äldre än lyrde århundradet, hvilka innehålla en sam- 
ling af de mytiskt-heroiska kväden, som här i öfversättning 
meddelas. Enstaka dikter eller enstaka till Eddan hörande 
visor finnas emellertid äfven i andra samlingar, hvarjämte ett 
par andra dikter ur andra handskrifter af de fleste utgifvare 
upptagits bland eddadiktema. Dessa äro »Kvädet om Rig», 
hemtadt ur den af en isländing, sannolikt i midten af i4:de 
århundradet, skrifna, nu s. k. Codex Wormianus, samt »Sången 
om Hyndia», som är hemtad ur den till största delen af pre- 
sterne Jön f>orÖarson och Magnus {>örhallsson mellan 1387 
och 1395 skrifna Flateyjarbök, som af Biskop Brynjölfr för- 
värfvats från Flatey i BreiÖifjörör. Äfven dessa båda hand- 
skrifter förvaras i KJ0benhavn. 

Förutom det stöd, som tolkningen af denna eller den 
s. k. Sämunds Edda får af en mängd ställen i den på prosa 
författade, s. k. Snorre-Eddan, af hvilken äfven en pergaments- 
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handskrift från omkring 1300, ursprungligen sannolikt tillhörig 
en af Sturlungarne, sedermera af Jön Rugmann Tord till vårt 
land och slutligen af Grefve Magnus Gabriel de la Gardie 
år 1669 skänkt till Universitetsbiblioteket i Upsala, finnes i 
Sverige, och hvilken är af så mycket större vigt, som den 
text af dikterna, hvilken stundom däri citeras, icke har sitt 
ursprung från samma skriftliga källa som God ex regius, faller, 
särdeles på hjältesångerna, ett vigtigt ljus, som dock stundom 
måste med varsamhet mottagas, från ett par på prosa författade 
sagor, nämligen dels från den sannolikt af en isländing i senare 
hälften af I3:de århundradet författade Völsungasagan, dels 
också från den i den vidlyftigaste redaktionen af Olaf Trygg- 
vessons saga inneslutna episoden »Sögu{)åttr af Norna-Gesti», 
i hvilken Norna-Gäst berättar för Olaf Tryggvesson om Sigurd 
Fåfnesbane. 

Namnet Edda^ »urmoder», tillhör ursprungligen endast 
den prosaiska »Snorre-Eddan», men har, sedan biskop Brynjölfr 
i enlighet med de meningar, som voro rådande bland hans 
samtida, med detta namn uppkallat den af honom funna hand- 
skriften (Codex regius), blifvit allmänt antaget om hela sam- 
lingen af de i denna handskrift upptagna mytiska och heroiska 
dikterna. Hvad åter den gissningen beträffar, att Sämund 
frode skulle antingen hafva författat dessa dikter eller åtmin- 
stone tillhopabragt själfva samlingen af dem, så finnes för intet 
dera ringaste grund, tvärt om många omständigheter, som tala 
emot både det ena och det andra. 

Såsom slutpunkt uti sin undersökning af handskrifternas 
ålder och upphof*) nämner S. Bugge, att han anser, att denna 
samling af folkliga dikter, utan kände författare, öfver ämnen 
ur de gammalnordiska guda- och hjältesägnerna kommit till 
stånd omkring år 1240^ samt att detta arbete är utfördt af en 
isländing. Han anser dock icke för omöjligt, att särskilda af 
samlingens dikter upptecknats långt förr, och att de i den 
samma inflickats uti en vida äldre skepelse, än de skulle haft, 
om de först upptecknats vid den tid, då själfva samlingen kom 
till- stånd. 

*) Nämligen i sin textupplaga af år 1867. 
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Eddasångernas versformer. 

Den gammalnordiska versen är, sådan den samma fram- 
träder i Eddan, hvarken såsom den grekiskt-romerska bygd 
på den efter en viss regel återkommande växlingen af till 
kvantiteten långa och korta stafvelser eller utlöpande i något 
sådant ändrim, som utmärker medeltidens och den nyare tidens 
flesta versformer. Den gammalnordiska versen skiljer sig i 
formelt hänseende från prosan endast genom det inuti hvarje 
vers förekommande stafrimmet^ alliterationen, samt genom ett 
visst antal tonhöjningar uti hvarje versrad. Så enkla än dessa 
former synas vara, äro de dock i stånd att framträda med rik 
växling och gifva uttryck åt mycket skiljaktiga stämningar. 
Versreglema meddelas här med särskild hänsyn till. det sätt, 
hvarpå de efter öfversättarens mening böra tillämpas i det 
nutida svenska språket. 

Stafrimmet uppkommer därigenom, att två eller flera be- 
tonade ords stamstafvelse börjar, i fall begynnelsebokstäfverna 
äro konsonanter, med samma, och i fall dé äro vokaler, med 
olika ljud. T. ex. 

Ej /wycket nA du 

en wan gifva! 

(Den Ilöges Säng, visan 52.) 
och 

Stig ^rla x^pp, 
^gga dina drängar! 

(Den Höges Sång, visan 59.) 
Någon gång kan den ena stafven stå i den senare leden 
af ett sammansatt ord. T. ex. 
Mön är mig 
mera kär 
än någon ungdomsz/än z/arit. 

(Skiraes Färd, visan 7.) 

Börja två betonade ord med en konsonantförbindelse, be- 

höfver endast det första konsonantljudet gälla såsom rimstaf, 

ehuru det är fördelaktigare, om stafrimmet sträcker sig till alla 

konsonanterna. Orden ^vara, ^luta, smälta och snärja ega en- 
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ligt denna regel fullgiltiga rimstafvar, ehuru svaia, och 57'inga, 
sluta, och slitaLf smälta, och smeka samt snärja och snöra synas 
förete bättre ljudande stafrim. Endast i konsonantförbindelserna 
hårdt sJ^ samt s^ och s/> måste båda ljuden förekomma i rim- 
stafven. 5>^arp rimmar sålunda mot j^afva, stor mot drälla 
och jT/år mot sp\\\a. Äfven rimmar skriÅa mot j^arp, ehuru 
det eger ett vackrare motrim uti skmå ; likaså striåa mot ställa^ 
ehuru ännu bättre mot strälwa,, samt jr^ut mot jr/illa, ehuru 
bättre mot j/yäma, o. s. v. 

Märkas bör, att det är lika ljud men ej samma bokstäfver, 
som åstadkomma stafrim. Således rimmar icke skar^ emot 
jiéylla, ehuru båda börja med j^, icke häller ^Id emot ^11 ene, 
ehuru båda börja med g^ och ej häller >^all emot ^öld, ehuru 
båda börja med k. Däremot rimmar ^?;alf emot va%g samt 
sj'6 emot skynåa och skj wta^ ehuru begynnelsebokstäfverna i 
dessa ord i och för sig äro olika. 

Hvad det vokalljud beträffar, som följer närmast efter 
stafrimskonsonanten, föreskrifva äldre regler intet. Samma vo- 
kal kan således få förekomma i alla de olika rimordens be- 
tonade stafvelse. Dock förefaller det öfversättaren vara vack- 
rare, om dessa vokaler äro olika, -^ja, ^öra och ^öger äro 
således fullgoda rimord, ehuru ^amra, /anna och ^ulpen synas 
gifva vackrare rimklang mot hvar andra. 

Tonhöjningen består endast uti den starkare tonvigt, som 
vid läsning eller sång helt naturligt kommer stamstafvelsen i 
de ord till del, hvilka för meningens innehåll äro af den största 
vigten. Tonhöjningen har således intet att skaffa med stafvel- 
sernas kvantitet. En versrad kan innehålla många till kvanti- 
teten långa stafvelser och dock blott hafva en eller två ton- 
höjningar; ja tonhöjningen kan falla på ett ord, hvars stam- 
stafvelse är till kvantiteten kort. 

Två och två med hvar andra genom stafrim förbundna 
halfrader hafva alltid i den gamla eddaversen två tonhöjningar 
hvar dera, d. v. s. till sammans fyra. Enligt regeln skola, af 
dessa fyra, tre rimma mot hvar andra medelst stafrim. Af 
dessa tre falla två på den första raden och kallas studlar eller 
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>bistafvar>, och den tredje, den s. k. hufvudstafven^ på den 

andra radens första tonhöjning. T. ex. 

På ^röst och bringa 

ftlodig var han. 

(Vägtamskvädet, visan 3.) 

^pp Steg Odin, 
åldrige herskarn. 

(Vägtamskvädet, visan 2.) 

Här innesluta »bröst» och »bringa», »Upp» och »Odin» stud- 
iorna, samt »blodig» och »åldrige» hufvudstafvama. 

Mycket ofta bortfaller dock den ena af studlama, såsom 
t. ex. i 

^ören mig alla 

heliga slägten! 

(Valans Visdom, visan 4.) 

Mera sällan skjutes hufvudstafven bort till den andra radens 
sista tonhöjning, såsom t. ex. i 

Och jag vardt /vungen 
att liken /ära. 
(Det Andra eller det gamla kvädet om Gudrun, visan 42.) 

Det säges i versreglerna, att det är ett fel, om i båda 
raderna också andra ord än de egentliga rimorden börja med 
systemets rimbokstaf; men som detta är ett fel, hvilket edda- 
skaldeme själfva på många ställen begått, synes denna före- 
skrift ej häller i en öfversättning böra strängt åtlydas. 

Då uti det svenska språket ordställningens ledighet och 
välljud lika kraftigt bidrager till versens skönhet som ett strängt 
iakttagande af hufvudstafvens regelriktiga ställning, har under- 
tecknad i denna upplaga, då dock äfven originalet medgifver 
undantag, något oftare än i den förra, så vidt versens skönhet 
synts honom därpå vinna, kastat om ordställningen, så att 
hufvudstafven fallit på andra radens senare tonhöjning. 

De ord, som föregå hufvudstafven, mestadels tonlösa eller 
korta stafvelser, kallas målfylling^ »talfyllnad». Denna mål- 
fylling, som enligt regeln blott skall utgöras af två eller tre 
stafvelser, kan dock stundom vara ganska lång, synnerligast i 
det versslag, som kallas »liööahåttr». 
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Stroferna, hvilka här kallas visor, äro i Eddan regelbundet 
dels sex- dels åtta-radiga och sönderfalla i två halfvor eller 
så kallade hälmingar. H varje hälming sönderfaller åter i två 
halfvor, visu fiörbungar, »fjärdedels visor». Dessa afdelningar 
framträda också i satsbyggnaden och utgöra lika mycket en 
gruppering af meningens tankeinnehåll som en metrisk indelning. 

Eddans vers, som kallas fornyr^alag^ »fom-ords-lag» eller 
forn talsregel, framträder i två hufvudarter, nämligen StarkwSarlag 
och liöbaMttr. 

Starkadarlaget, som fått sitt namn efter en skald, Starkahr 
hinn gamli^ som säges lefvat i sjunde eller åttonde århundradet, 
sönderfaller regelbundet i två hälmingar och fyra fjärdedels 
visor. Hvarje fjärdedels visa består åter af två, genom stafrim 
inbördes sammanbundna och genom meningsbyggnaden på det 
närmaste med hvar andra sammanhängande halfrader. Detta 
Starkadarlag är det egentligen episka, berättande versmåttet. 
En i detta versmått utförd dikt kallas kviha, »kväde». På 
många af våra svenska runstenar brukas också detta versslag. 

Starkadarlaget framträder i Eddan ganska ofta med för- 
längning eller förkortning af visans regelbundna längd. Stundom 
innehåller hon sålunda tre, stundom fem eller flera par half- 
rader. 

En annan oregelbundenhet är den halfradernas förlängning 
till tre tonhöjningar^ som utmärker de jämförelsevis yngre Atle- 
sångerna. Denna förlängning, som i synnerhet förekommer i 
den första af två genom stafrim sammanbundna rader, medför 
större kraf än det vanliga Starkadarlaget på att ingen af stud- 
larna må få utelemnas. 

Liöbakåttry »sångsätt», sönderfaller i två halfstrofer, hvilka 
hvar för sig innehålla en särskild sats. Hvar dera halfstrofen 
innehåller ett par halfverser, sammanslutna genom stafrim all- 
deles såsom fjärdedels- visan i Starkadarlaget, samt efter dem 
en längre versrad, genom meningsbyggnaden noga samman- 
hängande med det föregående halfrads-paret, men innehållande 
två eller än hällre tre egna rimstafvar samt enligt regeln tre 
eller någon gång fyra ton/wjningar. Två dylika, af tre rader 
bildade halfvor utgöra en regelbunden hel visa. 



Digitized by 



Google 



Stundom danas dock visan oregelbundet därigenom, att en 
tredje dylik halfvisa tillägges, i h vilket fall visan kommer att 
utgöras af nio rader. Åtskilliga andra oregelbundenheter, före- 
komma också, mestadels genom tillägg af flera långa rader, 
h vilka dels rimma med hvar andra, dels inom sig själfva. 
Senare hälften af »Den höges Sång» ger prof på många så- 
dana slags oregelbundenheter. Sången om' Hårbard visar åter 
så löst och skiftrikt bygd vers, att den samma nästan öfvergår 
till stafrimmad prosa. 

Ett i liööahåttr diktadt stycke kallas mälf »tal», »vers», 
här återgifvet med »sång». Detta versslag brukas i synnerhet 
i alla dikter, som utgöras af en dialog, eller i de episka 
dikterna på de ställen, där en dialog afbryter den rent episka, 
i Starkadarlag utförda framställningen. Äfvenledes brukas detta 
versslag för hvarje en guds uttalande äfvensom för ordstäf och 
visdomsråd. 

Versradernas slutljud är i originalet dels manligt, d. v. s. 
utlöpande i en betonad stafvelse, dels kvinligt, d. v. s. utlöpande 
i en betonad stafvelse, som efterföljes af en obetonad, men 
aldrig daktyliskt, eller utlöpande i en betonad stafvelse, efter- 
följd af två obetonade. Detta beror dock icke på någon 
metrisk regel utan endast och allenast på det isländska språ- 
kets brist på ord med daktyliskt tonfall. Då svenskan, såsom 
kändt, däremot är rik på sådana ord, har det icke synts 
öfversättaren vara något skäl att på antydda ställe i versen 
fullkomligt afhålla sig från deras bruk. Dock hafva de synts 
minst lämpliga i slutet af en hälming eller hel visa. Märkas 
bör, att versernas slutljud i de båda Atlekvädena, med blott 
några få untantag, hela dessa dikter igenom är kvinligt. 

Det i våra dagar så öfvervägande brukade helrimmet, 
ändrimmet, förekommer endast på några få ställen i Eddan. 
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strödda anmärkningar. 

Numreringen af visorna står i de elfva första arken i öfver- 
ensstämmelse med S. Grundtvigs upplaga af år 1868, i de 
följande åter med samme utgifvares upplaga af 1874. 

Hvad de många namnens rättskrifning beträffar, har öfver- 
sättaren, efter fåfänga försök att finna en princip, som med fram- 
gång skulle kunnat genomföras i hvarje förekommande fall, slut- 
ligen bestämt sig för den anordningen, att, utom Odin, alla 
namn, hvilka bevisligen finnas i en rent svensk form, tecknats 
med denna. Af de öfriga hafva de flesta skrifvits med de 
bokstäfver, som bäst synts återgifva deras isländska form, af- 
klädd kasusbeteckning. Endast de få namn, hvilka så att säga 
omedelbart lämpat sig för öfversättning, hafva på sådant sätt 
ikläd ts ny svensk skrud. Att, trots all uppmärksamhet, dock 
en och annan oegentlighet och inkonsekvens insmugit sig i 
teckningen af ett och annat bland de nära ett tusen namnen, 
erkänner öfversättaren villigt. 

I ett fall, nämligen med afseende på orden »dis» och »nom», 
har öfversättaren, af förkärlek för det gamla originalets starka 
form, brukat denna i stället för den nutida svenskans svaga*). 
I ett annat kunde det tyckas, att en inkonsekvens blifvit be- 
gången, nämligen däruti, att den gamla, riktiga formen »drotten» 
upptagits i st. f. »drott», och, detta oaktad t, »jätte» dock ej 
utbytts mot »jätten», ehuru man i sockennamnet »Jättendal», 
liksom i ordet »Iatun-sta{)um» på en runsten i Östergötland 
samt uti ett och annat, ännu brukligt dialektord, har tydliga 
vittnesbörd för att ordet verkligen här i Sverige en gång egt 
denna, i större öfverensstämmelse med fornspråket stående form. 
Orsaken till denna skenbara oegentlighet är emellertid den, att 
öfversättaren framför alt ansett sig böra bevara det organiska 
sammanhanget mellan samma ords nu brukliga maskulina och 
feminina form. Ordet »drotten» motsvarar nämligen »drottning», 

*) Se om dessa ord: J. E. Rydqvist, »Svenska språkets lagar», II, sid. 
243, 264 och 342! 
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men »jätten» motsvarar ej »jättinna» utan (hvilket ord ej finnes) 
»jättninna». 

De i synnerhet i hjältesångerna rätt ofta förekommande 
parenteserna beteckna dels osäkra läsarter, dels verkliga, mesta- 
dels af Sv. Grundtvig föreslagna inskjutningar, egnade att fylla 
tydliga luckor i originalet. 

Professor S. Bugges sista, i Företalet omnämda, skrift är 
i denna upplaga icke citerad; alla uttalanden af Prof. Bugge 
ärO'hemtade ur hans gamla Eddaupplaga. 

Professor J. E. Särs uttalar i sin intressanta »Udsigt 
över den norske Historie», I, sid. i68, att han anser, att 
man både i de mytiska och heroiska sångerna träffar »drag, 
som tyda på att dessa sånger, åtminstone delvis, förskrifva sig 
från det västanfjällska Norge och äro vordna diktade i tiden 
(närmast?) före Islands bebyggelse», hvilken räknas hafva skett 
874. Dessa drag, bland hvilka de märkligaste äro de stundom 
omtalade fjällen, jöklarna, forsarna, renjagterna m. m., må nu 
hafva inkommit i sångerna i det västra Norge eller på Island, 
hvilket sista kan vara lika möjligt som det första, men de 
upphäfva ändock ingalunda den med starka skäl af Sv. Grundt- 
vig häfdade möjligheten, ja sannolikheten af att dessa sånger 
ursprungligen uppkommit i de götiska landen och i ett vida 
äldre tidskifte. Men omisskänligt är, att norrmännen och is- 
ländingame ingalunda upptagit dessa sånger som ett dödt lån- 
gods, utan att de gjort dem till sina genom att fortbilda dem 
till öfverensstämmelse med sin egen och sitt lands natur. Som 
de äro de siste, som haft dem i sin vård, bära därför dessa 
sånger nu den höga fjällnaturens prägel. Hade den tradition 
blifvit upptecknad, som eldat de svenska Sigurdsristningarnas 
mästare, hade denna möjligen varit i åtskilligt olika. 

Om man betänker, hvad de stora olikheter innebära, hvilka 
till och med förefinnas mellan de särskilda, på Island upp- 
tecknade hjältesångernas skildringar af samma saker, så måste 
man komma till den öfvertygelsen, att dessa gamla kväden 
ingalunda, såsom fullfärdiga dikter af Stjernhjelm eller Dalin, 
gått oförändrade genom tidehvarfven och landen, utan att de, 
liksom medeltidens folkvisor, på olika tider och på olika orter 
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företett högst betydliga olikheter, och då varda också de drag 
af ett högbärgigt lands natur, som röjas i de enda nu kända 
uppteckningarna, ingalunda något afgörande bevis, som kan 
kullslå de starka skäl, som tala för att dessa sånger ursprung- 
ligen, liksom de sägner, på h vilka de hyila, hafva upprunnit i 
helt andra delar af Norden, ja delvis kanske i helt andra land. 

Öfversättaren. 
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1. 



Valans Visdom. 



eid hon hette, 
till hvad hus hon kom, 
visa valan, 
som vargar tamde; 
hon seidade allestädes, 
seidade utaf hjärtat, 
var alltid älskad 
af onda kvinnor. 



Ensam satt hon ute, 
när den åldrige kom, 
skräckguden, som såg 
henne skarpt i ögat: 
"Hvarom frågen I mig? 
Hvi fresten I mig? 
Alt vet jag, Odin! 
hvar du ditt öga gömde." 

3. 
Gaf Härfader henne 
halsguld och ringar 
för visdoms-stafvar 
och stark trollsång; 
hon såg vida och än vidare 
i verldar alla: 



4. 
"Hören mig alla 
heliga slägten, 
större som smärre 
söner af Heimdall! 
Du vill, att jag Valfaders 
verk täljer, 
urtidens sägner, 
de älsta, jag minnes. 

5- 
"Jättar, i början 
borna, mins jag, 
dem, som fordom 
mig födt hafva; 
jag mins nio verldar, 
nio urträd, 
förr än verldsträdet 
vuxit ur mullen. 

6. 
"Det var åldrarnas ursprung, 
då Yme bygde. 
Ej fans sand, ej sjö, 
ej svala vågor; 
ej höjde sig jorden, 
ej himlen ofvan. 
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Gapande svalg fans, 
men gräs icke. 



"Innan Burs söner 
bildade landen, 
hofvo ur hafvet 
härligt Midgård. 
Solen sken sunnan 
på salens stenar; 
då grodde i grunden 
gröna örter. 

8. 
"Solen grep sunnan — 
hon är sällskap åt månen 
med högra handen 
himlens rand; 
solen ej viste, 
hvar en sal hon hade, 
månen ej viste 
hvad makt han hade, 
(stjärnorna ej viste, 
hvar de skimra skulle.) 



"Då*drogo de mäktige 
till sina domaresäten, 
de helige gudarne, 
att hålla rådslag: 
natt och nedan 
namn de gåfvo; 
de skilde morgon 
och middag åt, 
skymning och afton, 
att åren tälja. 



lO 

"Asarne möttes 
på Idavallen, 
timrade höga 
hof och altar, 
fräjdade sin styrka, 
frestade alt, 
bygde smeds-äsjor, 
smidde guld, , 
hamrade tänger, 
härdade verktyg. 

II. 
"Guldtafvel på gården 
de, glade, lekte, 
alt af guld 
de i öfverflöd hade; 
tills ur jättars hem 
till de höge kommo 
trenne mäktiga 
tursamöar. 

12. 

"Då drogo de mäktige 
till sina domaresäten, 
de helige gudarne, 
att hålla rådslag: 
hvem dvärgars skara 
dana skulle 
af Brimes blod 
och af Blåins läggar. 

13. 
"Där var Modsogne 
mäktigast vorden 
af alle dvärgar, 
och Durin därnäst; 
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där skapades månge 
mänskolike 
dvärgar ur jorden, 
såsom Durin sade: 

14. 
"Nye och Nide, 
Nordre och Södre, 
Östre och Västre, 
Alltjuf, Dvalin, 
Nå och Nåin, 
Niping, Dåin, 
Bifvur, Båfvur, 
Bombur, Nore, 
Ån och Anar, 
Oin, Mjöd vittne. 

''^^gg och Gandalf, 
Vindalf, Torin, 
Trå och Tråin, 
Täck, Lit och Vitter, 
Ny och Nyrad; 
nu har jag dvärgarne 
med Rägin och Rådsvinn 
rätt uppnämt. 

16. 
"Filé och Kile 
Fundin, Nale, 
Häpte, Vile, 
Hanar, Sviur, 
Billing, Brune, 
Bild, Bure, 
Frå och Hornbore, 
Fräg och Lone, 
Örvang, Jare, 
Eikinskölde. 



17. 
"Tid är att dvärgarne 
i Dvalins skara, 
led för led, 
till Lofvar tälja, 
dem, som sträfvat upp 
från stensalen, 
Örvangarnes boning, 
till Jöruvallarna. 

18. 
"Där var Dröpne 
och Dolgtrase, 
Hår och Högspore, 
Lävang och Gloin, 
Dore, Ore, 
Duf, Andvare, 
Skirfve, Virfve, 
Skafvin, Åe. 

19- 
"Alf och Yngve, 
Eikinskölde, 
Fjalar och Froste, 
Finn och Ginnar. 
Evigt skall man minnas, 
så länge mänskor lefva, 
Lofvars fäders 

långa räcka. ' 

* * 

* 

20. 
"Tills ur skaran trädde 
tre Åsar, 

mäktige och milde, 
till Midgårds hus, 
funno å marken 
maktlösa 
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Ask och Ämbla 
utan bestämmelse. 

21. 

"De egde ej ande, 
icke förstånd, 
ej blod, ej rörelse, 
ej en blomstrande hy. 
Odin gaf anden, 
Höne förståndet, 
blod gaf Lodur 
och en blomstrande hy. 
* 

22. 

"En ask vet jag stånda, 
nämd Yggdrasil; 
den höga stammen 
är stänkt med hvit ör. 
Dädan kommer daggen, 
som i dalar faller; 
och hon grönskar evigt 
öfver Urds brunn. 

23- 
"Dädan komma möar, 
som mycket veta, 
tre från den sal, 
som under trädet ståndar. 
Urd heter den ena, 
den andra Vardande; 
man skar på skid 
Skuld som den tredje. 
Lyckans lotter, 
lif och död, 
hjältars öde, 
alt är af dem. 



24. 
"Hon vet, att Odins 
öga är gömdt 
i Mimes brunn, 
den märkvärdiga. 
Hvar morgon Mime 
mjöd dricker 
af Valfaders pant. 
Veten I än, eller hvad? 

25. 
"Hon vet, att Heimdalls 
horn är gömdt 
under det himmelshöga, 
heliga trädet; 
en älf ser hon strömma 
med strid fors 
från Valfaders pant. 
Veten I än, eller hvad? 



26. 
"Hon mins det första 
mannadråp, 

då GuUveig på spjutens 
spets lyftes 
och uti Hårs 
hall brändes. 
Tre gånger brändes 
den tre gånger borna, 
tidt och ofta; 
än dock hon lefver. 

27. 
"Då drogo de mäktige 
till sina domaresäten, 
de helige gudarne. 
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att hålla rådslag: 
om Åsarne skulle 
skadan lida, 
eller alle gudar borde 
böter taga. 

28. 
"Då sprängde Odin 
med spjut mot flocken; 
det var den första 
folkstrid i verlden. 
Åsaborgens bordvägg 
låg bruten ned, 
krigiske Vaner 
kring vallarna sprängde. 



29. 
"Då drogo de mäktige 
till sina domaresäten, 
de helige gudarne, 
att hålla rådslag: 
hvem all luften 
med lömskt svek blandat,, 
eller åt jättens ätt 
Ods mö gifvit. 

30. 
"Då slog Tor till 
i trotsig harm; 
lugn sitter han sällan, 
då han slikt röner; 
där brötos eder, 
ord och löften, 
alla kraftiga aftal, 
som kommit å bane. 



31- 
"Hon fann valkyrior, 
fjärran komna, 
till gudars land redo 
att rida hän: 
Skuld bar sköld. 
Skogul också, 
samt Gunn, Hild, Göndul 
och Geirskögul; 
så heta alla 
Härjans möar, 
redo att ned 

rida till slagfält. 

* * 

32. 
"Jag såg Balders, 
den blödande gudens, 
Odins barns 
öde, det dolda: 
uppvuxen stod, 
ståtlig, på ängen 
den mjuka, mycket fagra 
mistelstjälken. 

33- 
"Den telningen såg jag 
af sorglig lyckträff* 
från Höds båge 
hinna sitt mål. 
Balders broder 
var boren arla; 
nattgammal stred re'n 
gudasonen. 

34. 
"Han kammade ej håret, 
ej händerna tvådde, 
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förr'n å bål han bar' 

Balders fiende. 

Men Frigg grät 

i Fänsalarna 

Valhalls^ ve. 

Veten I än, eller hvad? 

35- 
"Att fången binda 
fjättrar snoddes, 
vredes hårdt 
af Vales tarmar. 

36. 

'Vid heta källors 
kittel i lunden 
låg lömske Loke, 
i länkar bunden. 
Där sitter Sigyn 
vid sidan af maken, 
vemodig för vännen. 
Veten I än, eller hvad? 

37- 
"Garm tjuter gräsligt 
vid Gnupahålan; 
fjättrarna brista, 
fri varder ulfven. 
Jag ser längre fram, 
har fullt upp att säga 
om ragnarök, 
om de rådandes kamp. 



38 

"En å faller östan 
genom etterdalar. 



med saxar och svärd full; 
hon Slider heter. 

39- 
"Norr ut stod 
på Nidavallarna 
gyllene en sal 
åt Sindres ätt; 
en annan stod 
på Okolne, 
en gillessal, 
jätten Brimes. 

40. 
"En sal ser hon stånda, 
från solen fjärran, 
på Nåstranden; 
mot norr vetter dörren. 
Etterdroppar falla 
in genom Ijoren, 
ty af ringlande orma- 
ryggar är salen. 

41- 
"Där ser hon i strida 
strömmar vada 
menedare, 
mordvargar 

och den, sin nästas hustru 
hemligt lockar. 
Där sög Nidhugg 
sakta de döde, 
vargen slet kämpar. 
Veten I än, eller hvad? 

42. 
"Garm tjuter gräsligt 
vid Gnupahålan; 
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fjättrarna brista, 

fri varder ulfven. 

Jag ser längre fram, 

har fullt upp att säga 

om ragnarök, 

om de rådandes kamp. 

43. 
"Öster ut i Järnveden 
den åldriga satt 
och fostrade där 
Fänres barn. 
Träda skall af dem 
i trollhamn ett 
på himlens rund 
att råna månen. 

44. 
"Det sig med märg mättar 
af män, som dö; 
själf gudars boning 
af blod dryper. 
Solskenet svartnar 
somrarna därefter, 
alla vindar rasa. 
Veten I än, eller hvad? 

45- 
"Där satt å högen 
och harpan slog 
gygjeväktarn, 
glänsande Ägde; 
gol för honom 
i galgträdet 
fagerröd hane, 
som Fjalar heter. 



46. 
"Gol för Åsar 
Gullkam, 

som i Härjafaders hus 
enhärjarne väcker. 
En annan gal 
^under jorden, 
sotröd hane 
i Hals salar. 

47- 
"Garm tjuter gräsligt 
vid Gnupahålan; 
fjättrarna brista, 
fri varder ulfven. 
Mycket jag fattat, 
fram ser jag längre, 
till ragnarök, 

de rådandes kamp. ' 

* * 

* 

48. 
"Bröder hvar andras 
bane varda, 
dråpslag ge systrars 
söner hvar andra; 
verlden våndas, 
vildt rasar otukt; 
spjutstid, svärdstid, 
sprängda sköldar. 

49- 
"Mordtid, stormtid, 
se'n störtar verlden. 
Jorden dånar, 
jättekvinnor flyga, 
ingen skall 
en annan skona. 
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50. 

"Mims söner leka, 

makternas kamp 

bådas af det gälla 

Gjallarhornet. 

Högt blåser Heimdall 

med hornet i skyn; 

Odin maler 

med Mims hufvud. 

SI. 
"Då skälfver Yggdrasils 
ask, den ståndande, 
urträdet ger sig, 
jätten lossnar; 
vandrarne våndas 
på vägen till Häl, 
innan Surts son 
segrar öfver jätten. 

52. 
"Hur är det med Åsar? 
Hur är det med alfvar; 
,A11 jätte verlden gnyr, 
gudarne hålla ting; 
dvärgar stöna 
vid stenporten, 
bergväggens vise. 
Veten I än, eller hvad? 

53- 
"Garm tjuter gräsligt 
vid Gnupahålan, 
fjättrarna brista, 
fri varder ulfven. 
Jag ser längre fram, 
har fullt upp att säga 



om ragnarök, 

om de rådandes kamp 



54. 
"Rym styr ur östern 
öfver stormhäfd våg; 
sig i vrede vrider 
verldsormen : 
när han skummet piskar, 
skriar örnen; 
bleknäbb sliter i lik, 
då lossnar Nagelfar. 

55- 
"Ett skepp från öster 
»på skimrande bölja 
bär Muspells ledung, 
med Loke till rörs. 
Alt jätteynglet 
med ulfven kommer; 
och med det är Byleists 
broder på färden. 

56. 

"Surt far från söder 
med svedande lågor, 
stridsgudars sol 
på svärdet skimrar. 
Bärgen braka, 
fram bryta häxor, 
män trampa Hals väg, 
och himlen remnar. 

57- 
"Då nalkas Lins 
nya sorg, 
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när Odin far 
att mot ulfven kämpa; 
när Bäles bane 
blänker mot Surt, 
Friggs älskling 
falla skall. 

58. 

"Garm tjuter gräsligt 
vid Gnupahålan, 
fjättrarna brista, 
fri varder ulfven. 
Jag ser längre fram, 
har fullt upp att säga 
om ragharök, 
om de rådandes kamp. 

59. 
"Då kommer Odins 
ädle son, 
Vidar, att kämpa 
mot valens ulf. 
I jättesonens 
hjärta svärdet 
han med fast hand stöter; 
då är fadern hämnad. 

60. 
"Ringlande verldsorm 
öfver rymden gapar. 



Odins son 

skall ormen möta, 

Vidars broder 

slå vargens frände. 



61. 
"Dit hastar då Lodyns 
härlige son, 
och i vrede dräper 
Vior ormen; 
men blott nio fjät 
%Fjörgyns son 
vacklande går 
från vidundret. — 
Då öfvergifva 
alla sitt hem. 

62. 
"Solen svartnar, 
land segnar i hafvet, 
från himlen kastas 
klara stjärnorna. 
Eld fräser 
mot flammande eld, 
högt leker hettan 
mot^ himlen själf. 

63- 

"Garm tjuter gräsligt 
vid Gnupahålan, 
fjättrarna brista, 
fri varder ulfven. 
Mycket jag fattat, 
fram ser jag längre, 
till ragnarök, 

de rådandes kamp. 

* * 

* 

64. 
"Men ur svallet åter 
ser hon jordens 
grund stiga 
och grönskas på nytt. 



Digitized by 



Google 



GUDASÄN6ER. 



Forsar falla, 
örn flyger däröfver 
och falkar efter fisk 
vid fjällbranten. 

65. 
"Åsarne mötas 
på Idavallen 
att om verldsormen, 
den väldige, döma, 
och att minnas där 
sina mäktiga verk 
och Fimbultys 
forna runor. 

66. 
"Därefter varda 
de underbara 
guldtaflorna 
i gräset funna, 
dem de i urtiden 
egt hade. 

"Åkrar skola 
osådda växa, 
alt ondt bättras, 
Balder komma 
och i Ropts segersalar 
bo samman och dela 
valen med Höd. 
Veten I än, eller hvad? 

68. 
"Då får Höne fritt 
följa sitt val. 



och då bygga både 
brödernes söner 
det vida Vindhem. 
Veten I än, eller hvad.^ 

69. 
"En sal ser hon, 
mer än solen fager, 
guldtäkt 

på Gimle stånda; 
där skola dygdiga 
skaror bo, 
och allsköns lycka 
evigt njuta. 

70. 
"Då kommer den Väldige 
till verldsdomen, 
den starke ofvan, 
som styr alt. 
Han domar faller, 
frid stiftar, 
stadgar hvad evigt 
skall stånda i helgd. 



71. 
"Där kommer dunklets 
drake och flyger 
glittrande ned 
från Nidafjällen. 
Öfver vallen flyger 
och på vingen bär 
Nidhugg lik. 
Nu sjunker valan." 
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2. 



Vägtamskvädet. 



trax drogo alle 
Åsar till tings, 
och Åsynjorna 
alla till samtal; 
och mycket rådslogo 
de mäktige gudarne, 
hvadan Balder hade 
hotande drömmar. 

2. 

Upp steg Odin, 
åldrige herskarn, 
och lade sadeln 
å Sleipnes länd; 
red dädan neder 
till Nifelhäl 
och mötte hunden, 
som från Häl kom. 



På bröst och bringa 
blodig var han 



och gläfsade länge 
mot galderns fader. 
Fram red Odin, 
så att fälten dönade, 
och till Hals höga 
hus han kom. 

4. 
Då red Odin 
östan för dörren, 
där valans graf 
han viste ligga. 
För den trolldomsdigra 
dödsgalder kvad han, 
tills hon af tvång stod upp 
och talade likord: 

5- 
"Hvem är du bland män, 
för mig okände, 
som till tunga färden 
tvingar mig? 
Jag var höljd af snö. 
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slagen af regn, 
dränkt i dagg, 
död var jag länge.' 



Odin kvad: 

6. 
"Jag heter Vägtam, 
är Valtams son; 
tala du ur Häl, 
jag talar från jorden: 
för hvem stå bänkarna 
bredda med ringar, 
och de fagra sätena 
flödande af guld?" 

Valan kvad: 

7- 
"Mjöd står brygdt 
åt Balder här, 
sköld ligger 
öfver skira drycken, 
och männen ifrigt 
efter Åsen längta; 
af tvång jag talat, 
låt mig tiga nu!" 

Odin kvad: 

8. 
"Tig ej, vala! 
Jag vill dig fråga, 
tills alt jag känner; 
än vill jag veta: 
Hvem månde Balders 
bane varda 
och råna Odins 
ättling på lifvet?" 



Valan kvad: 

9- 
"Hjältebarmen höga 
bär Höd hit ned; 
han skall Balders 
bane varda 
och råna Odins 
ättling på lifvet. 
Af tvång jag talat, 
låt mig tiga nu!" 



Odin kvad: 

10. 

"Tig ej. vala! 

Jag vill dig fråga, 

tills alt jag känner: 

än vill jag veta: 

Hvem skall hämd för dådet 

på Höd vinna 

och Balders bane 

å bål hafva.?" 



Valan kvad: 

II. 

"Rind föder Vale 
i västersalar, 
den Odinssonen starke 
strider nattgammal; 
han tvår ej sina händer 
eller håret kammar, 
förr'n å bål han bär . 
Balders fiende. 
Af tvång jag talat, 
låt mig tiga nu!" 
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Odin kvad: 



12. 

"Tig ej, vala! 
Jag vill dig fråga, 
tills alt jag känner; 
än vill jag veta: 
Hvad heta de möar, 
som då häftigt gråta 
och mot himlen häfva 
halsarnas slöjor?" 

Valan kvad: 

13- 
"Ej är du Vägtam, 
som valan trodde; 
förr är du Odin, 
åldrige herskarn." 



Odin kvad: 

"Ej är du en vala 
eller en vis kvinna; 
förr är du trenne 
tursars moder." 



Valan kvad: 
14. 

"Rid hem, Odin! 

Och var i hugen nöjd! 

Så nära mig kommer 

ej någon mer, 

förr'n Loke lös 

ur länkarna går 

och i ragnarök 

alt ramlar samman." 




Digitized by 



Google 



3. 

Trymskvädet. 



JSPred var Vingtor, 
när han vaknade 
och hammarn sin 
han saknade; 
han riste sitt skägg, 
ref sitt hår, 
Jords son 
sökte kring sig. 



Se'n fälde han först 
och främst det ordet: 
"Hör, Loke, 
hör hvad jag säger, 
och hvad ingen vet 
hvarken på jorden 
eller i himlen ofvan: 
hammarn är frånÅsen stulen.' 



De gingo till den fagra 
Fröjas gårdar, 
se'n fälde han först 
och främst det ordet: 



"Låna mig, Fröja, 
din fjäderhamn, 
att jag hammarn min 
hitta må!" 

Fröja kvad: 

4. 

"Honom gåfve jag dig, 
fast han af guld vore, 
länte dig villigt, 
fast han vore af silfver." 

5. 
Då flög Loke, 
fjäderhamnen hven, 
tills han kom utom 
Åsars gårdar 
och Ijungade in 
i jättarnes verld. 

6. 
Trym satt å högen, 
tursadrottnen, 
snodde guldband 
åt sina hundar, 
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hyfsade manen 
på hästarna sina. 

Trym kvaä: 

7- 
^'Hur är det med Åsar? 

Hur är det med alfvar? 

Hvi har du gifvit dig in 

i jätteverlden?" 

Loke kvad: 

"Illa är det med Åsar, 
illa är det med alfvar; 
håller du Lorrides 
hammar gömd?" 

Trym kvad: 

8. 
^Jag håller Lorrides 
hammar gömd 
åtta mil 
under jorden; 
ingen hemtar 
honom upp, 
om han ej förer åt mig 
Fröja till hustru." 

9. 
Då flög Loke, 
fjäderhamnen hven, 
tills han Ijungat utom 
jättars verld 
och kommit inom 
Åsars gärdar. 
Mötte honom Tor 
midt på gården, 
och fälde först 
och främst det ordet: 
Edda, 



10, 
"Har du utfört 
ärendet som resan? 
Säg å luften 
långa tidenden; 
den sittande ofta 
sviker minnet, 
den liggande lätt 
lögn säger!" 

Loke kvad: 

II. 
"Utfört har jag 
ärendet som resan; 
Trym har hammarn, 
tursadrottnen; 
ingen hemtar 
honom åter, 
som ej förer åt jätten 
Fröja till hustru". 

12. 
De gå att den fagra 
Fröja träffa, 
se'n fälde han först 
och främst det ordet: 
"Bind dig, Fröja, 
i brudelin; 
vi två skola åka 
till tursars verld!" 

13. 
Vred vardt då Fröja, 
frustade af harm; 
hela Åsaborgen 
bäfvade i grunden, 
och i bitar brast 
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Brisinga-smycket : 
"Mycket jag månde 
efter man trängta, 
om jag åkte med dig 
öfver till jätten." 

14- 
Strax drogö alle 
Åsar till tings, 
och Åsynjorna 
alla till samtal: 
och mycket rådslogo 
de mäktige gudarne, 
huru de skulle 
få hammarn till baka. 



15. 
Då sade Heimdall, 
solhvite Åsen — 
han var vis att varsko, 
som Vaner pläga — : 
"Bindom då Tor 
i brudelin, 
han bäre det bålda 
Brisinga-smycket ! 

16. 
"Låtom ned på honom 
nycklar skramla, 
och kvinnokläder 
om hans knän falla; 
på bröstet bindom 
breda stenar, 
och höfviskt höljom 
hans hufvud i lin!" 



17. 
Då ljöd Tors stämma, 
den starke Åsens: 
"Mig månde Åsar 
usling kalla, 
om jag mig binda läte 
i brudelin." 

18. 
Då sade Loke, 
Löfös son: 
"Tig du, Tor, 
med det talet nu; 
strax jättar i Asgård 
gästa skola, 
hemtar ej du 
hammarn åter!" 

19. 
Då bundo de Tor 
i brudelin 
och* i det bålda 
Brisinga-smycket ; 
läto ned på honom 
nycklar skramla, 
och kvinnokläder 
om hans knän falla; 
på bröstet de bundo 
breda stenar 
och höfviskt de höljde 
hans hufvud i lin. 

20. 
Då sade Loke, 
Löfös son: 
"Tillåt mig 
din tärna vara; 
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vi två skola åka 
till tursars verld!" 

21. 
Hem drefvos båda 
bockarna strax, 
skulle snabba 
vid skaklarna löpa. 
Bärgen brusto, 
jorden brann i lågor; 
Odins son åkte 
öfver till jättar. 

22. 

Då sade Trym, 
tursadrottnen: 
"Stånden upp, jättar, 
halm strön på bänkarna! 
Nu föra de mig 
Fröja till hustru, 
Njärds dotter 
från Noatun. 

23. 
"Gånga här på gården 
gullhornade kor, 
helsvarta oxar 
sin herre till gamman; 
många skatter har jag 
många smycken, 
endast Fröja 
fattas mig än." 

24.. 
Kommo strax 
om kvällen gäster 
och öl vardt buret 



på bordet åt jättar; 

Sifs man åt ensam en oxe, 

åtta laxar 

och jättehustrurnas 

hela sluträtt, 

drack så ur 

tre ämbar mjöd. 

25- 
Då sade Trym 
tursadrottnen: 
"Hvar såg man brudar 
bita hvassare? 
Jag ej sett brudar 
bita bredare, 
eller mera mjöd 
en mö dricka?" 

26. 
Men sluga tärnan 
satt framför dem 
och tog vid jättens 
tal till orda: 
"Fröja åt intet 
på åtta dagar, 
så trängtade hon 
till tursars verld." 

27. 
Han lutade sig under linet, 
lysten att kyssa; 
men störtade till baka 
längs den stora salen: 
"Hvi äro Fröjas 
ögon så vilda? 
Det brinner ur hennes 
blick likt eld." 
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28. 

Men sluga tärnan 
satt framför dem 
och tog vid jättens 
tal till orda: 
'Tröja sof icke 
i åtta nätter, 
så trängtade hon 
till tursars verld." 

29. 
In kom jättens 
arma syster 
brud att bedja 
om brudeskatt: 
"Lemna dina röda 
ringar från händren, 
om du vinna vill 
vänskap af mig, 
om du hafva vill 
huldhet af mig!" 

30. 
Då sade Trym 
tursadrottnen : 
"In bären hammarn 
brud att viga. 



läggen Mjöllne 
i möns knä, 
vigen oss samman 
med Vårs hand!" 

31- 
Men Lorrides hjärta 
log i bröstet, 
när han, hård i hugen, 
hammarn kände. 
Trym dräp han först, 
tursadrottnen; 
och slog jättens hela 
slägt lam. 

32. 

Se'n dräp han jättens 
drakgamla syster, 
henne, som bedt 
om brudeskatt; 
slag fick hon p å slag, 
men slantar inga, 
hugg af hammarn, 
ej hop tals ringar. — 
Så kom hammarn åter 
till Odins son. 
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Hymeskvådet- 



iäfe gamle gudarne 
glammade kring steken; 
halfmätte de tykte 
törsten svår. 
Spåstafvar de sporde, 
späjade i blodet, 
funno hos Öge 
fulla visthus. 

2. 

Satt bärgets bonde, 
barnaglad, ute, 
i dragen lik 
de dimögdes sonen 
Då såg Tors öga 
trotsigt i hans: 
"Gör litet oftare 
gille åt Åsar!" 

3. 
Våndades jätten 
för den väldiges tal, 
och hämd hade 
i hugén han strax. 



bad Sifs man bringa 
bålen till städes. 
"Se*n brygger jag öl 
att bjuda Eder!" — 

Då viste ej råd 
väldige gudar, 
ej häller de höge 
hört, hvar han fans; 
tills en gång Ty 
i tysthet sade 
Tor ett vist 
vänskapsråd : 

5. 
"öster om 
Elivågor 

bor hundvis Hyme 
vid himlens ända. 
Hos min fäjdlystne fader 
fins nog en kittel, 
en vidhamrad, milsdjup, 
väldig bål." 
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Tor kvad: 



6. 



'Tror du, vi kunna 
den kokarn få?" 

Ty kvad: 

"Om vi två, min vän! 
ha vett till list." 

7. 
Den dagen de drogo 
så drygt stycke 
ut från Asgård, 
att de till Ägil kommo. 
Han hölls och hemdref 
höghornade bockar, 
som hoppade hurtigt 
mot Hymes sal. 

8. 
Sin leda mormor 
mötte sonen; 
hufvuden hon hade 
hundra gånger nio. 
Men en annan gick, 
en gyllne kvinna, 
med skinande panna, 
att skänka åt sonen. 



mången gång 
mot gäster Vasar, 
är rask till vrede." 

10. 
Till skräck skapad 
skred nu trögt 
hårdhjärtade Hyme 
hem från jagten. 
Fram gick han i salen, 
frusen i skägget, 
så att istapp skrälde 
mot skramlande istapp. 

Hustrun kvad: 

II. 

"Hell dig, Hyme! 
Harmas ej! 

Nu är sonen kommen 
till salarna dina, 
han, som vi två väntat 
från vägar långa; 
en fräjdad fiende 
följer honom, 
mänskors vän, 
Vior, det är. 

12. 





"Se, hvar de sitta 


Hustrun kvad: 


vid salens gafvel; 


9. 


bakom stolpen 


"Jättars ättlägg! 


de böjt sig af skrämsel!" 


Eder jag vill. 


Nu brast för jättens 


I hugfuUe två. 


blick stolpen. 


hölja med kitteln; 


och ryggåsen 


ty maken min 


remnade i tu. 
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13- 
Åtta stora kittlad 
störtade med bjälken, 
blott en, hårdhamrad, 
höll i fallet. 

Fram gingo de gömde, 
men jätten gamle 
sin fiende följde 
med flammande blick. 

14. 

Anade honom 

intet godt, 

när på sitt golf han gygjors 

grämelse såg. 

Tre tjurar 

togos strax, 

dem jätten böd 

bäras till stekning. 

15. 
Hufvudet höggs 
med hast från hvarje, 
och bålen bars 
att brynas på härden. 
Före sofdags 
åt Sifs man ensam 
hela och hållna 
två af Hymes oxar. 

16. 

Rungnes gråe 
granne nog tykte, 
att Lorride tog 
lustigt för sig. 



Hyme kvad: 

"Tills i morgon kväll 
månde vi tre 
med fångst och fiske 
få oss mat." 

17- 
Vior ville 
å vågen fresta, 
om bålde jätten 
bete gåfve. 

Hyme kvad: 
"Gäck till min hjord, 
du jättars skräck! 
har du mod i bröstet, 
sök bete där! 

18. 
"Dock menar jag, 
att en man som du 
icke tar agn 
af min oxe så lätt." — 
Svennen styrde 
strax till skogs, 
mötte en härlig, 
helsvart oxe. 

19. 
Tursars bane 
bröt från tjurens 
hufvuds högfjäll 
hornen tvänne. 

Hyme kvad: 

"Vådlig är du, 
vagnars herre. 
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när i ro du hvilar, 
värre, då du handlar." 

20. 

Bockars herre bad 
buttre trollet 
ut att hålla 
mot hafvet bättre. 
Men jätten sade 
sig nu hafva 
ringa lust 
att.ro längre. 

21. 

Drog mäktige Hyme 
modigt hvalar, 
två i sänder, 
upp å sin krok. 
Men akter ut 
Odins son 
listigt sin linas 
länkar redde. 

22. 
Den folken frälsar 
och fäller ormen 
hof nu oxens 
hufvud på kroken; 
då gapade kring agnet 
den gudar hata, 
den kring verldens rund 
sig ringlar i djupet. 

23. 
Djärf drog 
dristige Tor 
etterormen 



upp å skeppsbord. 
Hammarn högg han 
i hårets klippgrund^ 
slog ofvan i skallen 
ulfvens broder. 

24. 
Isbärg brakade, 
eldfjäll skakade, 
urgamla verlden 
af ångest skalf, 
men hiskliga fisken 
sank i hafsens djup. 

25- 
Surmulen hängde 
Hyme vid åran, 
sade intet 
på återvägen, 
men vilse på vanda 
vågor han rodde. 

Hyme kvad: 
26. 
"Halfva mödan 
med mig du dele! 
Bär nu hem 
till bys hvalarna 
eller bind böljornas 
bock vid stranden!" 

27. 
Lorride grep 
gladt i stäfven, 
hof med åror, öskar 
och alt kölvattnet 
hafvets häst 
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högt upp å land. 
Genom hult i skogen 
och hålväg bar han 
bränningsbrytarn 
till bys åt jätten. 

28. 

Men, van vid trots, 
med Tor den höge 
än Hy me stred 
om styrkans pris. 
Hvad båtade, kvad han, 
kraft att ro, 
om ej karl att kalken 
krossa man vore. 

29. 

Lorride vrok 
i väggen kalken; 
starkt var glaSet, 
stenstolpen brast. 
Sittande slog han 
fler slike tvärs igenom; 
men hel gafs kalken 
till Hyme åter. 

30. 

Tills jättens sköna 
sköteskvinna 
ett råd gaf, 
så godt hon kunde: 
"Slå i Hymes hufvud; 
ty hårdare är detta 
på den öfvermätte 
än alla kalkar!" 



31. 
Upp sprang Tor, 
tog spjärn med knäna, 
iförde sig all 
sin åsakraft; 
helt var jättens 
hjälmstöd ofvan, 
men vingömmarns rund 
remnade i tu. 

Hyme kvad: 

32. 

"Mist jag har 
en härlig klenod, 
ser kalken krossad 
från mitt knä falla. 
Det ordet aldrig 
återtar jag, 
att denna dryck 
dock var för besk. 

33. 
"Nu stånde Eder fritt 
strax att hemta 
bryggkitteln 
bort ur gården." — 
Ty grep tag 
två gånger; 
men kitteln stod, 
som han stått förut. 

34. 
Modes fader 
grep så fast i randen, 
att han trampade ned 
tvärs genom golfvet. 
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På sitt hufvud hof 
Sifs herre kitteln, 
men grepens hankar 
mot hans hälar skrälde. 

35. 
Ej långt de farit 
sin led framåt, 
förr'n Odins son 
såg sig om. 
Då kommo ur klippans 
klyftor fram, 
hufvud vid hufvud, 
Hymes skaror. 

36. 

Af härdarna hof han 
högresta kitteln, 
svang Mjöllne, 
den mordlystne, 
och dräp klippans 
klumpiga odjur. 

37- 
Ej långt de farit, 
förr'n Lorrides bock 



halfdödjöll 
framför kärran. 
Halt var han, 
hurtige springarn, 
och det hade lömske 
Loke vållat. 

38. 

Men hört I hafven 
(Den hemma är 
i gudasägner 
glömmer det ej), 
hvad han i bot krafde 
af bonden i fjället: 
båda barnen 
i böter tog han. 

39. 
Till gudars tmg 
drog Tor, den starke, 
och hade med sig 
Hymes kittel. 
Nu dricka gudar 
dråpligt hos Öge 
hvar höst, när det lena 
linet skördas. 
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Loketråtan 



eller 



Öges gästabud. 



ge, som med ett annat namn hette Gyme, hade tillredt 
ett dryckeslag åt Åsarne, när han, såsom nu är omtaladt, 
fått den stora kitteln. Till detta gille kom Odin med sin 
hustru Frigg. Tor kom icke, ty han var i Österled, men 
Sif var där, Tors hustru. Likaså Brage med sin hustru, 
Idun. Ty var där. Han var enhändt; den andra handen 
hade den bundne Fänresulfven slitit af honom. Där var 
Njärd och hans hustru, Skade, Frö och Fröja samt Vidar, 
Odins son. Loke var där också. Äfvenså Tors tjänste- 
folk, Byggve och Böila. Där var mycket Åsar och alfvar. 

Öge hade två tjänare, Fimafäng och Älde. 

Guld lyste där i stället för elds ljus, ölet bars fram 
af sig själft, och stället var mäkta fridlyst. Man prisade 
mycket, huru godt tjänstefolk Öge hade. Men detta kunde 
Loke icke höra, utan han dräp Fimafäng. Då skakade 
Åsarne sina sköldar, skreko högt mot Loke och drcfvo 
honom till skogs, men gingo själfve att dricka. Loke 
vände åter och mötte Älde utanför och tilltalade ho- 
nom så: 



Digitized by 



Google 



28 



GUDASÄNGER. 



I. 

"Säg mig, Älde, 

innan du gångar 
ett enda fjät fram, 

hvarom här inne 

vid ölet tala 
segergudarnes söner!" 



Loke kv€ui: 



Älde kvad: 



2. 



"Om sina vapen döma 

och sina dråpliga strider 
segergudarnes söner; 

af Åsar och alfvar 

här inne ger dig 
ingen vänliga ord." 



Loke kvad: 



3. 



"In skall jag gånga 

i Öges hallar 
att skåda skrålande laget; 

hån skall jag hösa 

och harm öfver Åsar, 
blanda dem men i mjödet." 



Älde kvad: 



4- 



"Gängar du in 

i Öges hallar 
att skåda skrålande laget; 

höser så skymf 

och skällsord på gudar, 
torka de det på dig." 



5. 



"Vet, Alde! 

om vi två skola 
med stickord inbördes strida, 

då är jag rikast 

på rifvande svar, 
om du för mycket maler." 

Sedan gick Loke in i salen. 
Men när de, som voro där 
förut, sågo, hvem som var 
kommen, tystnade de alle. 

Loke kvad: 

6. 

"Törstig hit 

till hallen kom 
Löpt från lång väg, 

Åsar att bedja, 

att en mig gåfve 
mjödets dråpliga dryck. 



"Hvi så stumme, 

förstockade gudar! 
Hafven I målet mist? 

Gifven mig rum 

vid gästabudet 
eller mig på dörren drifven!" 



Brage kvad: 



8.1 



"Rum gifva 
vid gästabudet 
Åsarne aldrig dig; 
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väl de veta, 
hvem de bjuda 
till glädjeochgammanilaget.'* 



Loke kvad: 



9- 



"Mins du, Odin, 

att i urtiden 
vi två blod blandat! 

Öl du skulle 

aldrig dricka, 
vardt det ej oss båda bjudet." 



Odin kvad: 



10. 



"Stig då upp, Vidar, 

och låt vargens fader 
få sig bänk vid bordet, 

att ej Loke oss 

lasta kan 
här i Öges hall!" 

Då stod Vidar upp och 
skänkte i åt Loke; men innan 
denne drack, hälsade han 
Åsarne : 



II. 

"Hell Eder, Åsar! 

Hell Åsynjor! 
Hell alle helige gudar, 

utom den ende 

As, som sitter 
där inne på bänken, Brage !" 



Brt^e kvad: 

12. 

"Svärd och fåle 

får du af mig, 
därhos en ring dig Brage böter, 

att afund du icke 

Åsar gäldar, 
ej gör dig gudar gramse." 

Loke kvad: 

13. 

"Häst och armring. 

evigt sakne 
du dem båda, Brage! 

Af Åsar och alfvar, 

som här inne sitta, 
är du uti fäjd fegast, 
så ock vid skott skrämdast." 

Brage kvad: 

14. 

"Vore jag ute 

så visst som inne, 
ute ur Öges sal, 

bure jag ditt hufvud 

i handen min; 
det vore för din lögn lagom.', 



Loke kvad: 



15. 



"Hvad du har mod, där du 
sitter ! 

Men slikt ej höfves 
dig, Brage, du bänkgrannlåt! 

Är du rasande, karl, 

så rusa i kamp; 
tycker, du yfs för intet!" 
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Idun kvad: 



i6. 



"Jag beder dig, Brage, 

vid barnen dina 
och alle önskade söner, 

ägga ej Loke 

med lastande ord 
här i Öges hall!" 

Loke kvad: 

17- 
"Tig du, Idun! 

Du tyckes mig vara 
bland kvinnor mest man- 
lysten, 

se'n med fintvagna armar 

i famn du slöt 
din egen broders bane." 



Idun kvad: 



i8. 



"Jag byter ej med Loke 

lastande ord 
här i Öges hall; 

min upprymde Brage 

blidkar jag hällre; 
jag vill ej, att I, vredgade, 
striden." 



Gefion kvad: 



19. 



"Hvi skolen I här inne, 

Åsar två, 
med stickord inbördes strida? 

Löpt vet ej, 

att han lurad är, 
och att alle gudar honom 
hata." 



Lake kvad: 

20. 

"Tig du, Gefion! 

Nu talar jag om, 
hur du lät till lust dig lockas 

af hvite svennen, 

som dig smycket gaf, 
och som du länkade i dina 
lemmar." 



Odin kvad: 



21. 



"Du är galen, Loke! 

gången från vettet, 
när du gör dig Gefion gramse; 

ty åldrarnas alla 

öden hon 
skönjer så väl, som jag själf " 



Loke kvad: 



22. 



"Tig du, Odin! 

Aldrig du rättvist 
hjältar i kamp korat; 

ofta gaf du 

dem, du icke skulle, 
just de sämste seger." 

Odin kvad: 

23. 

"Gaf jag ofta 

dem, jag icke skulle, 
just de sämste seger, 

så var du åtta vintrar 

i underjorden 
en komjölkerska, en kvinna. 
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ja bragte barn till verlden; 
slikt kallar jag^ ämne till en 
usling." 



Loke kvad: 



24. 



"Men du sägs på Såmsö 

ha seid brukat, 
fuskat i valörs visdom, 

i trollkarlsskepnad 

traskat genom verlden; 
slikt kallar jag ämne till en 
usling." 



Frigg kvad: 



25- 



"Om edra öden 

aldrig I skuUen 
yppa för folk ett ord, 

om hvad I två Åsar 

i urtiden gjort; 
för slikt gammalt skrock flyr 
folk." 

Loke kvad: 

26. 

"Tig du, Frigg, 

Fjörgyns dotter, 
som på älskog evigt vurmar! 

Du lät Vi och Vile 

dig, Vidres- kvinna, 
trycka till sin barm båda." 



Frigg kvad: 



27. 



"Egde jag här inne 
i Öges hallar 
son så båld som Balder; 



ej komme du ut 
från Åsars söner, 
vorde i vrede slagen." 



Loke kvad: 

28. 

"Vill du, Frigg! 

fler höra 
af mina menliga verk: 

så skall jag det skapa, 

att du ej skådar Balder 
rida till salen sedan." 

Fröja kvad: 

29. 

"Du rasar, Loke! 

som ramsar upp 
edra illgärningar usla. 

Frigg vet 

alla väsens öden, 
fast hon själf ej slikt säger." 

Loke kvad: 

30. 

"Tig du, Fröja! 

Dig fullt upp jag känner, 
du lider ej brist på lyten. 

Bland Åsar och alfvar, 

som här inne finnas, 
har du i älskog ingen ratat." 



Frö/a kvad: 



31. 



"Svek bor på din tunga; 
det slutet jag väntar, 
att hon skvallrar dig ve och 
vånda. 
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Du retat Åsar, 
retat Åsynjor, 
hem får du med skam 
skumpa." 

Loke kvad: 

32. 

"Tig, Fröja, 

falska häxa, 
som stiftar ständiga svek! 

När blide gudar 

dig hos din broder funno; 
fult du då, Fröja, fnös." 



Njärd kvad: 



33. 



"Det gör så föga, 

om de famna make 
eller ungersven, de svaga. 

Men att Åsars afskum 

hit in kommit, 
det kan jag ett under kalla, 
se'n han barn till verlden 
bragt." 

Loke kvad: 

34. 

"Tig du, Njärd! 

Du vardt tagen östanledes 
som gislan till gode gudar. 

Hymes kvinnor 

dig för en kruka höllo, 
slängde i dig skvätt på skvätt." 

Njärd kvad: 

35- 
"Den trösten har jag, 
när jag vardt tagen i 
fjärran 
som gislan till gode gudar; 



jag aflade en son, 
som ingen hatar, 
Åsars väldiga värn." 

Loke kvad: 

36. 

"Stopp, Njärd! 

Styr din tunga! 
Mig lyster ej dölja det längre : 

med din syster en slik 

son du födde; 
det var ej värr än man väntat." 

Ty kvad: 

37. 

"Frö är bäst 

af bålde hjältar 
uti gudars gårdar; 

ingen mans maka 

och ingen mö honom 
gråter; 
han löser en hvar ur länkar." 

Loke kvad: 

38. 

"Tig du, Ty! 

Du tingade aldrig 
mellan två fiender fred; 

om din högra hand 

är jag hugad att tala, 
henne slet Fänre från dig." 



Ty kvad: 



39- 



"Jag handen mist, 
du din härlige son, 
i sorg ha vi bragts båda; 
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ulfven mår väl ej bättre, 
som i bojor skall 
vänta på verldens ända." 

Loke kvadi 

40. 

"Tig du. Ty! 
Tänk på din hustru; 
till den son, hon fick, var jag 
fader! 
Du fick ej en aln, 
ej ens en styfver 
i böter för den skammen, du 
skarn!" 

Frö kvad: 

41- 
"Ulfven ser jag ligga 
för åns mynning 
till gudarnes undergång; 



jag mol dig så fint som 

märg, 
du menkraxare! 
och slog dig hvar enda lem 
lam." 

Loke kvad: 

44- 

"Hvad är det för byting, 

som bugter slår 
och snuggar snål och sniken, 

tasslar flitigt 

Frö i örat, 
klampar med som kvarnen 



gar.r- 



r 



Byggve kvad: 



45. 



"Byggve jag heter, 
och mig hurtig kalla 
lägg band på dhi tunga, mänskor och gode gudar 



eljest bindes du bredvid, 
smädelsesmidare, strax!" 



Loke kvad: 



42. 



"För guld du köpte 

Gymes dotter, 
sålde så ditt svärd: 

men när Muspells söner 

öfver Mörkveden rida, 
hvad vapen har du då till 
värn?" 

Byggve kvad: 

43. 

"Om jag anor egde 
som Ingunar-Frö 
och sådan salig boning. 

Edda. 



Jag har hedern af 
att här dricka 
alle Ropts söner samman." 

Loke kvad: 

46. 

"Tig du, Byggve! 

Torftigt har du alltid 
delat mat bland män; 

och i bänkahalmen 

man dig ej hitta kunde, 
när kämpar i kif kommo." 

HeimdaU kvad: 

47. 

"Du är rusig, Loke, 
rent från vettet; 
låt dig häjdas, Loke! 
3 
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Rus fogar åt en hvar 
att han föga vet, 
hvad hans tunga talar." 



Loke kvad: 

48. 

"Tig du, Heimdall! 

I tidens morgon 
fick du usel lott i lifvet. 

Evigt skall du vanka 

våt om ryggen 
och som gudars väktare vaka." 



Skade kvad: 



49- 



"Du är lustig, Loke! 

Men länge tör du ej 
leka med lös svans. 

Ty vid en klippas kant 

med din kallnade sons 
tarmar 
skola dig gramse gudar binda." 



Skade kvad: 



51. 



"Var du den förste och 

siste 
i fäjdtumlet, 
då Tjasse sitt lif lät;; 

skola från mina helge- 
domar 
och heliga lunder 
dig hätska rådslag hinna. '^ 

Loke kvad: 

"Lenare örd 

gaf du Löfös son, 

då du mig till din bädd bjöd; 
slikt fram måste, 
då vi ur minnet tälja 

alla våra leda lyten." 

Då gick Sif fram och 
skänkte mjöd i bägaren åt 
Loke : 



Loke kvad: 



SO. 



"Skola på en klippas kant 
med min kallnade sons 
tarmar 
mig gramse gudar binda; 
så var jag den förste och 

siste 
i fäjdtumlet, 
då Tjasse sitt lif lät." 



53- 

"Hell dig, Loke! 

Tag härliga bägarn, 
full med fornt mjöd, 

och låt mig allena 

bland Åsars barn 
gå fri från leda lyten!" 

Han tog hornet, drack och 
kvad: 
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"Vore du det, 
så vore du ensam 
aktsam och ärbar mot maken. 
Men en jag vet, 
som med visshet har 
lekt med Lorrides brud, 
och det var den der lömske 
Loke." 

BöUa kvadi 

"Dét dånar i fjällen, 

nu drager Tor 
hit från hemmets gård; 

han kan hålla 

hädarn i styr, 
som frestar folk och gudar." 

Loke kvad: 

56. 
"Tig du, Böila! 
Du är Byggves hustru 
och full af leda lyten. 
Fräckare stycke 
fans ej hos Åsar, 
träck höljer dig hel och 
hållen." 



Loke kvad: 

58. 

"Nu är Jords son 
in i salen kommen; 

hvi träter du så, Tor? 
Mod har du dock intet, 
då du skall med ulfven 
kämpa; 

han slukar Segerfader hel." 

Tor kvad: 

"Tig, usla kräk! 

Eljest min krafts hammar, 
Mjöllne, din mun stoppar. 

Upp jag dig slungar 

öster i rymden, 
ingen skall dig sedan se." 

Loke kvad: 

60. 

"Aldrig ett ord 

om österresorna dina 
må du bland män mala, 

se'n du i handsktummen 

hukade dig! 
Hvart tog då Tors värdighet 
vägen?" 



Då kom 
och kvad: 



Tor till Städes Torkvad: 



61. 



57. 

"Tig, usla kräk! 

Eljest min krafts hammar, 
Mjöllne, din mun stoppar. 

Från din hals jag hugger 

hufvudet loss, 
dräper dig från lifvet, lede!" 



"Tig, usla kräk! 

Eljest min krafts hammar, 
Mjöllne, din mun stoppar. 

Min högra hand 

hugger dig med Rungnes 
bane, så att hvart. ben 
bräckes.'' 
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Loke kvad: 



62. 



"Lefva jag mig ärnär 
länge än, 
fast du mig med hammarn 
hotar. 
Skarptorkade dig tyktes 
Skrymes remmar: 
till matsäcken du ej komma 

kunde, 
utan frisk och sund du svalt." 

Tor kvad: 

63. 

"Tig, usla kräk! 

Eljest min krafts hammar, 
Mjöllne, din mun stoppar. 

Rungnes bane 

skall dig bringa till Häl, 
långt under likgrinden ned." 



Loke kvad: 

64. 

"Jag kvad för Åsar, 

jag kvad för Åsars söner 
det, hvartill mig lusten lockat ; 

men ut går jag 

endast för dig, 
ty du, det vet jag, till sist slår. 



65. 

"Öl du brygt, Öge! 

men aldrig skall du 
hädanefter gille göra. 

Eldens låge 

leke öfver 
alt, som du här inne eger, 
och bränne dig bak på 
ryggen!" 



Därefter gömde sig Loke i skepnad af en lax i Från- 
angers fors, och där fångade Åsarne honom. Han bands 
med sin son Nares tarmar, men Narfve, hans andre san, 
vardt till varg. Skade tog en etterorm och fäste upp 
ofvan Lokes anlete; ur honom dröp etter. Sigyn, Lokes 
hustru, satt där och höll en skål under ettret, och när 
skålen var full, bar hon ut ettret, och därunder dröp etter 
på Loke. Därvid skakades han så hårdt, att hela jorden 
skalf däraf; det kallas nu jordskalf. 
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or for hem från Österfärd och kom till ett sund; på 
andra sidan om sundet var färgkarlen med båten. 

Fäfjkarlen kvad: 

4. 
"Du rosar tidig möda med 

tidig måltid, 
men ej mycket du vet: 
sorg du i ditt hus har, 
hemma är din moder död." 



Tor ropade: 

I. 
"Hvem är den sven bland 

svenner, 
som midt öfver sundet står.?" 

Fäfjkarlen svarade: 
2. 

"Hvem är den karl bland 

karlar, 
som kallar på mig öfver 
vågen?" 

Tor kvad: 



"Färja mig öfver sundet, 
så föder jag dig i morgon! 
En korg har jag på ryggen; 
det fins ej kräsligare mat. 
Förr'n jag hemifrån reste, 
i ro jag åt 
sill och hafre; 
än håller jag mig mätt däraf " 



Tor kvad: 

"Nu säger du det, 
som synes en hvar 
för mig svårast, 
att min moder är död." 

Färjkarlen kvad: 

6. 
"Icke ser du ut 
att ega tre bra gårdar. 
Barbent står du, landstrykar- 

klutar bär du, 
har ej ens brokor på dig." 



Digitized by 



Google 



38 



GUDASÄNGER. 



Tor kvad: 

7- 
"Styr du hit med ekan; 

jag visar ^dig ställe att landa! 
Eller hvem är herre till båten, 
som du håller vid landet?" 

Färfkarlen kvad: 
8. 

"Hildolf han heter, 
som båt mig hålla bad, 
den rådvise kämpen, 
som bor vid Rådsösundet. 
Han bad mig ej flotta spets- 

bofvar 
eller spotske hästtjufvar 
utan blott hederligt folk 
och hyggligt, som jag känner. 
Säg ditt namn, 
om du vill öfver sundet fara!" 

Tor kvad: 

9- 
"Mitt namn du finge, 
om jag än fredlös vore, 
och alt mitt ursprung: 
Jag är Odins son, 
Meiles broder 
och Magnes fader, 
'den stormäktige bland gudar ; 
här ståndar du inför Tor. 
Det vill jag nu spörja, 
hvad du heter." 

Far/karlen kvad: 
IG. 

"Hårbard jag heter, 
hymlar ej med namnet." 



Tor kvad: 



II. 



"Hvi skulle du med namnet 

hymla, 
häftar du ej för sak?" 



Harbard kvad: 



12. 



"Häftade jag än för sak, 
skulle jag hägna mitt lif 
för slik dåre, som du är, 
om jag ej dödens vore." 



Tor kvad: 



13- 



"Harmset är mig att vada 
öfver viken till dig 
och väta min matsäck; 
jag skulle dig löna, ditt kräk, 
för dina kränkande ord, 
komme j ag öfver sundet blott! " 

Hårbard kvad: 

14. 

"Här må jag stå, 
härifrån dig bida; 
du fann ej raskare karl, 
sedan Rungne dog." 



Tor kvad: 



15. 



"Du vill höra det dådet, 
då jagidelo med Rungne var, 
hugstore jätten 
med hufvudet af sten. 
Jag dräp honom dock, 
att han dignade ned. 
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Hvad gjorde du då för dåd, 
Hårbard?"' 

Hårbard kvad: 

i6. 
"Jag var hos Fjolvar 
fem hela vintrar 
på den ö, 
som AUgrön heter. 
Där var det att kämpa, 
val falla, 
mycket fresta, 
mö vinna." 



Tor kvad: 



Tor kvad: 



17- 



"Hur hugade det edra hu- 
strur?" 

Hårbard kvad: 

i8. 
"Spranta hustrur vi egde, 
om blott mot oss de späka 

varit; 
hugvisa hustrur vi egde, 
om blott mot oss de hulda 

varit; 
men snaror sina 
af sand de tvunno 
och sin grop de grofvo 
på bottnen af brant dal. 
Jag öfverlistade ensam 
dem allesamman, 
jag sof hos systrarna sju, 
hade all deras ynnest och 

älskog. 
Hvad gjorde du då för dåd, 
Tor.?" 



19. 



"Jag Tjasse dräp, 
trotsige jätten; 
AUvaldes sons ögon 
upp jag vrok 
högt på härliga himlen; 
de äro de bästa märken 
på mina verk, 
dem alla mänskor sedan se. 
Hvad gjorde du då för dåd, 
Hårbard?" 

HSrbard kvad: 



20. 

"Jag skalkades mycket med 
de möar, 

som i mörkret rida, 

lockade dem med list från 
männen. 

Läbard jag höll 

för en hård jätte: 

men han gaf mig trygg sin 
troUstaf, 

och jag villade honom från 
vettet." 



Tor kvad: 



21. 



"Då lönade du illslugt goda 
gåfvor!" 



Hårbard kvad: 



22. 



"Eken hafver 

hvad han af en annan skafver; 

ingen är annat än om sig i slikt. 
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Hvad gjorde du då för dåd, 
Tor? 



Tar kvad: 



23. 



"Jag drog i Österled 
och dräp jättars 
olycksbringande brudar, 
då de till bärgs gingo. 
Stor vore jättars ätt, 
om alla lefde, 
och dess mindre mänskors 
i Midgård vore. 
Hvad gjorde du då för dåd. 
Hårbard?" 

Hårbard kvad: 

24. 

"Jag i Valland var, 

vållade strider, 

hetsade herskare, 

hugstillade dem aldrig, 

Odin eger jarlar, 

som med ära falla, 

men Tor eger trälars slägt." 



Tor kvad: 



25. 



"Du skiftade val ojämnt 

bland Åsars flock, 

om välde du som vilja egde." 



Hårbard kvad: 



26. 

"Tor. är stor i styrka, 
men stackot i mod; 
af rädsla och blöd hug 



du i handsken kröp, 

och tyktes då ej Tor vara; 

darrande af rädsla 

du dristade hvarken 

nysa eller fnysa, 

så att Fjalar det hörde." 

Tor kvad: 

27. 

"Usle Hårbard! 
Jag till Häl dig dråpe, 
om jag öfver sundet räcka 
rådde." 

Hårbard kvad: 

28. 

"Hvi räcka öfver sundet, 
då vi ej råkat i strid? 
Hvad gjorde du då för dåd, 
Tor?" 



Tor kvad: 



29. 



"I Österled jag var 
ån att värja, 

när mig Svarangers söner 
sökte med kamp. 
De stenade mig rastlöst 
men rosade ej segern; 
ty de måste först 
om fred bedja. 
Hvad gjorde du då för dåd. 
Hårbard?" 

Hårbard kvad: 

"I Österled jag var 
hos en enhärja. 
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lekte med en linhvit Tor kvad: 

och lönliga ting höll, 37. 

gladde en guUbjärt; "Bärsärkars brudar 

och mön af gamman njöt." jag brådt dräp på Läsö. 

De hade svåra brutit, 
Torkvad: svikit alt folket!" 

31. 
"Där hade de riktigt rara Hårbard kvad: 

kvinnor." o 

38- 
Hårbard kvad: "Smälek vann du, Tor! 

när du slogs med kvinnor." 

32, ^ 

"Din hjälp skulle mig läglig 

varit Tor kvad: 

att linhvit mö kvarhålla!" 3g. 

"Varghonor de voro, 
^^ '^^- visst icke kvinnor; 

33. skakade kull min skuta, 
"Min hjälp skulle jag brådt fast jag skrofvet stöttat; 

dig bjudit, hotade mig med järnpåk, 
om där borta jag varit." jagade Tjalfve bort. 

Hvad gjorde du då för dåd. 
Harbard kvad: Hårbard ?" 

34. 
"Jag ville så gärna lita på dig, harbard kvad: 
bara du ej lurade mig!" 

Tor kvad: "Jag i hären var, 

som, med högburna fanor, 

,,T-. 1 r • o , .., rustade sig 

El skafver jag pa hälen, '^ .. , , .rj. . ^ „ 

, , o „ att rodskolja spjuten, 

som en gammalskoom våren. ^ ^•' 

Hårbard kvad: Tor kvad: 

36. 41. 

"Hvad gjorde du då för dåd, "Nu larmar du om den leda 
Tor?" lott, du oss bjöd." 
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värre an vargen 
42. du vråla skall, 

"Ett nöje, det jag dig böter hinner dig hammarns hugg." 
med näfvens ring, 
om skiljedomare som bot Hårbard kvad: 

48. 



det skäligt kräfva." 
Tor kvad: 

43- 
"Hvadan stal du 
så stingande nidord, 
att jag ingenstädes 
styggare hört.^" 

Hårbard kvad: 



"Sif har en huldling hemma, 
honom må du söka; 
gör där ett dristigt dåd, 
som dubbelt mer dighöfves !" 



Tor kvad: 



49- 



44- 
"Dem har jag af gamle 
gubbar hört, 
som bo i hemmets högar. 

Tor kvad: 



"Alt, hvad du mig menligt 

maler, 
är dock munväder blott. 
Vrångsinte karl! 
„ jag vet, att du ljuger." 



Hårbard kvad: 



50. 



45- "Sanning jag sade, 

•'Godt namn senfärdig är du. 

gaf du stendösar, Långt du nu ländt, Tor! 

då du kallar dem hemmets ^^ ^u i lånad hamn farit." 
högar." 

Tor kvad: 



Håriard kvad: 

46. 
"Så jag om slik 
sak dömer." 



Tor kvad: 



A7' 



"Din ordvrängning 
skall dig illa stå. 



51- 
"Usle Hårbard! 
du hindrat mig länge nog." 

Hårbard kvad: 

'Jag trodde aldrig, 
att Åsator kunde 



om jag vill öfver viken vada; afenfärjkarl på färden häjdas." 
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Tor kvad: Där träffar Fjörgyn 

53. Tor, sin son, 

"Nuråderjagdigettgodtråd: visar honom ättvägarna 

ro du hit med båten! t41 Odins land." 
Hörom upp med hånet, 

hemta Magnes fader!" Torkvad: 

57. 

Harbard kvad: "Hinner jag dit i dag?" 

54- Harbard kvad: 

"Far du fjärran från sundet, -g 

dig färjar jag icke!" ,,j^ ^^^ 3läp ^^h slit 

i soluppgångens 

^^^ ^«^- slask och tö." 

55. 

"Visa mig vägen, ^^'' ^^• 

då du ej vill mig öfver vågen 59. 

färja!" "Slut varde vårt samtal, 

då i hvart svar du mig 

Hårbard kvad: kränker! 

56. Jag skall löna ditt motstånd, 

"Lågt vore att neka: när vi mötas härnäst." 
långt är att fara; 

ett stycke är till stocken. Hårbard kvad: 

ett annat till stenen, 60. 

håll så vägen till vänster, "Far dit, där dighel och hällen 

tills du hinner till Värland! hugga de gramse!" 
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jr 



rö, Njärds son, hade en dag satt sig i Lidskälf och såg 
ut öfver alla verldar; han såg in i jätteverlden och såg där 
en fager mö, då hon gick från sin faders skåle till frustugan. 
Däraf fick han stor hjärtesorg. Skirne hette Frös skosven; 
honom bad Njärd bringa Frö att tala ut. Därvid sade Skade : 



"Statt upp, Skirne! 
gäck skyndsamt att få 
spnen vår i samtal! 
Spörj den vise, 
hvem det vara må, 



"Säg mig, Frö! 
furste bland gudar, 
det, som jag veta ville, 
hvi du ensam sitter 
i dina ändlösa salar. 



som hans vrede vållar!" dag efter dag, min drotten?" 



Skirne kvad: 

2. 

"Harmsna ord 
har jag att vänta, 

om jag samtal med er son 
söker, 
och spörjer den vise, 
hvem det vara må, 

som hans vrede vållar. — 



Frö kvad: 

4. 

"Hvi skulle jag yppa, 

ungersven ! 
för dig min tunga trängtan? 

Skimrande sol 

skiner alla dagar, 
men icke på det, jag önskar." 
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Skime kvad: 

5- 
"Önska kan du 
intet så högt, 
att ej jag får det höra, herre; 
ty våra ynglingadagar 
vi haft i urtiden samman, 
vi två kunna trösta på hvar 
andra." 

Frö kvad: 

6. 

"I Gymes gårdar 

jag gånga såg 
mö, som jag mycket älskar. 

Hennes armar lyste, 

och återsken 
all himlen och hafvet gåfvo. 



"Mön är mig 

mera kär 
än någon ungdomsvän varit; 

men af Åsar och alfvar 

ingen vill 
oss båda samman se." 



Frö kvad: 



9- 



Skime kvad: 



8. 



"Häst mig gifj 

som hurtigt bär mig 
öfver lömska, fladdrande lå- 
gor. 

och det svärd, 

som svingar sig själft 
emot jättars ätt! ' 



"Häst jag dig gifver, 

som hurtigt bär dig 
öfver lömska, fladdrande lå- 
gor, 

och det svärd, 

som svingar sig själft, 
om dristig man det drager." 

Skime sjöng till hästen: 
10. 

"Mörkt är det ute, 

nu måste vi två 
fara öfver fuktiga fjäll, 
tåga att tursar träffa; 

båda vi oss bärga, 

eller oss båda tager 
mycket mäktige jätten." 

Skirne red genom jätte- 
verlden till Gymes gårdar. 
Där voro arga hundar bund- 
na framför ledet på den 
skidgård, som kringhägnade 
Gärds sal. Han red till en 
fäherde, som satt å en hög, 
och hälsade honom: 

II. 
'Säg mig, herde, 
där du å högen sitter 

vaktande på alla vägar, 
hur jag komma må 
med mön i samtal 

för Gymes hetsade hundar?" 
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Herden kvad: 

12. 

"Är du till döden dömd 

eller död redan, 
du, som kommer så hög till 
häst? 

Aldrig kan du 

komma i samtal 
med Gymes Ijufva mö." 



Gärd kvad: 

l6. 

"Bjud honom in 

att bänkas i salen 
och dricka dråpligt mjöd! 

Dock anar det mig, 

att här ute står 
min egen broders bane. - 



Skime kvad: 

"Bättre val finnes, 

då man på färdväg är, 
än att kvida och klaga; 

på ett dygn 

vardt min ålder skapad 
och min lefnads lott lagd." 



Gärd kvad: 



14. 



"Hvad är det för buller 
och bång, 

som jag brusa hör 
här i vårt höga hus? 

Jorden darrar, 

och däraf skälfva 
i grunden Gymes gårdar." 

Tärnan kvad: 

"Här ute en man står, 
stigen från hästen; 
sin gångare han på gärden 
betar." 



17. 
"Hvem är det bland alfvar 
eller Åsasöner 
eller ibland vise vaner? 
Hvi har du ensam ridit 
öfver rasande lågor 
att våra salar se?" 



Skime kvad: 



18. 



"Jag är ingen bland alfvar 

eller Åsasöner 
eller ibland vise vaner; 

dock red jag ensam 

öfver rasande lågor 
att edra salar se. 



19. 

"Evig ungdoms 

äplen har jag; 
dem vill jag dig gifva. Gärd! 

kärlek att köpa, 

och åt tjuste Frö 
löftet om lifslång lycka." 
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Gärd kvaä: 

20. 

"Ungdomsäplen 

tar jag aldrig mot, 
att jag täckas må en man; 

och aldrig i lifvet få 

Frö och jag 
bygga och bo samman." 



Skirne kvaä: 



21. 



Gärd kvad: 



22. 



"Bort med ringen, 
fast han bränd vardt 
med Odins unge son; 
ty gull mig i Gymes 
gårdar ej tarfvas 



Gärd kvad: 

24. 

"Tvång aldrig 

jag tåla skall, 
att jag täckas må en man; 

när Gyme och du 

drabba till sammans, 
då vet jag, att strid skall 
stånda." 



Skirne kvad: 



"Den ring jag dig bjuder, 

som bränd vardt 
med Odins unge son; 

åtta dylika 

drypa af honom 
neder hvar nionde natt." 



25. 



"Ser du detta svärd, mö ! 

smidigt, runprydt, 
som jag här i handen håller. ?* 

För dessa äggar faller 

din åldrige fader, 
varder han till döden vigd. 



26. 
"Med slag af trollspö 
jag dig tämja må, 
mö, efter min vilja; 
dit du gå måste, 
där mäns söner 



att öka hvad min fader eger!" dig aldrig skåda skola. 



Skirne kvad: 



23. 



"Ser du detta svärd, mö! 
smidigt, runprydt, 
som jag här i handen håller? 
Ditt hufvud hugger 
från halsen jag af. 



27. 
"På en örnaklippa 
skall du evigt trona 

och bort ur verlden blicka, 

bäfvande för Häl. 

Mat vare dig mera led, 
än för ett mänskobarn 



om ej du 'ja' mig ger." glänsande ormen är! 



Digitized by 



Google 



48 



6UDASÄN6ER. 



28. 

"Ett vidunder du varde, 
på hvad väg du går; 
för dig må Rimne rysa 
och en hvar rädsla hysa; 
vidtberyktad du varde 
mer än väktarn hos gudar, 
där du bak grindarna glor! 

29. 
"Trängtan, längtan, 
trolldom, leda, 
tårar, som dig med vånda 
växa; 
sätt dig ned, 
jag vill samka öfver dig 
stora mödors störtflod, 
dubbelt drabbande kval! 

30. 

"Gastar må i sin knipa 

dig krama dagligen 
i jättars gamla gårdar; 

i dagarnas räcka 

skall du till rimtursars sal 

vanka värnlös, 

vanka vanför; 

gråt för gamman 

må du till godo hålla, 
och tårar sig sälle till sorgeil ! 

31. 
"Trehöfdad turs 
må du truga dig på 
eller varda utan man och 
make; 



brånad dig bränne, 
tvinsot dig täre; 
varde du tisteln lik, 
som trängt sig in 
tätt under forstugutaket ! 

32. 
"Jag gångade till skogs, 
till grönskande lund 

trollkvisten att taga; 

trollkvisten tog jag: 

33- 

"Vred är dig Odin, 

vred är dig Åsars förste, 
dig skall Frö, den höge, hata. 

Vrångvisa mö! 

vållat har du 
gudars häftiga harm. 

34. 

"Hörer det, jättar! 

hörer det, rimtursar! 

Suttungs söner! 

samtlige Åsar! 

hur jag förbannar, 

hur jag förbjuder 
mön att med man glamma, 
mön att en man famna! 

35. 

"Rimgrimne är en turs, 

som dig taga skall 
nedanför likgrindens led. 

Torftiga kräk 

må där vid trädets rötter 
ge dig af getters vätska! 
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Ädlare dryck 

må du aldrig smaka; 
stolta, så har du styrt, 
stolta, så har jag styrt! 

36. 
"Dig ristar jag 'Turs* 
och tre stafvar: 
vällust, vanvett, 
vild trängtan. 
Så rifver jag det bort, 
som jag ristar det på, 
om slikt kraftsteg kräfves." 

Gärd kvad: 

"Hällredå,sven,helldig! 

Tag härliga bägarn, 
full af fornt mjöd! 

Dock väntat jag hade, 

att jag vaners ättling 
aldrig älska skulle." 

Skime kvad: 

38. 

"Jag alt vill veta 

om ärendet mitt, 
innan hädan jag hem rider: 

när vill du Njärds 

manvuxne son 
älskogsmöte unna?" 

Gärd kvad: 

39. 
"Barre heter, 
som vi båda känna, 
lund med lugna stigar; 



där skall om nio nätter 
åt Njärds son ^ 

Gärd sin älskog unna." 

Då red Skirne hem. Frö 
stod ute och hälsade honom 
och sporde tidender: 

40. 

"Säg mig, Skirne, 

förr'n du tar sadel af hästen 
eller stiger ett steg längre; 

om saken gick 

i jätteverlden 
efter bådas vår vilje!" 

Skirne kvad: 

"Barre heter, 

som vi båda känna, 
lund med lugna stigar; 

där skall om nio nätter 

åt Njärds son 
Gärd sin älskog unna." 



Frö kvad: 



42. 



"Lång är en natt, 

längre två, 
hur skall jag ej i tre tråna! 

Ofta en månad mig 

mindre tyktes 
än en half natt af lågande 
längtan." 



Edda. 
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8. 
Sången om Vaftrudne. 



Odin kvad: 



båd mig nu, Frigg, 
då mig fara lyster 

Vaftrudne att träffa! 
Jag är af längtan full, 
att om forn visdom 

allvise jätten utspå." 

Frigg kvad: 

2. 

"Hemma jag höUe 
Härjafader gärna 

uti gudars gårdar; 
ty jätte gifs ej, 
jämnstark i visdom 

med vittre Vaftrudne." 



Odin kvad: 



3. 



"Mycket jag farit, 

mycket frestat, 
mycket makterna pröfvat; 

vill nu veta, 

hur Vaftrudne 
har det i salarna sina/' 



Frigg kvad: 

4. 

"Lycklig resa! 

Lycklig hemkomst! 
Lycklig du å vägarna vare ! 

Slugt du tale, 

slägternas fader, 
yppar du med jätten ordstrid!" 

5. 

For så Odin 

att fresta jättens 
vida fräjdade visdom, 

fann ock Ims 

faders sal; 
in steg där Ygg strax. 



Odin kvad: 



6. 



"Hell dig, Vaftrudne! 

Hit jag kommit, 
att i din egen sal dig se. 

Först jag det veta vill, 

om du vis är 
eller allvetande, jätte?" 
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Vaftmdne kvad: 

"Hvem är du, 


Vaftrudne kvad: 
II. 

"Säg mig. Gagnråd! 


som dristar här 


då du på golfvet där 


slunga mig ord i salen? 


vill din framgång fresta: 


Ut du kommer 


Hvad heter den häst. 


aldrig mer, 


som på himlen drager 


är af oss du icke visast." 


dagsljuset öfver slägternas 




söner?" 


Odin kvad: 




8. 


Odin kvad: 



"Gagnråd heter vandrarn; 

från vägen kommen, 
han nu törstig i din stensal 
står. 

Länge jag rest, 

längtar att hälsas, 
bjudas till gäst hos jätten." 



12. 

"Skinfaxe är det, 

som skära ljuset 
drager öfver slägternas söner; 

bland hästar ypperst 

aktas han; 
hans man skiner och skimrar." 



Vaftrudne kvad: 
9. 

''Hvi står du då, Gagnråd! 

på golfvet och talar? 
Stig fram och sitt i salen! 

Se'n vi fresta, 

om främling vet mer 
att tälja, än gamle talarn." 

Odin kvad: 

10. 

"Ringa man, 

som till rik man kommer, 
tale vettigt eller tige! 

Slidder och sladder 

honom slätt båta, 
kommer han till knarrig värd." 



Vaftrudne kvad: 

13- 

"Säg mig, Gagnråd! 

då du på golfvet där 
vill din framgång fresta: 

Hvad heter den häst, 

som häfver ur östern 
natten öfver gode gudar?" 

Odin kvad: 

14. 

"Rimfaxe är det, 
som i rymden drager 

hvar natt öfver gode gudar; 
hvar morgonstund 
skum stänker af betslet; 

dädan faller dagg i dalar." 
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Vaftnubu kvad: 

IS. 

"Säg mig, Gagnråd! 

då du på golfvet där 
vill din framgång fresta: 

Hvad heter den å, 

som evigt skiljer 
jättars grund och gudars?" 



Vaftmdne kvad: 

19- 
"Vis är du, gäst, 
hos jätten dig bänka; 
låt oss samman sitta och tala! 
Jag mitt hufvud sätter 
här i salen mot ditt, 
om hvem af oss må visast 
vara." 



Odin kvad: 


Odin kvad: 

20. 


l6. 


"Säg för det första, 


"Ifving heter ån, 
som evigt skiljer 


om du slikt vet, 
och din visdom duger, Vaf- 


jättars grund och gudars. 
Öppen skall hon rinna 


trudne : 
Hvadan trädde 


genom alla tider; 
aldrig varder is på ån." 


i tidens morgon 
jorden fram och höga him- 
len?" 


Vaftrudfu kvad: 


Vaftrudfu kvad: 
21. 



17. 

"Säg mig. Gagnråd! 

då du på golfvet där 
vill din framgång fresta: 

Hvad heter den slätt, 

där till slag mötas 
Surt och salige gudar?" 



"Af Ymes jättehull 

jorden skapats, 
och af hans ben bärgen, 

himlen af denrimfrostiges 

hufvudskål, 
böljan af hans blod." 



0(Un kvad: 



22. 



Odin kvad: 



18. 



"Vigrid heter slätten, 

där till slag mötas 
Surt och salige gudar; 

hundra mil 

mäter i alla 
väderstreck denna valplats." 



"Säg för det andra, 
om du slikt vet, 
och din visdom duger, Vaf- 
trudne: 
Hvadan kom månen, 
som öfver mänskor van 
drar, 
hvadan solen sammalunda?" 
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Vafirudne kvad; 
23. 

"Mundilföre 

är månens fader 
och sammalunda solens; 

hvar dag de tvänne 

skola tåga öfver himlen, 
att år kunna af mänskor 
mätas." 

Odin kvad: 

24. 

"Säg för det tredje, 
då man talar om din kun- 
skap, 

ochomduvetdet,Vaftrudne: 
Hvadan kom dagen, 
som drager öfver män^or, 

hvadan natt och nedan?" 

Vaftrudnt kvad: 
25. 

"Dälling heter 
dagens fader, 
men natten är af Narfve 
boren; 
ny och nedan 
nådige gudar 
gett mänskor till tidens tec- 
ken." 



Odin kvad: 



26. 



"Säg för det fjärde, 
då du är fräjdad för kun- 
skap, 
och om du vet det, Vaftrudne : 



Hvadan kom vintern 

och varma sommarn 

första gången till vise gudar?" 

Vaftrudne kvad: 
27. 

"Vindsval heter 

vinterns fader, 
men Svåsud heter sommarns. 

[Han är blid och blomstrar, 

men med iskallt brösttalar 
Våsud, Vindsvals fader.]" 

Odin kvad : 

28. 

"Säg för det femte, 
då du är fräjdad för kun- 
skap, 

och om du vet det, Vaftrudne: 
Hvem af Åsar alle 
eller af Ymes slägt 

fans i urtid först ^" 

Vaftrudne kvad: 
29. 

"Oräkneliga vintrar 

före verldens skapelse 
Bärgälme boren vardt; 

som hans fader täljes 

Trudgälme, 
Örgälmes ättling." 

Odin kvad: \ 

30. 

"Säg för det sjätte, 
då du nämns skicklig där- 
till, 
och om du vet det, Vaftrudne: 
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Hvadan kom Örgälme 
i urtids morgon 
bland jättar, du vise jätte?" 

Vafirudru kvad: 

"Ur Elivågor 

etterdroppar stänkte: 
det växte och till en jätte 
vardt; 

dädan våra ätter 

allesamman kommit, 
dädan vår hätska hug." 

Odin kvad: 

32. 
"Säg för det sjunde, 
då du nämns skicklig där- 
till, 
och om du vet det, Vaftrudne : 
Hur aflade han barn, 
bålde jätten, 
då aldrig han med gygja 
glammat?" 



Vaftrttdne kvad: 

33. 

"Under rimtursens 

härligt vuxo 
mö och man samman; 

fot aflade med fot 

och födde jätten 
sexhöfdad son." 



hand 



Odin kvad: 



34. 



"Säg för det åttonde, 
då du aktas kunnig, 
och om du vet det, Vaftrudne : 



Hvad är det urälsta du 

mins, 
det yttersta du vet, 
du jätte, som allvis är?" 

Vaftrudne kvad: 
35. 

"Oräkneliga vintrar 
före verldens skapelse, 

då vardt Bärgälme boren; 
det är det älsta jag mins, 
när mångvise jätten 

kom undan å ark till hafs." 



Odin kvad: 



36. 



"Säg för det nionde, 
då du vis namnes, 

och om du vet det, Vaftrudne : 
Hvadan kommer vinden, 
som öfver vågor ilar? 

Ingen honom själf skönjer." 

Vaftrudne kvad: 

37- 
"Räsvälg han heter, 
sitter vid himlens ända, 

jätte, i örnahamn höljd; 
från vingarna hans 
sägs vinden komma 

ut öfver alla folk." 

Odin kvad: 

38. 

"Säg för det tionde, 
då tallösa räckan 
af gudaöden du vet, Vaftrudne: 
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Hvadan kom Njärd in 
bland Åsars söner — 
öfver hof och helgedomar 
hundratals han råder — , 
då han ej var af Åsars ätt?" 

Vaftrudne kvad: 

"I Vaners verld 

honom visa makter skapat 
och gudarne som gislan gifvit; 

vid åldrarnas ända 

han återvänder 
hem till vise Vaner." 



ty om jättars runor 
och rådvise gudars 
du sanning efter sanning säger, 
du, som alt i verlden vet!" 

Vaftrudne kvad: 

43- 

"Om jättars runor 

och rådvise gudars 
kan jag sanning säga; 

ty i hvarje verld 

jag varit har 
ända nederst till Nifelhäl." 



Odin kvad: 

40. 

"Säg för det elfte, 

hvar ättstore hjältar 
hvar dag hvar andre dräpa, 

hvar val de kora, 

från kampen rida 
och se'n sitta som vänner 
samman?" 

Vaftrudne kvad: 
41. 

"Alle enhärjarne 

i Odins gård 
hvar dag hvar andre dräpa, 

val de kora, 

från kampen rida, 
sitta se*n som vänner samman." 



Odin kvad: 



44. 



"Mycket jag farit, 

mycket frestat, 
mycket makterna pröfvat: 

Hvilka mänskor lefva, 

se'n liden är 
fasavintern öfver folken?" 

Vaftrudne kvad: 
45. 

"Lif och Liftrase; 

men i löndom bo de 
uti Hoddmimes hult; 

morgondagg 

deras mat är, 
och af dem nya folk födas." 



Odin kvad: 



42. 



Odin kvad: 

46. 

"Säg för det tolfte, "Mycket jag farit, 

hur tallösa räckan mycket frestat, 

afgudaödendu vet, Vaftrudne; mycket makterna pröfvat: 
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Hvadan kommer sol Hvilke Åsar gagna 

på släta himlen, gudars egor, 

se'nFänre den forna slukat?" när Surts låge slocknar?" 



Vafirudne kvad: 

"Alfrödul föder 

fager dotter, 
innan henne Fänre fångar; 

strålande mö 

skall sin moders vägar 
rida, när gudar förgås." 



Vaftrudne kvad: 

SI. 
"Vidar och Vale 
bo på vigda grunden, 

när Surts låge slocknar; 
Mode och Magne 
skola MjöUne hafva. 

när Vingtor i döden dignat." 



Odin kvad: 

48. 

"Mycket jag farit, 

mycket frestat, 
mycket makterna pröfvat: 

Hvilka möar hasta 

öfver hafvets vågor 
och veta så väl vägen?" 



Odin kvad: 



52. 



"Mycket jag farit, 

mycket frestat, 
mycket makterna pröfvat: 

Hvad varder Odins 

ändalykt, 
när gudar alla förgås?" 



Vaftrudne kvad: 

"Tre väldiga floder 
forsa öfver 
Mögtrases möars land; 
öfver väl och ve 
de i verlden råda, 



Vafirudne kvad: 

"Ulf skall sluka 
slägternas fader, 
och honom skall Vidar hämna; 
i kamp skall han klyfva 
kalla käftarna 



fast af jättar de fostran fått." på det ondas ulf." 



Odin kvad: 



50. 



"Mycket jag farit, 
mycket frestat, 
mycket makterna pröfvat: 



Odin kvad: 



54. 
"Mycket jag farit, 
mycket frestat, 
mycket makterna pröfvat: 
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Hvad hviskade Odin Med dödsdömd mun 

i örat på Sonen, jag malt om fornt 

förr'n denne å bålet bars?" och om salige gudars slut; 

ty med Odin själf 

Vaftrudm kuad: j^g ^rd skiftat; 

SS- du är evigt den visaste af alla." 
"Ingen vet 
hvad du i urtiden 
sagt i din sons öra. 
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9. 

Sången om Grimne. 



onung Rödung egde två söner, af hvilka den ene hette 
Agnar, den andre Geirröd. Agnar var tio vintrar gammal 
och Geirröd åtta, då de en gång med sina metspön rodde 
i båt ut till småfiske. En storm dref dem ut åt hafvet, 
och under nattmörkret strandade de vid ett främmande 
land. De gingo upp och funno en fattig bonde, hos hvilken 
de voro öfver vintern. Hustrun fostrade Agnar, men man- 
nen fostrade Geirröd och gaf honom råd. Om våren fick 
bonden dem ett skepp. Men då han och hans hustru följde 
dem till stranden, talade bonden mellan fyra ögon med 
Geirröd. 

Bröderne fingp god vind och kommo till sin faders 
skeppsläge. Geirröd stod i framstammen och sprang strax 
i land, men stötte med det samma ut skeppet och sade: 
»Drag nu dit, där trollen ta' dig!» 

Skeppet dref ut till hafs, men Geirröd gick upp till 
kungsgården och vardt där väl mottagen. Hans fader var 
då död, hvadan Geifröd togs till konung och vardt en 
ryktbar man. — 

Odin och Frigg sutto i Lidskälf och sågo ut öfver alla 
verldar. Odin sade: »Ser du Agnar, din fostre, hvar han 
föder barn med en jättekvinna i en håla, då min fostre, 
Geirröd, nu är konung och råder öfver land?» Frigg 
svarade: »Han är en sådan matgnidare, att han svälter 



Digitized by 



Google 



SÄNGEN OM GRIMNE. 



59 



sine gäster, när de tyckas honom komma alt för talrike». 
Då Odin sade, att detta var den värsta lögn, höUo de vad 
om saken. Frigg sände Fulla, sin kammartärna, till Geir- 
röd och bad konungen vakta sig, att icke en troUkunnig 
man, som stigit i land där, kunde förgöra honom. Och 
hon sade det kännemärket, att det ej fans en hund så vild, 
att han tordes rusa på denne man. Det var alt annat än 
sant, att konung Geirröd icke var gästfri ; men den man, 
som hundarne icke kunde råda på, lät han dock gripa. 
Denne man var klädd i blå pälskappa och kallade sig 
Grimne; mera ville han icke säga om sig, fastän han vardt 
åtspord. Konungen lät pina honom för att tvinga honom 
att säga något och satte honom mellan tvänne eldar i 
salen; och där satt han i åtta nätter. 

Geirröd konung hade då en son, som var tio vintrar 
gammal, och som hette Agnar efter sin farbroder. Denne 
Agnar gick till Grimne och gaf honom ett fyldt horn att 
dricka och sade, att konungen gjorde illa, då han lät pina 
saklösan man. Grimne drack af hornet; då var elden kom- 
men så vidt, att kappan brann på honom. Han kvad: 



"Het är du, eld! 
och alt för väldig; 
låtom oss skiljas, låge! 
Skinnet svedes, 
fast jag skörten lyfter, 



"Hell dig, Agnar! 
Hel och sund 
bjuder dig Väraty att vara; 
för en dryck öl 
aldrig skall 



flamman fattar min kappa, bättre lön dig lemnas. 



2. 

^ "Åtta nätter 

satt jag mellan eldarna här, 
och ingen mänska mig mat 
bjöd, 
utom Agnar, ^ 

som ensam skall råda, 
Geirröds son, öfver Gotnars 
land. 



'*Land är heligt, 

som jag ligga ser 
Åsar och alfvar nära; 

där i Trudheim 

skall Tor bo, 
tills makterna sönderslitas. 
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5. 

"Uti Ydalar 

Ull har 
sina salar bygt; 

Alfheim gåfvo 

gudar åt Frö 
som tandgåfva i tidens mor- 
gon. 

6. 

"Fins en tredje boning, 

där blide gudar 
salarna med silfver takt; 

Valaskälf bygde 

med visdom åt sig 
i urtiden Åsen själf. 



"Söckvabäck är den fjärde; 

fram däröfver 
svala böljor brusa; 

Odin och Såga 

där i evig tid 
glada ur guldkar dricka. 

8. 
"Gladsheim är den femte, 
där guldskimrande 

Valhall sig vidsträkt reser. 
Där korar Ropt 
ur kamp och strid 

dagligen de vapendöde. 

9. 
"Lätt varsna de, 
som till Odin draga, 
hvilken sal de se: 



spärrarna äro spjut, 
takspånen sköldar, 
bänkarna med brynjor ströd 
da. 

10. 
"Lätt varsna de, 
som till Odin draga, 

hvilken sal de se: 
varg hänger 
väster om dörren, 

och örn ofvanför. 

II. 
"Trymheim är den sjätte, 
där Tjasse bodde, 

mycket mäktige jätten. 
Nu Skade bygger, 
gudars brud, den skira, 

på sin faders forna grund. 

12. 

"Breidablick är den sjunde, 

där Balder har 
sina salar bygt 

å det landet, 

där jag ligga vet 
blott ringa olycksrunor. 

13. 
"Himmelsbärg är den åt- 
tonde, 
där Heimdall säges 
öfver helgedomarna herska; 
gudaväktarn dricker 
i glada huset 
munter sitt goda mjöd. 



Digitized by 



Google 



sXngen om grimne. 



6i 



14. 

"Folkvang är den nionde, 

där Fröja stadgar, 
hur sätena i salen delas; 

halfva valen 

väljer hon, 
andra hallvan eger Odin. 

15. 

''Glitne är den tionde; 

på guldstöd hvilar 
salens silfvertak; 

där bor Forsäte, 

som frid evigt 
mellan stridande stiftar. 

16. 

"Noatun är den elfte, 

där Njärd har 
sina salar bygt; 

menlös där råder 

mannaherskarn 
i högtimrad helgedom. 

17. 

"Med snår höljes 

och högt gräs 
Vidars land, Vide; 

där sitter redan 

son till häst, 
färdig att fader hämna. 

18. 
"Andrimne låter 
i Eldrimne 
Särimne suden varda; 



det är af fläsk det bästa, 
men få blott veta, 
hvad enhärjame äta. 

19. 

"Gare och Fräke 

fostrar krigsvane, 
härlige Härjafader; 

men endast af vin 

den vapenprydde 
Odin evigt lefver. 

20. 
"Hugin och Munin 
hvar morgon flyga 
ut öfver verlden vida; 

jag för Hugin ängslas, • 
att han ej hittar till baka, 
men jag mer för Munin 
fruktar. 

21. 
"Tund tjuter, 
och Tjodvitnes 
fisk sig i floden fröjdar; 
alt för stor 
strömmande ån 
tycks de valglammande att 
vada. 

22. 

"Valgrinden 

på vallen ståndar, 
helig för helga dörrar; 

forn är grinden, 

och/^ veta, 
hur hon är i lås lykt. 
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23- 

"Femhundra dörrar 

och fyrtio till 
vet jag på Valhall vara; 

åttahundra enhärjar, 

då mot ulfven de gå, 
på en gång ur hvar dörr draga. 

24. 
"Femhundra salar 
och fyrtio till 
har, vet jag, bognade Bil- 
skirne ; 
tycks mig bland hus, 
som under tak kommit, 
att störst ståndar min sons. 

25- 
"Heidrun get heter, 
som på hallen ståndar 

och gnager å Läråds grenar; 
hon karet skänker 
med skirt mjöd fullt, 

dryck, som ej tryta tör. 

26. 
"Eiktyrne hjort heter, 
som på hallen ståndar 

och gnager å Läråds grenar ; 
från hans horn drypa 
droppar i Hvärgälme; 

dädan komma älfvar alla: 

27. 
"Sid och Vid, 
Säkin och Äkin, 



Sval och Gunntro, 
Fjörm och Fimbultul, 

Rin och Rinnande, 

Gipul och Göpul, 
Gammal och Geirvimmel, 
som kring gudars gårdar 
strömma; 

Tyn och Vin, 

Tall och Hall, 
Grad och Gunntorin; 



28. 

"Vina heter en, 

den andra Vägsvinn, 
den tredje Tjodnuma, 

Nyt och Nöt, 

Nönn och Rönn, 

Slid och Rid, 

Sylg och Ylg, 

Vid och Vån, 

Vand och Strand, 

Gjöll och Leipt, 

som löpa mänskor nära 
och hädan falla till Häl; 



29. 

"Körmt och Örmt 

och Karlögar två, 
i hvilkas vågor Tor skall vada 

hvar dag, då han drager 

till doms att sitta 
under Yggdrasils ask; 

ty då brinner Åsars 

bro i lågor, 
de heliga vattnen hettas. 
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"Glad och Gylle, 
Glär och Skeidbrime, 

Silfvertopp och Sine, 
Gisel och Falhofne, 
GuUtopp och Lättfjäte; 

på de hästarna höge Åsar rida 
hvar dag, när de draga 
till doms att sitta 

under Yggdrasils ask. 



34. 

"Flera ormar ligga 

under Yggdrasils ask, 
än någon ovis apa tror: 

Goin och Moin, 

som äro Grafvittnes söner, 
Gråbak och GrafvöUud; 

Ofne och Svåfne 

evigt skola 
tära på trädets kvistar. 



31- 
"Tre rötter stånda 
åt tre håll 
under Yggdrasils ask; 

Häl bor under den ena, 
under den andra rimtursar, 
under den tredje mänskors 
män. 



32. 

"Ratatosk heter ekorre, 

som ränna skall 
uti Yggdrasils ask; 

örnens ord 

skall han ofvanifrån 
ned till Nidhugg bära. 

33. 

"Och fyra hjortar finnas^ 

med finböjda halsar, 
som å grenarna gnaga; 

Dåin heter en, 

Dvalin en annan, 
Dunöir och Duratro. 



35. 

"Yggdrasils ask 

utstår värre 
men, än mänskor veta; 

hjort biter ofvan, 

bålen ruttnar, 
nedtill gnager Nidhugg. 

36. 
"Rist och Mist 
räcke mig hornet; 
Skäggjöld och Skogul, 
Hild och Trud, 
Lock och Härfj ätter, 
GöU och Geirönul, 
Randgrid och Rådgrid 
och Räginleif 
bära åt enhärjarne öl. 

37. 

"Arvak och Allsvinn 

skola upp på himlen 
solen, smidiga, draga; 

men under bogarna deras 

blida makter, 
Åsarne, järnköld gömt. 
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38. " 

"Svalin framför 

solen stähdar, 
sköld for skinande gud; 

bärg och bränning 

brinna skulle, 
fölle han ifrå. 

39- 
"Skall heter ulf, 
som till skogens hägn 
med skimrande gud skyn- 
dar; 
en annan, Hate, 
ättling af Rodvittne, 
före lysande himmelsbrud 
löper. 

40. 

"Af Ymes jättehull 

jorden skapats, 
böljan af hans blod, 

bärg af benen, 

buskar af håret, 
himlen af hans hufvudskål. 

41. 

"Af ögonbrynen 

blida makter 
Midgård åt mänskor hägnat; 

men af hans hjärne 

gjordes alla 
hemska skyar på himlen. 

42. 
"Ulls ynnest 
och alle gudars 
har den, som först vid flam- 
man rör; 



ty verldarna öppnas 
kring Åsars söner, 
när kittlarna från härden 
häfvas. 

43. 

"Ivaldes söner 

i urtiden 
Skidbladne bygde, 

bland skepp det bästa, 

åt skire Frö, 
Njärds nådige son. 

44. 
' Yggdrasils ask 
är ypperst af träd, 
Skidbladne af skepp, 
Odin af gudar, 
af gångare Sleipne, 
Bilrast af broar, 
Brage af skalder, 
Håbrok af hökar, 
af hundar Garm. 

45- 

"Nu jag yppat 

mitt anlete för gudar, 
det väcker vänlig hjälp; 

alle Åsar 

hit in det kallar 
på den grymmes bänkar, 
till den grymmes gille. 

46. 
"Jag kallat mig Grim, 
jag kallat mig Gangläre, 
Härjan och Hjälmbäre, 
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Täck och Tredje, 
Tunn och Unn, 
Hälblinde och Hår; 

47. 
"Sann och Svipal, 
Sanngätal, 
Härteit och Nikar, 
Bilöig, Bölöig, 
Bölverk, Fjölne, 
Grim och Grimne, 
Glapsvinn och Fjölsvinn; 

48. 

"Sidhatt och Sidskägg, 
Segerfader, Nikud, 
Allfader, Valfader, 
Atrid och Farmaty. 
Med samma namn 
jag nämt mig aldrig, 
då jag bland folken farit. 

49. 
"Grimne jag nämdes 
i Geirröds sal, 

förJålkjaghosÅsmundgälde; 
men då Kjalar, 
när jag kälke drog, 

Tro på tingens teg 

och Vidur på valens vallar; 
Oske och Ome, 
Jafnhår och Bäflinde, 

Göndle och Hårbard hos 
gudar. 
50. 
"Svidur och Svidre 
jag hos Söckmime hette 

gamle jätten att gäcka. 

Edda. 



då Midvittnes 
mäktige sons 
bane jag vorden var. 

SI. 
"Du är rusig, Geirröd, 
och ditt rus för stort; 
nu du mycket mist, 
då du mist min hjälp, 
alle enhärjar 
och Odins hyllest. 

52. 

"Fåfängt jag sagt dig, 

ty föga du minnes, 
att vänner dig listigt lura; 

jag ser min väns 

svärd ligga 
drypande, i blod doppadt. 

53. 

"Svärdfallen val 

vinner Ygg, 
nu är din lefnad liden; 

diser dig afsky, 

här du Odin skådar: 
Nalkas mig^ om du mäktar! 

54. 
"Nu heter jag Odin, 
Ygg hette jag nyss, 

Tunder en tid förut; 
Vak och Skilfving, 
Våfvud och Roptaty, 

Göt och Jålk bland gudar; 
Ofne och Svåfne 
äro sannerligen vordne 

alle till en i mig." 

5 
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Kung Geirröd satt och hade svärdet liggande öfver 
sitt knä, hälft utdraget. Men när han hörde, att Odin själf 
var dit kommen, stod han upp och ville taga Odin från 
eldarna. Svärdet slapp då ur hans hand och föll så, att 
hjälten vette ned. I det samma snafvade konungen och 
stöp framåt, så att svärdet stod tvärs igenom honom, och 
fick han sålunda sin bane. 

Då försvann Odin, och Agnar var sedan konung där 
länge. 




Digitized by 



Google 






10. 
sången om Allvis. 



Allvis kvad: 



'ankarna man höljer; 
nu skall brud med mig 
vägen hemåt vandra. 

Man menar, jag brådskat 
att mågskap vinna; 
väl hemma jag nog mig 
hemtar." 



Tor kvad: 



2. 



"Hvad är det för beläte? 

Hvi så blek om näsan? 
Låg du i natt hos lik? 

Som en turs så täckelig 

tycks du mig vara; 
ej är du till brudgum boren." 

Alhis kvad: 

"Allvis jag heter, 

bor i underjorden; 
under stenen mitt hus ståndar. 

Jag vandrat att söka 

vagnars herre; 
ingen bryte bindande löfte!" 



Tor kvad: 

"Jag bryter det, 

ty för brudens väl 
med faders rätt jag råder. 

Jag var ej hemma i hallen. 

då henne du fäste; 
bland gudar är giftoman jag." 

Allvis kvad: 

"Hvad är du för räkel, 

som råda vill 
öfver mö så fin och fager? 

Hur du än fjärran flackat, 

är det få, som dig känna; 
hvem har dig till giftoman 
gjort?" 



Tor kvad: 



6. 



"Vingtor jag heter, 
vida jag farit, 

son är jag Sidgranes. 
Ej med mitt minne 
mö du vinner 

eller fästelöfte får." 
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AUvis kvad: 

''Ditt minne jag skall 

mig skaffa strax 
och fästelöfte få. 

Hällre vill jag ega 

än utan vara 
denna mjällhvita mö." 

Tor kvad: 

8. 

"Möns älskog 

må dig icke nekad 
varda, du vise gäst, 

blott du svara värdes 

om verldar alla 
alt, hvad jag veta vill!" 

Alhis kvad: 

9. 

"Fresta då, Vingtorl 

då du är förveten 
att röna, hvartill dvärgen 
duger! 

I verldarna alla nio 

jag vandrat har 
och lärt både ett och annat." 



Alhis kvad: 

ri. 
"Mark heter hon hos män- 
skor, 
mull hos Åsar, 
vägar hon af Vaner kallas, 
eviggrön af jättar, 
groende af alfvar, 
ör af dem, som upp kräla." 



Tor kvad: 



10. 



"Säg mig då, AUvis 1 
ty alla slägtens öden 

väntar jag, att du vet, dvärg, 
hur marken heter, 
hvarpå mänskor trampa, 

uti hvarje verld?" 



Tor kvad: 



12. 



"Säg mig, AUvis! 

ty alla slägtens öden 
väntar jag, att du vet, dvärg, 

hur himlen heter, 

den höghvälfda, 
uti hvarje verld?" 

Allvis kvad: 

13. 

"Himmel heter han hos 
mänskor, 

hägnaren hos gudar, 
vindväfvarn hos Vaner, 

hos jättar upphemmet, 

hos alfvar fagerskjul, 
hos dvärgar droppsalen." 

Tor kvad: 

14. 

"Säg mig, AUvis! 

ty alla slägtens öden 
väntar jag, att du vet, dvärg, 

hur månen heter, 

som mänskor se. 
uti hvarje verld?" 
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Allvis kvad: 

"Måne heter han hos män- 
skor, 

mångglansen hos gudar, 
hvälfvande hjul i Hals hus, 

skyndarn hos jättar, 

skenet hos dvärgar, 
tidtäljarn hos alfvar." 

Tor kvad: 

16. 

"Säg mig, Allvis 1 

ty alla slägtens öden 
väntar jag, att du vet, dvärg, 

hur solen heter, 

den folken, se, 
uti hvarje verld?" 

Allvis kvad: 

17. > 

"Sol heter hon hos män- 
skor, 

den södra hos gudar, 
hos dvärgar Dvalins leksak, 

evigglans hos jättar, 

hos alfvar fagerhjul, 
allskir hos Åsars söner." 

Tor kvad: 

18. 

"Säg mig. Allvis! 

ty alla slägtens öden 
väntar jag, att du vet, dvärg, 

hur skyarna heta, 

som i skurar sjunka, 
uti hvarje verld?" 



Alhis kvad: 

"Skyar heta de hos män- 
skor, 

moln hos gudar, 
vindskepp de hos Vaner kallas, 

regnbud hos jättar, 

ruskvållare hos alfvar; 
höljehjälmen hos Häll" 

Tor kvad: 

20. 

"Säg mig, Allvis! 

ty alla slägtens öden 
väntar jag, att du vet, dvärg, 

hur vinden heter, 

den vidast far, 
uti hvarje verld?" 

Allvis kvad: 

21. 

"Vind heter han hos män- 
skor, 

viftare hos gudar, 
gnäggare hos vise Vaner, 

dundrare hos jättar, 

dönare hos alfvar, 
hvirflare han hos Häl heter." 



Tor kvad: 



22. 



"Säg mig. Allvis I 
ty alla slägtens öden 

väntar jag, att du vet, dvärg, 
hur det lugn kallas, 
som komma skall, 

uti hvarje verld?" 
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Alhis kvad: 

23. 

"Lugn heter det hos män- 
skor, 

lä hos gudar, 
vindslut hos vise Vaner, 

kvalm hos jättar, 

kvällstillhet hos alfvar, 
daghvila hos dvärgar." 

Tor kvad: 

24. 

"Säg mig, Allvis! 

ty alla slägtens öden 
väntar jag, att du vet, dvärg, 

hur hafvet heter, 

härligt för rodd, 
uti hvarje verld?" 

Allvis kvad: 

25- 

"Sjö heter det hos män- 
skor, 
sjunkyta hos gudar, 
våg hos vise Vaner, 
ålhem hos jättar, 
hos alfvar vågbrus, 
hos dvärgar det dunkla dju- 
pet." 

Tor kvad: 

26. 

"Säg mig, Allvis! 

ty alla slägtens öden 
väntar jag, att du vet, dvärg, 

hur elden heter, 

den för alla brinner, 
uti hvarje verld?" 



Allvis kvad: 

27. 

"Eld heter han hos män- 
skor, 
hos Åsar flamma, 
den vällande hos vise Vaner, 
den glupske hos jättar, 
glödgarn hos dvärgar, 
ödeläggarn han i Häl heter." 

Tor kvad: 

28. 

"Säg mig, Allvis! 

ty alla slägtens öden 
väntar jag, att du vet, dvärg, 

hur skogen heter^ 

som skuggande växer, 
uti hvarje verld?" 

Allvis kvad: 

H29. 
"Skog heter han hos män- 
skor, 
jordens man hos gudar, 
hos Häl högarnas tång, 
bränsle hos jättar, 
blomsterkvistar hos alfvar., 
vide hos vise Vaner." 

Tor kvad: 

30. 

"Säg mig, Allvis! 

ty alla slägtens öden 
väntar jag, att du vet, dvärg, 

hur natten heter, 

Nörfves dotter, 
uti hvarje verld?" 
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Allvis kvad: 

31- 
"Natt heter hon hos män- 
skor, 
mörker hos gudar, 
höljarn hos vise Vaner, 
oljus hos jättar, 
hos alfvar sömngamman, 
drömbinderskan hos dvärgar." 



Tor kvad: 



32. 



"Säg mig, Allvis! 

ty alla slägtens öden 
väntar jag, att du vet, dvärg, 

hur säden heter, 

som fplken så, 
uti hvarje verld?" 

Allvis kvad: 

33. 

''Bjugg heter han hos 
mänskor, 

barr hos gudar, 
växt hos vise Vaner, 

föda hos jättar, 

hos alfvar fältens bölja, 
hänghufvud hos Häl." 



Tor kvad: 

34. 

"Säg mig. Allvis! 

ty alla slägtens öden 
väntar jag, att du vet, dvärg, 

hur ölet heter, 

det alla ätter dricka, 
uti hvarje verld?" 

Allvis kvad: 

35. 

"Öl heter det hos mänskor, 

mungodt hos Åsar, 
dryck hos vise Vaner, 

maltsjö hos jättar, 

mjöd hos Häl, 
gillesfröjd hos Suttungs sö- 
ner." 

Tor kvad: 

36. 

"I en mans bröst 

jag aldrig sett 
fler visdomsstafvar stånda. 

Af list utan like 

är du dock lurad nu; 
till dagsljus, dvärg! du uppe 

dröjt. 
Nu skiner sol i .salen." 
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k rad öfver ingens 
tröskel in, 
förr'n du späjat och spanat, 
förr'n du späjat och spårat; 
ty ovisst är att veta, 
hvar ovänner sitta 
borta pä salens bänkar! 



Gifmilde, hell Er I 

Gäst är in kommen; 
sägen, hvar han bänkas bör! 

Het är han, 

som hett det har 
att sin framgång fresta. 



Värme dock 

vandrarn tarfvar, 
in kommen, kall om knäna; 

mat och kläder 

den man tarfvar, 
som öfver fjällen farit. 



Vatten tarfvar 
vandrarn före målet, 

handduk och en hälsning, 
vänlig välkomst — 
om han det värti är — 

samspråk och svar på tal. 

5. 

Vett tarfvar 

han, som vida färdas; 
frihet har du hemma. 

Men åt den man blinkar, 

som bortkommen är 
och i höfviskthus sigdummar. 

6. 

Sök ej klyftigt 

med din klokskap pråla; 
var hällre i ditt väsen varsam I 

När den sluge och slutne 

in slipper på gårdar, 
samkar han sig sällan men; 

ty osvikligare vän 

du aldrig finner 
än mycket mannavett. 
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Varsam gäst 

vid gilleborden 
tiger vid hvarje hviskning. 

Han lyss med örat, 

han lurar med ögat; 
så spanar en klok och späjar. 

8. 

Säll är han, 

som åt sig vinner 
ryktets heder och hy Hest; 

alt är dock ovisst, 

som vi ega må 
buret i andras bröst. 



Säll är han, 

som har själf 
i sin vandel heder och vett; 

ty onda anslag 

har man ymnigt rönt 
bringas ur andras bröst. 

IG. 

Bättre börda 

bär ingen bort med sig 
än mycket mannavett; 

mer än gods och guld 

det en okänd gagnar, 
slikt ger den vilsne värn. 

II. 
Bättre börda 
bär ingen bort med sig 
än mycket mannavett; 



värre vägkost 
var ej på en vandring med 
än för många mått öl. 



12. 

Ej är så godt, 

som godt man säger, 

ölet för mänskors ätt; 
ju mer du dricker, 
dess mindre vet du, 

hvart ditt vett tar vägen. 

13. 

Yrans häger hotar 

ofvan upprymdt lag, 
han söfver männens sans; 

med den fogelns fjädrar 

jag fjättrats ock 
uti Gunnlöds gård. 

14. 
Drucken vardt jag, 
väldeliga drucken, 

fordom hos fintlige Fjalar; 
gille är ypperst, 
om hvar gäst går hem 

med sinnen i full sans. 

15. 
Klok och sluten 
vare konungason 
och djärf, när strid står; 
glad och munter 
bland män en hvar, 
medan han sin bane bidar. 
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l6. 

Feg slyngel 
* hoppas slippa att dö, 
om för kamp han sig väl 
vaktar; 
men ålderdomen gifver 
honom ingen frid, 
fast honom spjuten sparat. 

17. 
En gäck stirrar, 
när han till gille kommer, 
han mumlar eller drönar 
drumlig; 
men vid första klunken 
i klar dag 
hela hans lynne ligger. 

18. 

Han allena vet, 

som vida ströfvar 
och har fjärran farit, 

hur strängt en hvar 

sitt lynne styr, 
som vet, hvad vett är. 

19. 

Håll ej på hornet, 

drick dock hofsamt själf, 
tala vettigt eller tig! 

Dig till last 

lägger ingen, 
att du tidigt sängen söker. 

20. 
Glupske frossarn, 
utan folkvett ens, 
äter sig ohälsa; 



skämt bringar ofta 
uti skickligt lag 
öfver tölpig man hans mage. 

21. 

Hjordar hugsa, 

när de hem skola, 
och gänga då af gräset; 

men ohyfsad man 

aldrig känner 
sin egen mages mått. 

22. 

Fattig usling, 

illasinnad, 
ler åt likt och olikt; 

vill ej veta, 

hvad han veta borde: 
att han själf är full af fel. 

23. 
Okunnig man 
vakar alla nätter, 
ängslas för likt och olikt; 
matt är han, 
när morgon bräcker, 
men samma ve är kvar som 
varit. 

24. 
Ovis man 
tror idel vänner 
dem, som med leende läppar 
nalkas; 
är för döf att höra, 
hur man med honom 
drifver, 
då han råkat i skalkars skara. 
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25. 

Ovis man 

tror idel vänner 
<iem, som med leende läppar 
nalkas; 

men tydligt får han röna, 

när på ting det gäller, 
Ätt blott få hans talan föra. 

26. 

Ovis man 

yfs som allvetande, 
om han värn i vrå eger; 

men slätt vet han, 

hvad svar duger, 
dä honom män mästra. 

27. 

Ovis man 

i andras sällskap 
hafve tand för tunga! 

Ingen anar, 

hur okunnig han är, 
om han måttligt maler: 

men vettlöst kräk 

kan ej varsna själf, 
när han i slidder och sladder 
råkat. 

28. 

Nu pöser han som vitter, 

är han van att frågor 
och sammalunda svar smida; 

men intet lyte lyckas 

att lönligt hålla, 
som är på jorden gängse. 



29. 

Öfvernog pratar 

han, som aldrig tiger, * 
af ordastäf utan stadga; 

lössläpt tunga, 

utan tyglande herre, 
hopskvallrar sin egen ofärd. 

30. 

Till ögnagyckel 

dig ingen välj, 
fast han råkar till laget lända; 

yfs lagom af kvickhet, 

så länge du själf 
får ofrågad i torr drägt dröna! 

3»- 
Klipsk sig tycker, 
då han är klar till flykt, 
gäst, som gäst hånat; 
den, till bords gäckas, 
är blind för, 
att han bland gramsne glam- 
mar. 

32. 

Månge äro eljest 

inbördes hulde, 
som till bords kälta och kifvas; 

jämt yppas torde 

trätor slika, 
att gäst tar blodhämd på gäst. 

33. 
Ät du arla 
och ymnigt derhos, 
att ej fastande gille gästa; 



Digitized by 



Google 



76 



gudasAnger. 



sitter eljest och stirrar, 
som om du storknad vore, 
och kan knapt en fråga finna! 

34. 

Lång omväg 

till ovän är, 
fast hans gård vid vägen vore ; 

men till god vän 

går det genvägar, 
vore han än fjärran faren. 

35. 

Gå skall du; 

ej ^lömme sig gäst 
för alltid på ett ställe kvar! 

Ljuf varder led, 

som för länge 
på en annans bänkar bidar. 

36. 

Bäst är eget bo, 

om än en backstuga; 
hvar och en är herre hemma. 

Sträfvar du med två getter 

och stråtäkt sal, 
det är ej så tungt som att 
tigga. 

37- 

Bäst är eget bo, 

om än en backstuga; 
hvar och en är herre hemma. 

Hans hjärta blöder, 

som bedja skall 
h varje mål om maten. 



38. 

Vapnen sina 

vike en man 
ej ett fjät ifrån på faltet; 

ty ovisst är att veta, 

när på vägar ute 
spjutets spets kan tarfvas! 

39- 

Ej fann jag så gifmild 

eller så gästfri man, 
att ej han toge hvad tillbjöds, 

eller med skatter sina 

så slösaktig, 
att led vore den lön han finge. 

40. 

Han, som gods 

och guld har, 
må ej längre brist lida; 

ofta till leda sparas 

det, till lisa var ämnadt, 
mycket går värr' än väntadt I 

41. 
Med vapen och kläder 
glädje vänner h varann'; 

slikt på en själf ju skönjes! 
Med gåfvor och gengåfvor 
varder vänskap gammal, 

om det likar sig att väl vara. 

42. 
Vän din 

skall du en vän vara 
och gälda gåfva med gåfva. 
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skämt gälda 
med skämt till baka, 
och list med lögn möta! 

43. 

Vän din 

skall du en vän vara, 
honom och hans vän; 

men ej må 

en man vara 
vän med sin oväns vän I 

44. 

Vet du en vän, 

som du väl tror, 
och vill du godt af honom 
hafva ; 

dela hans tycken, 

byt täta gåfvor, 
far träget att honom träflfa! 

45. 
Eger du en annan, 
som du illa tror, 
och vill du dock godt af ho- 
nom hafva; 
fagert skall du tala 
men falskt tänka 
och Kst med lögn gälda! 

46. 

Det gäller än 

om den, du illa tror, 
då du på hans trohet tviflar; 

le mot honom, 

slugt lägg dina ord; 
lönen må gåfvan likna! 



47. 

Ung var jag fordom, 

for ensam fram, 
då kom jag vill från vägar; 

rik men te jag mig, 

då en man jag mötte; 
man är mans gamman. 

48. 

En gifmild, modig 

man har det bäst, 
sällan närer han sorg; 

men den fege 

fruktar för alt, 
den girige ger sig för gåfvor. 

49. 
Med kläder mina 
klädde jag på fältet 

tvänne stöder af trä; 
kaxar de tyktes, 
när dem kläder takte; 

den nakne skymf det sker. 

50. 
Furan murknar, 
som på fjället står, 
hägnad hvarken af bark eller 
barr; 
så är ock den man, 
som ingen älskar, 
hvi skall han länge lefva? 

51. 
Hetare än eld 
må för otrogen vän 
i fem dagar du flamma; 
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men då slocknar, 
när sex det varder, 
och kolnar all er varma vän- 
skap. 

52. 

Ej mycket må du 

en man gifva; 
ofta köpes lof för det lilla I 

Blott med en kant af kakan 

och en klunk ur hornet 
vann jag åt mig en vän. 

53. 

Små sandreflar, 

små svallvågor; 
små äro mänskors sinnen. 

Ej stånda alle 

jämnstarke i visdom; 
hvar tid har väl två slag. 

54. 

Klok med mätta 

hvar man vare, 
öfverklok ingen; 

för honom ler 

lifvet fagrast, 
som väl vet, hvad han vet! 

55. 

Klok med måtta 

hvar man vare, 
öfverklok ingen; 

ty glädjen viker 

från vis mans hjärta, 
när egarn som allvis yfs! 



56. 

Klok med måtta 

hvar man vare, 
öfverklok ingen; 

sina öden vete 

ingen på förhand, 
så är honom sorglösast sinnet f 

57. 

Brand brinner af brand, 

tills han brunnit upp, 
låge tändes af låge; 

en man varder kunnig 

af mäns samtal, 
men folkskygg fånig varder. 

58. 

Stig arla upp, 

om du ega vill 
andras lösören eller lif; 

sällan liggande ulf 

ett lårben far, 
eller sofvande man seger! 

59. 
Stig arla upp, 
ägga dine drängar; 
har du få, så se upp och följ 
dem! 
Lamt går mycket, 
då du om morgonen sofver: 
hurtig är till hälften rik. 

60. 
Tort virke 
och taknäfver, 
på slikt vet en man mätt^ 
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och hur mycket bränsle 
till brasan räcker 
hela och halfva halfår. 

6i. 

Tvagen och mätt 

till tings du ride, 
fast med kläder du knapt har; 

öfver brokor och skor 

må blygas ingen, 
ej häller att hästens 
hull är skralt! 

62. 
Han vajar och späjar, 
när öfver våg han sträc- 
ker, 
örn på det urgamla haf; 
så gör ock den man, 
som bland månge kommer, 
där blott få hans talan föra. 

63- 

Fråga slugt 

och svara listigt, 
om du för klok vill kallas; 

men förtro dig till en, 

icke till två; 
verlden vet, hvad tre veta I 

64. 

Makt sin 

och myndighet 
vet klok karl att kufva; 

bland fäjdstore kommen 

han finner nog, 
att ingen är tapprast af alla. 



65. 

Vaksam och sluten 

vare en man 
och mycket i vänskap varsam; 

för de ord, 

du till en annan säger, 
får du ofta bittert bota! 

Mycket för tidigt 

kom jag till månget ställe,, 
men till somliga för sent; 

än var ölet drucket, 

än obrygdt; 
sällan kommer led lägligt. 

Här och hvar 

torde hem jag bjudits, 
om jag ej mat till målet tarfvat,. 

eller om två skinkor hängt 

hos min trogne vän, 
där redan en jag ätit. 

68. 

För mänskors barn 

är brasans värma 
och solens syn det bästa, 

då mannen har 

hälsans gåfva 
och fri från lastarenom lefver.. 

69. 

Ej i allo osäll, 
fast du har usel hälsa: 
en är af söner säll. 
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en af fränder, 
en af fulla håfvor, 
en af väldiga verk. 

70. 

Bättre är lefva 

än på bår ligga, 
nog får karsk karl en ko; 

jag såg brand rasa 

hos rik map, 
och ute stod döden för dörren. 

71. 

Halt sitter till häst, 

handlytt herde är, 
döf är dugande kämpe, 

vara blind är bättre 

än brändt lik; 
död du till intet duger. 



72. 
Son är bättre, 
fast sent född, 
se'n faders lefnad är liden; 
minnesstenar 
sällan stånda vid väg, 
har ej frände öfver frände 
rest dem. 

73. 
De två stå 1 samma här, 
men tungan är hufvudets 

bane; 
under höljet af hvar päls 
en hand jag väntar. 



74. 

En natt kan du muntert 

på din matsäck trösta; 
kort räcka skepps rår, 
en höstnatt häftigt skiftar. 

På fem dar växlar 

vädret mycket, 
mer på en hel månad. 

75. 
Vackert vet 

han, som ej vet ett grand : 
man kan varda narr af gods 
och guld; 
en är rik, 
den andre fattig, 
men lasta ingen för det lytet ! 

76. 

Fä dör, 

fränder dö, 
själf dör du likaledes; 

men den mans rykte 

dör aldrig, 
som samkat åt sig ett god t. 

Fä dör, 

fränder dö, 
själf dör du likaledes; 

jag vet ett^ 

som aldrig dör: 
domen öfver död man. 

78. 
Rika fårfållor 
såg jag hos Fitjungs söner, 
nu stöder dem tiggarstafven: 
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ymnighet är, 
som ögonblicket, 
vankelmodigast bland vänner. 

79- 
Om ovis man 
uppnå kunnat 
gods eller kvinnogunst, 
då växer hans stolthet, 
men vettet aldrig; 
fram drager han, dryg af hög- 
färd. 

80. 
Det rönes strax, 
när du om runor spörjer, 
dem de rådande känna, 
om gudastammande stafvar, 
dem ursiarn rest och ristat; 
då båtar det bäst, att han tiger. 

81. 
Hyllas må dag om kvällen, 
hustru, se'n hon bränd är, 
ägg, se'n svärdet pröfvats, 
ungmö, se*n bröllop stått, 
is, se'n man öfver kommit, 
öl, se'n det drucket .är. 

82. 
I storm må du stammar fälla, 
i strykande medvind segla, 
i mörkret med mö glamma, 
ty många äro dagens ögon. 
Af sköld må du skydd kräfva, 
af skepp snabbhet, 
af svärd hugg, 
af mö kyssar! 

Edda. 



83. 

Vid elden ditt öl du dricke, 
på isen du skridsko löpe, 
kampen du köpe mager, 
klingan rostig, 
hemma din häst du gode 
och hunden på gården! 

84. 

På ord af mö 

må ingen lita, 
ej på dem, som den gifta gifver; 

ty på hvälfvande hjul 

vardt deras hjärta skapadt, 
vankelmod i barmen bäddadt. 

85. 

Tro ej bristande båge, 
brinnande låge, 
kraxande kråka, 
krypande varulf, 
grymtande galtar, 
grundrotad fura, 
växande vågor, 
vällande kittel! 

86. 
Tro ej flygande pil, 
fallande bölja, 
is nattgammal, 
orm ringlagd, 
bruds bäddpladder 
eller bräckt svärd, 
konungabarn 
eller björn, som lekör! 
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87. 
Tro ej sjuk kalf, 
själfrådig träl, 
valas vänord, 
val nyfäld, 
[molnfri himmel, 
munter herre, 
släpfotad hund 
eller slyhas klagan!] 

88. 
Tro ej din broders bane, 
fast å bredaste väg mött, 
ej hus, halfbrunnet, 
eller häst, fast vindsnabb, 
— ty kampen är oduglig, 
blott ett ben skadas — ! 
Så trygg vare ingen, 
att han tröste på slikt I 

89. 

På tidig sådd 

trösta icke, 
ej för snart på din son; 

af vädret beror skörden, 

af sitt vett sonen: 
två tvifvelaktiga ting! 

90. 
Så är kvinnors kärlek, 
då känslan är flygtig, 
som åkning på glanskis 
med obroddad häst, 
med en sprant, tvåårig, 
otamd sprakfåle, 
eller som i stickande storm 
styrelös segling. 



eller som halt mans renjagt 
på hala fjällsidor. 

91. 
Jag tar bladet frånmunnen^ 
ty jag båda känner: 

svennen är svekfull till baka ; 
då orda vi fagrast, 
när vi falskast tänka, 

det äfven de listiga lurar. 

92. 

Fagert skall du rosa, 

rikedom bjuda, 
vill flickans gunst du få. 

Lofva de lena 

lemmarnas fägring, 
så får du, giljare, ja I 

93. 

För älskog hans 

ingen man 
må sin like lasta; 

ofta vinnes den vise, 

den vettlöse ej, 
utaf däjeliga drag. 

94. 

För fel, som alle öfva, 

ingen man 
må sin like lasta; 

att vis varder vettlös 

vållar ofta 
älskogs mäktiga åtrå. 

95. 
Blott själen vet, 
hvad sig i hjärtat skyler, 
blott hon sinnelaget ser. 
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Sot fins ej värre 
för vis man 
än att sitt lif i olust lefva. 

96. 

Det varse jag vardt, 

då jag i vassen satt 
och bidade och brann; 

lif och lust 

var mig den lockande mön, 
fast aldrig jag den vana vann. 

97. 

Billings mö 

jag på bädden såg, 
hvit som solen, sofva; 

all herskarsällhet 

slut mig tyktes, 
om jag ej den fagra finge. 

98. 

"Odin, kom 

i afton hit, 
om mö du dig vinna vill! 

Alt går illa, 

om ej ensamma vi 
slik sak veta." 

99. 

Jag trodde mig älskad, 

återvände, 
lydde den lömskas vilja; 

trodde med visshet, 

att jag vakt hade 
flickans lust och längtan. 



100. 

När jag framme var, 

voro alle 
tappre väktare vakne; 

af brinnande ljus 

och högt burna facklor 
vägen mig vådlig vardt. 

lOI. 

I morgonstunden 

stod jag där åter, 
sen hirden i salen somnat: 

då fann jag hunden 

i den fagras ställe 
å hennes bädd bunden. 

102. 
Mången mö så god, 
ser du mycket noga, 

är mot svennen svekfull: 
det varse jag vardt, 
när jag den visa mön 

ville med list locka; 
den sluga mig hade 
till hån och löje, 

och jag vann det vifvet icke. 

103. 
Var glad i hemmet, 
glamma med din gäst, 

och var om dig i alt, du egeri 
Minnesgod och mälför 
en mångvis vare, 

och ofta ett sant ord han säge ! 
Ett ärkenöt 
har intet att säga; 

det draget den dumme röjer. 
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104. 

Gammal jätte jag gästat, 

är från gillet hemland; 
där fick en fåmäld föga. 

Men för mänga ord 

jag mycket vann 
uti Suttungs salar. 

105. 

Gunnlöd gaf 

på guUstol mig 
mj ödets dyra dryck; 

låg var den lön, 

jag henne lida lät 
för hennes hulda hug, 
för hennes lågande lust. 

106. 

Rum mig redde 

Råtes mun 
och gnagde gång i bärget; 

öfver och under gingo 

jättars vägar; 
dä gälde det hals och hufvud. 

107. 
Af den lyckligt vunna 
jag med lust njutit; 
vis finner väg till alt. 
Ty Odröre är 
hit upp nu 
till mänskors Midgård kom- 
men. 
108. 
Jag tviflar mycket, 
att jag mäktat än 
ut ur jättars gårdar gånga, 



om jag ej Gunnlöd njutit, 
goda kvinnan, 
som jag fast i famnen slöt. 



109. 

Annandagen 

drogo rimtursar 
att i den Höges hall få 
om den Höges bröllop höra; 

om Bölverk de sporde, 

om han ur banden kommit, 
eller om honom Suttung slagit. 

no. 
Odin aflagt 
ed på ring; 
hvem kan nu på hans löften 
lita? 
På mjödet sviken 
han Suttung lemnat 
och Gunnlöd uti gråt. 



III. 

Tid är att tala 

å talarstolen 
invid Urds brunn; 

jag såg och teg, 

jag såg och tänkte, 
lyddes på hvad männen mälte. 

Om runor jag hörde 

och om rådslagen 
i den Höges hall. 

I den Höges hall 

hörde jag sägas så: 
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112. 

Jag rader dig, Loddfåfne! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder I 

Ligg stilla om natten, 

om du ej ströfva måste 
eller till uthuset gå! 



ii6. 

Jag råder dig, Loddfåfne! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig; om du lyder 1 

Å fjäll eller fjärd 

om dig fara lyster, 
lägg mycket i matsäcksskrinet! 



113- 
Jag råder dig, Loddfåfne! 
Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder ! 
Sof icke 
i sierskas famn, 
att hon dig ej i sina lemmar 
länkar! 

114. 
Så foga hon mäktar, 
att du föga aktar 
hvarken ting eller konungs 
tal; 
du får leda för mat 
och mänskors gamman, 
och sorgfuU du att sofva går. 

115. 

Jag råder dig, Loddfåfne! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varderlycklig,omdulyder! 

En annans hustru 

till örontassel 
aldrig du i löndom locke! 



117. 

Jag råder dig, Loddfåfne ! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder ! 

Låt aldrig 

elak man 
höra hvad hårdt dig händt; 

ty aldrig du får 

af elak man 
tack för ditt hjärtas tillit! 

118. 

Elak kvinnas 

ord jag sett 
sarga en hjältes hjärta; 

lömsk tunga 

honom lifvet kostat, 
och det ej 'ens för sann sak. 

119. 

Jag råder dig, Loddfåfne ! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder ! 

Vet du en vän, 

som du väl tror, 
far träget att honom träffa; 
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ty med snår höljes men en god man 

och högt gräs mäktar dig 

den väg. som ingen vandrar! hedrad med sin hyllning göra. 



120. 

Jag råder dig, Loddfåfne! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder I 

Glamma i gamman^ 

med god man, 
sjung lyckokväde, me'n du 
lefver! 
121. 

Jag råder dig, Loddfåfne ! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder I 

Var aldrig 

mot vän din 
snar att trohet slita; 

sorg fräter hjärtat, 

om ej fritt du törs säga 
åt någon hela din hug! 

122. 

Jag råder dig, Loddfåfne! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder I 

Skifta aldrig 

ord i verlden 
med dumdryg dåre! 

123. 
Ty af en usling 
aldrig varder 
gengäld för din godhet gifven ; 



124. 
Det är fostbrödralag, 
när fritt för en annan 
hela din hug du yppar. 
Jag intet värre vet 
än vankelmod; 
ej är han vän, som blott 
smicker säger. 



125. 

Jag råder dig, Loddfåfne ! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder ! 

Spill ej tre ord 

i träta med en usling; 
medan den bättre bidar, 
ofta den sämre slår! 



126. 

Jag råder dig, Loddfåfne 1 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder ! 

Kan du skor göra 

eller skaft till spjut, 
gör alt för egen räkning! 

Skon är illa skapad, 

skaftet krumt, 
strax man dig ondt önskar. 
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127. 

Jag råder dig, Loddfåfne? 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder I 

Hvad ondt du ser, 

tro det ämnadt åt dig, 
och gif ej din fiende fred! 

128. 

Jag råder dig, Loddfåfne 1 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder ! 

Tål intet 

ondt i verlden, 
men var glad åt alt godt! 

129. 

Jag råder dig, Loddfåfne 1 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder ! 

Glo aldrig i vädret 

under hvimlande slagt- 
ning 

— där varda de galne 

som galtar ibland — , 
att man ej bjuder trollen ta 
dig! 
130. 

Jag råder dig, Loddfåfne ! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder ! 

Om till Ijuf gamman 

du god kvinna önskar 
och af henne vill fägnad få, 



skall fagert du lofva 
och löftet hålla; 
den leds ej.somfåttgodgåfva. 

131. 

Jag råder dig, Loddfåfne! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder I 

Var mycket varsam, 

men för mycket icke; 
var med öl varsammast 
och med en annans hustru, 
och rusta dig för det tredje 
att icke rånad varda! 

132. 
Jag råder dig, Loddfåfne! 
Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder ! 
Till hån och löje 
haf aldrig 
värnlös vandrare eller främ- 
ling; 
föga veta som oftast 
de, som inne sitta, 
hur högboren herre, som 
kommer! 

133. 
Laster och dygder 
de dödliges söner 
blandade i bröstet bära; 
ingen finnes så felfri, 
att ej fläck han har, 
ingen så usel, att han till 
intet duger. 
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134. 

Jag råder dig, Loddfåfne! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden; 
du varder lycklig, om du lyder! 

Grina aldrig 

åt gråhåringens ord; 
ofta är godt, hvad de gamle 
kväda, 

ofta från skrumpna läppar 

skrädda ord komma, 
från dem, som hänga vid 

huden 
och skälfva med skinnet 
och stappla för stafvakarlar! 

135. 

Jag råder dig, Loddfåfne ! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder I 

Kränk ej den komne, 

kasta honom ej på dörren, 
tag den torftige väl emot! 

136. 

Krafs stark hake 

att hålla ut, 
om dörrn skall öppnas för alla. 

Gif dock allmosa, 

att man ej dig önskar 
lyten på alla lemmar! 

137- 

Jag råder dig, Loddfåfne ! 

Lyd råden; 
det går dig väl i verlden, 
du varder lycklig, om du lyder 1 



Sök hjälp vid dryckjom 

af jordens kraft; 

ty jord tar bort ölrus, 

som eld sjukdom, 

ek förstoppning, 
.och ax trolldom! 
Hallen löser huskif, 
höge månen bojor, 
runor onda anslag, 
örter sårfeber. 
Mull tömmer mäktig flod. 



138. 

Jag vet, att jag häng 

i höga trädet 
hela nio nätter, 

genomborrad af spjut, 

gifven Odin, 
själf gifven mig själf, 

ofvan i det träd, 

hvarom ingen vet, 
af hvad rot det runnit. 



139. 
Ej bar man mig bröd 
eller bjöd mig horn; 
jag späjade i djupet, 
spanade runor, 
tog med klagan upp dem 
och föll åter ned. 

140. 
Nio kraftiga sånger 
jag fick af kunnige sonen 
till Böltorn, Bastias fader, 
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och en dryck jag drack 
af dyra mjödet, 
öst ur Odröre. 

141. 
Då började jag växa 
> och vis varda, 
att taga till och trifvas; 
ord mig från ord 
till nya ord ledde, 
dåd mig från dåd 
till nya dåd ledde. 

142. 
Runor skall du finna, 
rätt tydda stafvar, 
mycket stora stafvar, 
mycket starka stafvar, 
som mäktige talarn tecknat, 
som rådande makter ristat, 
och ypperste Åsen rest, 
Odin för Åsar, 
för alfvar Dåin, 
och för dvärgar Dvalin, 

Allsvinn för jättar; 
själf jag ock några resf och 
ristat. 



144. 
Bättre intet bedja 
än blota för mycket, 
stads gåfva är för gengåfva 
gjord; 
bättre intet sända 
än slösa för mycket. — 
Så ristade Tunder 
före tidsåldrarna; 
där uppstod han, 
dit återkom han: 



145. 
Jag sånger kan, 
dem ej konungens maka 
och ingen mans ättling kan. 
Den första heter hjälp 
och dig hjälpa kan 



i sorger, smärtor 
och saker alla. 



146. 
Den andra, jag sjunger, 
de öfva borde, 
som vilja läkare varda. 



143. 
Vet du, hur du teckna skall? 147- 

Vet du, hur du tyda skall? Den tredje jag sjunger. 

Vet du, hur du forma skall? om det tarfvas mig få 

Vet du, hur du fresta skall? fjättrar åt fiender mine: 
Vet du, hur du bedja skall? äggarna deras 

Vet du, hur du blota skall? döfvarjag. 

Vet du, hur du sända skall? att hvarken slag eller slughet 
Vet du, hur du stäcka skall? bita. 
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148. 

Den fjärde jag sjunger, 
om man fängslat har 
med länkar mina lemmar. 
Då sjunger jag den gal- 

dern, 
att jag fri gångar; 
då springer mig från fötterna 

fjättern, 
och från händerna handbojan. 

149. 
Den femte jag sjunger, 
om jag fiendespjut 

ser mot min fylking fara: 
hur häftigt det flyger, 
jag häjdar det dock, 

binder det med min blick. 



150. 
Den sjätte jag sjunger, 
om man skickar mig ondt 
med runor å vildt träds rötter: 
den man, som vill 
mig ve bringa, 
honom drabbar det mera än 
mig. 

151. 
Den sjunde jag sjunger, 
om jag skönjer högsal 

brinna kring bänkade kämpar : 
så bredt han ej brinner, 
att jag ej bärga mäktar; 

slik galder jag kväda kan. 



152. 

Den åttonde jag sjunger, 

som allom vore 
till lycka och gagn att lära: 

hat, som växer 

mellan herskares söner, 
det kan jag brådt bota. . 

153. 

Den nionde jag sjunger, 

om med nöd jag söker 
bärga min båt pä bölja: 

då hämmar jag å vågen 

vindens gång 
och stillar stormande sjön. 

154. 
Den tionde jag sjunger, 
om jag trollkvinnor ser 
ofvan i rymden rida: 
så vänder jag det, 
att de vilse fara 
ut ur sin hamn, 
ut ur sin hug. 

155. 
Den elfte jag sjunger, 
om ut jag skall leda 

gamle vänner till valen: 
under sköldarna jag sjun- 
ger, 
att de skynda med makt 
sunde in i slaget, 
sunde ut från slaget, 

suride, hvart de sig vända. 
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156. 

Den tolfte jag sjunger, 

om i ett träd jag ser 
en hängd i höjden sväfva: 

så ristar jag 

och i runor tecknar, 
att den döde drager 
att tala mig till. 



160: 

Den sextonde jag sjunger, 
om jag söker en ungmös 

gamman och glädje varda: 
den hvitarmades tankar 
jag till mig lockar 

och hela hennes hug vänder. 



157. 
Den trettonde jag sjunger, 
om tignarmans son 

jag väljes att vatten ösa: 
han skall aldrig falla, 
fast i fylking kommen, 

ej häller för svärd segna. 



158. 

Den fjortonde jag sjunger, 

om för folkens skara 
jag skall gudarnes namn 
nämna : 

Åsar och alfvar 

äro mig kände; 
slikt ingen ovis vet. 

159. 
Den femtonde jag sjunger, 
som Tjodröire sjöng, 
dvärgen framför Dällings 
dörrar : 
kraft sjöng han åt Åsar, 
åt alfvar framgång, 
tanke åt Roptaty. 



161. 

Den sjuttonde jag sjunger, 

att aldrig skiljas vill 
från mig min unga älskling. 

Länge skall du, 

Loddfåfnel 
dessa sånger sakna. 
Dock vare dig godt, hvad du 

gagnar, 
till nytta, hvad du njuter, 
till fromma, hvad du fattar I 



162. 

Den adertonde, jag sjunger, 
har icke jag sjungit 

för mö eller mans maka 
-^bäst är alt, 
som en blott vet; 

det kommer som sångernas 
slut — , 
utom för henne, 
hvars arm mig famnar, 

eller för systerligt öra. 
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Nu är den Höges sång kväden 
i den Höges hall, 
gagnrik för mänskors söner, 
gagnlös för jättars söner. 



Hell Honom, som kvad! 
Hell Honom, som kan! 
Fröjde sig de, som fattat! 
Lycklige de, som lyssnat I 
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12. 



Kvädet om Rig. 



^å säges det i fornsägner, att en af Åsarne, som hette 
Heimdall, for sin led fram utmed en sjöastrand, kom till 
en gård och kallade sig där Rig. Efter denna sägen är 
detta kväde diktadt: 



Gängade fordom 
på gröna stigar, 
mäktig, vördig, 
välkände Åsen, 
väldige, raske, 
vandrande Rig. 



Rig gaf dem 

goda råd, 

satte sig makligt 

midt i huset, 

och på hvar dera sidan 

sajens hjon. 



Han gick längre och längre 

sin led framåt, 

drog till ett hus 

med dörren på glänt. 

In gick han, 

eld var å golfvet, 

och gråhåriga makar 

vid härden sutto, 

Åe och Edda 

med åldrigt huckle. 



Gaf honom Edda 

grof lef, 

tung och tjock 

af trängda sådor, 

bar så mera 

på bordet fram, 

soppa i skålen, 

som hon å skifvan satte, 

samt stekt kalf, 

kräsligaste sofvel. 
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5. 

Rig gaf dem 
goda råd, 
reste sig däden, 
redde sig att sofva, 
lade sig makligt 
midt 1 sängen, 
och på hvar dera sidan 
salens hjon. 

6. 
Där njöt han sedan 
tre nätter hos dem, 
gick så längre och längre 
sin led framåt. 
Månader nio 
se'n makligt skredo. 



Barn fick Edda, 

och det östes med vatten, 

var gråsvart i hyn 

och fick heta Träl. 

8. 
Han hade skrynkligt skinn 
å skrumpna näfvar, 
krökta knogar 
och kartnaglar, 
knöliga fingrar, 
knotigt anlet, 
lutande rygg 
och långa hälar. 



Han växte till 
och trifdes väl. 



kom sig för, 
krafterna spände, 
bastrep band, 
bördor redde, 
drog ris hem 
dagen i ända. 

10. 

Gångande slinka 
till gården kom 
med ärriga sålor, 
solbrända armar 
och nedböjd näsa: 
hennes namn var Tir. 

II. 
Midt på golfvet 
sig mön satte, 
och hos henne 
husets son; 

de tisslade och tasslade 
tidigt och sent, 
Träl och Tir, 
på sin trånga bädd. 

12. 
Barn de födde, 
bodde nöjde 
och fingo dem namn: 
Fjosne och Reim, 
Klur och Klägge, 
Käfse och Fulne, 
Drumb och Digeraide, 
Drött och Hösve, 
Lut och Läggjalde; 
de lade gårdar, 
gödde åkrar. 
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drefvo getter i vall, 
hade svinafvel 
och samkade torf. 



13. 
Döttrar deras 
voro Drumba och Kumba, 
Öckvinkålfva 
och Arinnäfja, 
Ysja och Ambått, 
Eikintjasna, 
Tötrughypja 
och Tranbena. 
Trälaätterna 
ha sitt ursprung dädan. 

14. 
Dädan gick Rig 
raka vägen, 
drog till ett hus 
med dörr'n på glänt. 
In steg han, 
eld var å golfvet, 
och hjon där sutto 
sysslande flitigt, 
Afve och Amma, 
som huset egde. 

15. 
Mannen täljde 
trä till väfbom, 
hade klipt skägg, 
väl sittande skjorta 
och i vrån en kista. 



16. 
Satt där ock hustrun, 
svang sin rock, 
bredde famnen, 
bygde väf; 
klut var å håret, 
krage för barmen, 
duk på halsen, 
och dvärgar på axlarna. 

17. 
Rig gaf dem 
goda råd, 
satte sig makligt 
midt i huset, 
och på hvar dera sidan 
salens hjon. 

18. 
Gaf honom Amma *) 



19. 
Rig gaf dem 
goda råd, 

reste sig från bordet, 
redde sig att sofva; 
lade sig makligt 
midt i sängen, 
och på hvar dera sidan 
salens hjon. 

20. 
Där njöt han sedan 
tre nätter hos dem. 



*) Skildringen af måltiden är här utfallen. 
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gick så längre och längre 
sin led framåt. 
Månader nio 
se'n makligt skredo. 

21. 

Barn fick Amma, 

och det östes med vatten, 

kallades Karl, 

vardt klädt och lindadt, 

var rödlätt och takt. 

hade tindrande ögon. 

22. 

Han växte till 
och trifdes väl, 
oxar tamde, 
årder gjorde, 
timrade hus 
och höga lador, 
gjorde kärra 
och körde plog. 

23- 
De hemskjutsade mö 
med hängande nycklar 
och get skinskjortel 
och gifte med Karl. 
Snar hon hette, 
höljdes i brudlin. 
De bygde som makar, 
blandade håfvor, 
bäddade säng 
och bo satte. 

24. 
Barn de födde, 
och bodde nöjde: 



Hal och Dräng, 
Höld, Tägn, Smed, 
Breid, Bonde, 
Bundinskägge, 
Bue och Bodde, 
Brattskägg och Sägg. 

25. 
Och döttrarna sedan 
med sina namn: 
Snöt, Brud, Svanne, 
Svarre, Spracke, 
Fljod, Sprund och Vif, 
Feima, Ristil. 
Frie mäns ätter 
ha sitt ursprung dädan. 

26. 
Dädan gick Rig 
raka vägen 
och kom till en sal; 
åt söder vette dörren. 
Öppen stod hon, 
och i stolpen satt ring. 

27. 
In steg han 
på strödda golfvet; 
med lekande fingrar 
Fader och Moder 
där sutto och hvar andra 
sågo i ögonen. 

28. 
Husfadern satt 
och snodde sträng. 
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krökte båge 

och klöf ut pilar; 

men husmodern, 

att sina armar hölja, 

linne strök 

och ärmar stärkte. 

29. 
Hon bar hög slöja, 
smycke på armen, 
blåsirad särk 
och släpande kjortel, 
bryn bjärtare, 
bröst ljusare, 
hals skärare 
än skimrande snö. 

30. 
Rig gaf dem 
goda råd, 
satte sig makligt 
midt i huset, 
och på hvar dera sidan 
salens hjon. 

Då tog Moder 
märkt duk, 
hvit af lin, 
och lade på bordet; 
se'n lade hon 
lefvar tunna, 
hvita af hvete, 
vänt på duken. 

32. 
Fulla fat 
fram hon satte, 

Edda, 



silfverslagna, 

med sofvel på bordet. 

fett fläsk 

och fogelstek, 

vin i kanna, 

kalkar med beslag; 

där vardt drucket och glam- 

madt, 
tills dag flydde. 

33. 
Rig gaf dem 
goda råd, 
reste sig upp, 
och redd vardt bädd; 
han lade sig makligt 
midt i sängen, 
och på hvar dera sidan 
salens hjon. 

34- 
Där njöt han sedan 
tre nätter hos dem, 
gick så längre och längre 
sin led framåt. 
Nio månader 
se'n makligt skredo. 

35. 
Moder fick son, 
som i silke lindades, 
vattenöstes 
och Jarl nämdes; 
han hade gyllne hår. 
ljusa kinder 
och ögon, eldiga 
som ormaungars. 
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Jarl där växte 
vän på tilja, 
svang sin sköld, 
snodde sträng, 
krökte båge, 
klöf ut pilar, 
slungade spjut, 
svang lansar, 
hetsade hundar, 
hästar red, 
slog med svärd 
och sam på vågen. 

37. 
Ur grönskande lund 
kom gångande Rig, 
kom gångande Rig 
och runor honom lärde, 
gaf honom sitt namn 
och son honom nämde; 
gaf honom att ega 
odalmarker, 
odalmarker 
och urgamla bygder. 

38. 
Jarl red modig 
genom mörka skogar, 
öfver frostiga fjäll 
till fjärran högsal; 
slungade spjut, 
svang sköld, 
sprängde till häst 
med huggande svärd, 
vakte stridens brand, 
blodade fält. 



falde val 

och vann sig land; 

Rådde ensam öfver 
aderton gårdar, 
skiftade gods, 
gaf åt alla 
smycken, klenoder 
och smidiga hästar, 
klöf rödaste guld 
och högg ringar sönder. 

'40. 

Sändebud på våta 
vägar åkte, 
kommo till hallen, 
där Härse bodde; 
mö han hade, 
mjukfingrad, 
hvithylt och vis, 
vana Ärna. 

41. 
Henne de vunno, 
hemförde 

och i brudlin höljde 
till husfru åt Jarl. 
De bygde samman, 
sälla af kärlek, 
ökade sin ätt 
och ålderdom hunno. 

42. 
Bur var älst, 
Barn där näst, 
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Jod och Adal, 

Arfve och Mög; 

Nid och Nidjung 

nyttjade glade 

med Son och Sven 

simning och tafvel. 

Kund hette en, 

och Kon var den yngste. 

43; 

Upp vuxo Ijufligt 
Jarls söner, 
hästar tabide, 
holkade sköldar, 
skrapade spjutskaft 
och skakade lansar. 

44. 
Kon den unge 
kunde runor, 
evighetsrunor 
och åldersrunor; 
mäktig var han 
att män bärga, 
svärdsägg döfva 
och svallande haf. 

45. 
Foglalåt han lärde, 
lågor kväfde, 
smärtor söfde, 
sorger läkte, 
hade åtta mans 
mod och styrka. 



46. 
Jarl med Rig 
om runor stred, 
slugast var 
och seger tog. 
Så vann sig 
väldige sonen 
namnet Rig 
och runovisdom. 

47- 
Red Kon den unge 
i kärr och skogar 
att med flygande pil 
foglar hinna. 

^48. 
Kvad så kråka 
på kvist en gång: 
"Hvad vill du, Kon unge, 
med värnlösa foglar? 
Bättre dig höfves 
att till häst sitta, 
hugga med svärd 
och här fälla. — 

49. 
Dan och Danp 
ega dyrbara salar 
och yppare odal, 
än I hafven. 
De käcke äro 
på köl att rida, 
svärd att svinga 
och sår rista." 



.t^^ 
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13. 
Sången om Hyndia. 



Fröja kvad: 

f^akna, du möars mö, 
vakna, min väninna, 
syster Hyndia, 
som i hålan bor! 
Nu är skymningars skymning, 
nu skynda må vi två 
till häst till Valhall 
och till helgedomen. 

2. 

"Bedjom huld i hugen 
Härjafader vara; 
med gyllne gåfvor 
han gäldar de sina! 
Härmod han gifvit 
hjälm och bry nja 
och åt Sigmund 
svärd till skänks. 

3. 
"Han ger somlige seger, 

somlige rikedom, 

vältalighet åt visse, 



vett åt andre, 
vind åt vikingar, 
värme åt skalder 
och mannamod 
åt mången kämpe. 



"Till Tor må hon blota 
och bedja honom, 
att han vara vill 
vänlig mot dig, 
fast ej gärna han är det 
mot jättemöar. 

5. 
"Tag nu en 
af ulfvarna ur stallet 
att i bredd gå 
med galten min!" 

Hyndia kvad: 

"Trögt gångar din galt 
på gudavägen, 
må ej ställas bredvid 
min stolta häst. 
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6. 

"Falsk är du, Fröja, 
som frestar mig 
och vill mina ögon 
vilseleda : 

du har din vän förklädd 
med på Valhallsfärden, 
Ottar unge, 
Innstens son." 

Fröja kvad: 

^ 7- 
"Dåraktiga Hyndia, 
en dröm dig villar, 
då min vän du varsnar 
på Valhallsfärden 
i glänsande galten, 
GuUborst, 
Hildesvin, 

som händigt tvänne 
dvärgar mig danat, 
Dåin och Nabbe. 

8. 
"Må i sadel vi sitta 
och slita vår tvist, 
döma om höga 
herskarätter, 
om de godp hjältar, 
som från Gudar stamma! 



"Fäjdat hafva 
om fallnes rustning 
Ottar unge 
och Anganty; 



så låtom oss foga, 
att fursteynglingen 
må efter fränder få 
sitt fädernearf! 

IQ. 

"Han bygde mig harg 

af hopade stenar — 

nötta de glänsa 

som glas nu — , 

hvar nymånad göt han 

nötablod ; 

Ottar alltid 

på åsynjor trott. 

II. 
"Tälj mig gamla, 
gångna ätter 
och de forne 
fädrens slägter: 
hvad fins af Sköldungar, 
hvad fins af Skilfvingar, 
hvad fins af Odlingar, 
hvad fins af Ylfvingar, 
hvad friboret, 
hvad fursteboret 
och hvad ypperst bland män, 
som under Midgård bo?" 

Hyndia kvad: 

12. 

"Du är, Ottar, 
af Innsten boren, 
som Innsten var 
af Alf hin gamle, 
som Alf af Ulf, 
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Ulf af Sjöfare, 
och Sjöfare 
. af Sven hin röde. 

13. 
"Din moder var en mö 
med många smycken, 
Lädis hette 
höga prestinnan, 
Frode hennes fader, 
Friund hennes moder; 
herskare voro alle 
den ättens män. 

14. 
"Hennes broder, Åle, 
var en bjudande man, 
och den äldre, Halfdan, 
högst bland Sköldungar; 
fräjdade fäjder 
desse furstar hållit; 
hans rykte hunnit 
så långt himlen räcker. 

"Af Öimunds mågskap , 
mäktigare vardt han, 
slog Sigtrygg 
med svala äggar, 
äktade Almveig, 
ypperst af kvinnor, 
och egde med henne 
aderton söner. 

16. 
"Dädan äro Sköldungar, 
dädan Skilfvingar, 

' Almveigs. 



dädan Odlingar, 
dädan Ynglingar, 
dädan friborne, 
dädan fursteborne 
och de ypperste män, 
som under Midgård bo; 
alt är din ätt, 
usle Ottarl 

17. 
"Och moder hennes* 
var Hildigunn, 
boren af Svåfva 
och Sjökonung; 
alt är din ätt, 
usle Ottarl 

Det är dig vigtigt att veta, 
vill du än längre? 

18. 
"Dag hade Tora 
drängamoder, 
aflades i ätten 
de ypperste kämpar: 
Fradmar, Gyrd, 
och Fräkarne båda, 
Åm och Jösurmar, 
Alf hin gamle. 
Det är dig vigtigt att veta, 
vill du än längre? 

19. 
"Kettil var deras vän, 
Klyps arfvinge 
och morfader 
till moder din; 
Frode föddes 
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före Kåre, 

men älst bland bröderne 

Alf var. 

20. 

"Därnäst var Nanna, 

Nöckves dotter; 

den son hon födt 

var din faders måg; 

det är fornåldrig frändskap, 

men fram ser jag längre; 

jag känner rfem båda, 

Brodd och Hörfve; 

alt är din ätt, 

usle Ottar! 

21. 

"Isolf, Åsolf, 
Ölmods söner, 
och Skurhild, 
Skäckils dotter; 
bland fädren du räknar 
furstar månge; 
alt är din ätt, 
usle Ottar! 

22. 

"Gunnar balk, 
Grim hårdskafve, 
Tore järnsköld, 
Ulf glupare. 



23. 
"Harvard, Hjörvard, 
Rane, Anganty, 



Bue och Brame, 
Barre och Reifne, 
Tinn och Tyrfing, 
två Haddingar; 
alt är din ätt, 
usle Ottar! 

24. 
"Öster på Bolm 
borne voro 
Arngrims söner 
med Öifura; 
bärsärkabraket, 
som en brand, gjutit 
våld och vald 
kring vatten och land; 
alt är din ätt, 
usle Ottar! 

25. 
"Jag känner dem båda. 
Brodd och Hörfve, 
hade rum i hirden 
hos Rolf hin gamle. 
Alle stamma 
från Jörmunrek, 
Sigurds måg — 
.på min saga lyss! — 
den fäjdstores, 
som Fåfne dräp. 

26. 
"Den fursten var 
af Völsungs stam, 
och Hjördis räknas 
af Rödungs vara, 
och Öilime 
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af odlingars; 
alt är din ätt, 
usle Ottar! 

27. ' 
"Gunnar och Högne, 
Gjukes arfvingar, 
sammalunda Gudrun, 
systern deras; 
ej var Guttorm 
af Gjukes ätt, 
bådaderas 
broder dock; 
alt är din ätt, 
usle Ottar! 

28. 
"Harald hildetand 
var boren af Rörek 
ringslungare 
och den rika Öd, 
och den rika Öd 
var Ivars dotter; 
men Randver var 
Radbards son, 
gångne hjältar, 
gudasignade ; 
alt är din ätt, 
usle Ottar! 

29. 
"Elfva var 
Åsars tal, 
när Balder sank 
på banetufvan; 
Vale sig visade 
värdig att hämnas 



och brådt sin broders 
bane slog; 
alt är din ätt, 
usle Ottar! 

30. 
"Balders fader 
var Burs arfvinge, 
Frö var med Gärd gift, 
dotter af Gyme, 
ur jättars ätt, 
och af Örboda;^ 
därtill var Tjasse 
deras frände, 
praktskrudade jätten, 
Skades fader. 

31. 
"Mycket jag sagt, 
mera jag minnes; 
tag vara på det du vet, 
vill du än längre? 

32. 
"Hake var nog bäst 
bland barnen af Hvedna, 
och Hjörvard var 
^Hvednas fader. 
Heid och Rosstjuf 
voro Rim nes barn. 

33. 
"Alla valör 
från Vidolf stamma, 
alle trollkarlar 
kommit från Vilmeid, 
alle seidmän 
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från Svarthöfde, 
och alle jättar 
från Ymes stam. 



34. 
"Mycket jag sagt, 
mera jag minnes; 
tag vara på det du vet, 
vill du än längre? 

35. 
''En vardt boren 
i urtiden, 
en gudason 
med gudakraft; 
jättemöar nio 
vid jordens rand 
den vapenhärlige 
herskarn födde. 

36. 

"Mycket jag sagt, 
mera jag minnes; 
tag vara på det du vet, 
vill du än längre? 

37- 
"Gjålp honom födde, 
Greip honom födde, 
Eistla honom födde 
och Öirgjafva, 
Ulfrun honom födde 
och Angöja, 
Imd och Atla 
och Järnsaxa. 



38. 

"Han växte med makt 
af markens kraft, 
af svalkande sjö 
och af solens ljusström. 

39- 
"Mycket jag sagt, 
mera jag minnes; 
tag vara på det du vet, 
vill du än längre? 

40. 
"Ulf födde Loke 
med Ångerbåda, 
och Sleipne han fick 
med Svadilfare, 
ett vidunder för visso, 
värst af alla; 
det var af Byleists 
broder födt. 

41. 
"Hittade Loke 
halfsvedt hjärta, 
och af kvinnohjärtat 
till kvinna byttes, 
vardt hafvande och födde 
hemsk mö; 

dädan alla trollkvinnor, 
som jorden trampa. 

42. 
"Sig hafvet häfver 
mot himlen själf, 
det löper öfver landen, 
och luften domnar; 
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dädan strida snöfall 
och stormar komma; 
då är ödets råd, 
att regn skall tryta. 



43. 
''En vardt boren, 
af alle den störste, 
han växte med makt 
af markens kraft; 
starke herskarn 
är en stordådsman, 
hägnar Sif 
och slägten alla. 



44. 
"Då kommer en annan 
än mäktigare, 
men hans namn jag icke 
nämna vågar; 
få nu skåda 
framåt längre, 
än då Odin skall 
ulfven möta." 

Fröja kvad: 

45- 
"Bär minnesöl 
till galten min, 
att han kan alla 
orden minnas, 
detta tal tälja 
om tre dagar, 
då Anganty och han 
skola ättartalen uppräkna!" 



Hyndia kvad: 

46. 

"Löp snart hädan, 
mig sofva lyster; 
föga du af mig får 
fägnande utslag! 
Du löper, orm-väninna, 
ute om natten, 
som Heidrun brukar 
efter bockar ränna. 

47. 
"Efter Od du smög, 
smägtande af kärlek, 
men än flere fått 
i din famn komma. 
Du löper, orm-väninna, 
ute om natten, 
som Heidrun brukar 
efter bockar ränna." 



Fröja kvad: 



48. 



"Eld skakar jag rundt 
kring skogskvinnan, 
så att du aldrig kommer 
ut kärifrån." 

Hyndia kvad: 

49. 

"Eld ser jag brinna, 
ett bål är jorden; 
mången måste lösen 
för sitt lif gifva. 
Bär du Ottar 
öl i handen; 
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etterblandadt 

må det ondt båda I" 

Fröja kvad: 

50. 

"Ditt elaka ord 
skall intet mäkta, 



fast, jättebrud, 
ondt båda du vill. 
Den dyra drycken 
han dricka skall; 
men jag ber alle gudar 
att Ottar skärma." 
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Sångerna om Svipdag. 



I. 

Grogaldern eller Groas trollsång. 



Sonen kvad: 

^ak upp, Groa! 
Vak upp, goda kvinna! 
Dig väcker jag vid de dödes 
dörrar! 
Mins du ej, 
att du manat din son 



Sonen kvad: 

3- 
"Lågt gyckel 

med mig den lömska 
drifvit, 
hon, som famnade min fader; 
dit ingen komma kan 
hon mig kallat har 



till kummeldös^n komma?" till att Manglad möta." 



Modem kvad: 



Modem kvad: 



2. 4. 

"Hvad öde har drabbat "Lång är farten, 

min ende son, långa färdvägarna, 

till hvad ondt är mitt barn långt gå mäns lidelser; 
boret, far du väl 

när du din moder ropar, din vilja fram, 

som är i mull kommen, skall nog Skuld också få 

ur folkens verld faren?" sin." 
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Sonen kvad: 



5. 



"Sjung mig galdrar, 
som goda äro; 
hjälp, moder, med makt din 
son! 
På vägarna vida 
går jag värnlös under, 
men därtill tycks din ättling 
för ung." 

. Modem kvad: 

6. 

"Främst jag dig höra låter 

lyckosången, 
som Rane ,sang för Rind : 

Skaka bort alt skadligt, 

din skuldra trycker, 
och styr dina steg själf! 



"Jag sjunger dig en andra, 

om du ute vandrar 
viljelös på vägar: 

Urds riglar 

dig med allmakt hålle, 
om du ser hån hopas! 

8. 

"J^g sjunger dig en tredje, 

om sjudande floder 
dig att dränka hota: 

Horn och Rud 

ile till Häl hädan 
och sänke sina svall för digl 



"Jag sjunger dig en fjärde, 
om fiender dig stånda 

efter lifvet i lömskt försåt: 
Dig till hända 
deras hug sig vände, 

och till frid sig foge vreden! 

10. 

"Jag sjunger dig en femte, 

om fjättrar varda 
på dina lemmar lagda: 

Lösegalder vare 

för din lägg kväden: 
då brister af lemmarna låset, 
och af fötterna fjätternl 

II. 

"Jag sjunger dig en sjätte, 

om du å sjö kommer, 
vildare, än mänskor veta: 

Vind och våg 

i ditt våld ligge 
och gifve dig fredlig färd! 

12. 
"Jag sjunger dig en sjunde, 
om du skälfver en gång 

af frost på höga fjällen: 
Dödens kyla 
ej drabbe ditt hull, 

och lifvet i lederna lefve! 

13- 
"Jag sjunger dig en åt- 
tonde, 
om ute på väg 



Digitized by 



Google 



GUDASÅNGER. 



töcknig natt dig når: 
Då mäkte dock icke 
att dig men bringa 

vålnad af kristen kvinna! 

14. 

"Jag sjunger dig en nionde, 

om af nöd i träta 
du står med stridbar jätte: 

Af målförhet 

och mannavett 
nog du minnas må! 

15. 
"Far ingen väg, 
som vådlig tyckes; 



hinder dig icke hämme! 
På jordfast sten 
jag ståndat i grafven 

och sungit dig galdramas 
sång. 



16. 
"Tag nu med dig 
din moders ord, 
lät dem, son, i ditt bröst bo! 
Ymnig lycka 
skall du alltid hafva, 
medan du min ord min- 
nes !" 
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15. 

Sångerna om Svipdag. 
II. 

sången om Fjölsvinn. 



Ltanför borgen 
sågs han upp komma 
till tursafolkets fäste: 

"Hvad är det för usling, 
som för yttermuren står 
och sig kring heta lagen 
håller? 

2. 

"Hvem söker du, 
eller hvem ser du efter, 
eller hvad vill du, värnlöse I 
veta? 
Vandra på de våta 
vägarna hädan, 
här låts du ej, landstrykare I 
in." 

Vandringsmannen kvad: 

"Hvad är det för usling, 
som för yttermuren står 



och ej bjuder vandrarn väl- 
kommen? 
Vettlös i talet 
du visat dig, karl! 

drag du hädan hemåt!'' 

Fjölsvinn kvad: 
4. 

"Fjölsvinn jag kallas 

och är kunnig nog, 
fast jag ej slösar med maten 
min. 

Hit inom hus 

hinner du aldrig, 
skumpa nu till skogs, din varg!" 

Vandringsmannen kvad: 

5. 
"Från sin ögnafägnad 
sig ingen vänder, 
då han fått något fagert att se ; 
tycks mig, att gårdarna 
glänsa 
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kring guldsalen, 
här må lycklig med min lott 
jag varda." 

Fjölsvinn kvad: 

6. 
"Säg mig, af hvem 
du, sven! är boren, 
af hvilke ättefäder född?" 

Vandringsmannen kvad: 

"Vindkall jag heter, 
Vårkall min fader, 
Fjölkall var min faders fader. 



"Säg mig, Fjölsvinn! 

hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 

Hvem herskar här 

och har i sitt våld 
gods och glänsande salar?" 

Fjölsvinn kvad: 

8. 
"Manglad heter mön, 
som hennes moder födde 

med Svafvertorins son. 
Här herskar hon 
och har i sitt våld 

gods och glänsande salar." 

Vindkall kvad: 

9- 
"Säg mig, Fjölsvinn I 
hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 



Hvad heter denna grind? 
Ej hos gudar ens 
svårare svek jag sett." 

Fjölsvinn kvad: 

10. 

"TrymgjöU hon heter, 

och henne gjorde 
trenne söner af Solblinde; 

lik en fjätter hon fångar 

hvar farande man, 
som henne från ledet lyfter." 

VindkaU kvad: 

II. 

"Säg mig, Fjölsvinn! 

hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 

Hvad heter denna gård? 

Ej hos gudar ens 
svårare svek jag sett." 

Fjölsvinn kvad: 

12. 

"Gastropne han heter, 
och honom jag bygt 

af Leirbrimes lemmar. 
Så honom jag stödt, 
att han stånda skall 

alltid till åldrarnas ända." 

Vindkall kvad: 

"Säg mig, Fjölsvinn! 
hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 
Hvad heta dessa hundar? 
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Hetsigare inga 
jag sett i vida verlden." 

Fjölsvinn kvad: 
14. 

"Gif heter den ene, 

Gare den andre, 
om du det veta vill; 

som dörrväktare 

vakt de hålla, 
tills makterna sönderslitas." 

Vindkall kvad: 

"Säg mig, Fjölsvinn! 

hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 

Mäktar någon man 

in till Manglad komma, 
medan hetsiga hundarna 
sofva?" 

Fjölsvinn kvad: 
16. 

"Växelsömn 

dem vorden är 
som väktarvilkor ålagd; 

den ene sofver om natten, 

den andre om dagen; 
här kommer en katt ej in." 

Vindkall kvad: 

"Säg mig, Fjölsvinn! 
hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 

Edda, 



Fins någon lockmat 
att lägga för dem, 
att in man löpa kan, me'n 
de äta?" 

Fjölsvinn kvad: 
18. 

"Två vingstekar 

ligga i Vidofnes lemmar, 
om du det veta vill; 

det är den enda lockmat 

att lägga för dem, 
att in man löpa kan, me'n 
de äta." 

Vindkall kvad: 

19- 

"Säg mig, Fjölsvinn! 

hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 

Hvad kallas det träd, 

som sin krona breder 
ut öfver all land?" 

Fjölsvinn kvad: 
20. 

* "Mimameid det heter; 
ingen mänska vet, 
upp af hvad rot det runnit; 
för hvad det faller 
blott få ana; 
hvarken eld eller yx det 
fäller." 

Vindkall kvad: 
21. 

"Säg mig, Fjölsvinn! 
hvad jag dig frågar om 
8 
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och hvad jag veta vill: 
Hvad kraft hafver 
härliga trädet, 

då hvarken eld eller yx det 
fäller?" 

Fjöhvinn kvad: 
22. 

"Ut skall man å eld 

af dess ollon bära 
till bot åt kvalda kvinnor; 

då går det ut, 

som inne varit; 
det är folkens fräjdade träd." 



Vindkall kvad: 

23- 

"Säg mig. Fjölsvinn! 

hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 

Hvad heter den hane, 

som högt i trädet 
glänser som glimmande guld T 

Fjölsvinn kvad: 
24. 

"Vidofne han heter, 

där mot himlen han glänser 
å Mimameids kvistar; 

sorg och smärta 

han sammanhopar 
åt Surt och Sinmöra." 

Vindkall kvad: 
25. 

"Säg mig, Fjölsvinn! 
hvad jag dig frågar om 



och hvad jag veta vill: 

Fins ett vapen, 

som kan Vidofne fälla 
neder till Hals hus?" 

Fjölsvinn kvad: 
26. 

"Läfvatein är det, 
som nedom likgrinden 

Löpt med runor ristat; 
i karet af segt järn 
det hos Sinmöra ligger, 

af nio trollas tygladt." 

Vindkall kvad: 
27. 

"Säg mig, Fjölsvinn! 

hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 

Kommer han åter, 

som ut drager 
att denna tenen taga?" 

Fjölsvinn kvad: 
28. 

"Han kommer åter^ 

som ut drager 
att denna tenen taga, 

om han som gåfva förer. 

hvad få blott ega, 
åt guldglansens dis." 

Vindkall kvad: 
29. 

"Säg mig, Fjölsvinn! 
hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 
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Kunna 'mänskor 
en kostbarhet nå., 
som kan fula gygjan fägna?" 

Fjölsvinn kvad: 
30. 

"Bringa omhöljd 
blänkande liefjädern, 

som sitter i Vidofnes vingar ; 
räck honom Sinmöra, 
innan hon redo är 

sitt svärd till strids att svinga!" 

VindkaU kvad: 

"Säg mig, Fjölsvinn! 

hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 

Hvad heter den sal, 

som är sluten kring 
af lömska, fladdrande lågor?" 

Fjölsvinn kvad: 
32. 

"Ly han heter, 

och länge han skall 
darra på ett spjuts spets; 

om härliga huset 

hafva af ålder 
blott hörsagor folken hunnit." 

Vindkall kvad: 
33. 

"Säg mig, Fjölsvinn! 
hvad jag dig. frågar om 
och hvad jag veta vill: 



Hvilken af [Åns] söner 
har den sal bygt, 
som jag såg inom gårdens 
grindar?" 

Fjölsvinn kvad: 
34. 

"Une och Ire, 

Bare och Jare, 
Var och Vägdrasil, 

Dore och Ore; 

Dälling var ock med 
att Lidskälf i lås lycka." 

Vindkall kvad: 
35. 

"Säg mig, Fjölsvinn! 

hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 

Hvad heter det bärg, 

hvarå jag bruden ser, 
den fagra, i drömmar dom- 
nad?" 

Fjölsvinn kvad: 

36. 

"Lyfjabärg det heter; 

länge det varit 
kvalda och kränka till i)ot; 

fast hälsot hon har. 

helbregda varder 
kvinna, som dit upp klättrar." 

Vindkall kvad: 
37. 

"Säg mig, Fjölsvinn! 
hvad jag dig frågar om 
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och hvad jag veta vill: 
Hvad heta de möar, 
som vid Månglads knän 

sitta i samdrägt samman?" 

Fjöhvinn kvad: 

38. 

"Lif heter en, 

den andra Liftrasa, 
den tredje Tjodvaka, 

Bjärt och Blid, 

Blöd och Frid, 
Eir och Örbåda/' 

Vindkall kvad: 

"Säg mig, Fjols vinn! 

hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 

Bärga dessa 

dem, som blota till dem, 
om de tillflykt tarfva?" 

Fjölsvinn kvad: 
40. 

"Vist de bärga 

dem, som blota till dem 
pä ställe, af stöder helgadt. 

Slikt men ej möter 

mänskosöner, 
att de ej ur faran frälsas." 

Vindkall kvad: 
41. 

"Säg mig, Fjölsvinn! 
hvad jag dig frågar om 
och hvad jag veta vill: 



Månde någon man 
å Månglads arm, 
den fagras, sofva få?" 

Fjölsvinn kvad: 
42. 

"Ingen bland män 

kan å Mänglads arm', 
den fagras, sofva få, 

utom Svipdag, 

som solfagra 
mön är till maka lofvad." 

Vindkall kvad: 

"Slå portarna opp, 
gif plats i dörren, 

här ser du Svipdag själf! 
Gäck dock först att fråga, 
om den fagra vill 

min lust och lycka varda! 

Fjölsvinn kvad: 
44. 

"Hör, Manglad! 

en man är kommen, 
gå själf genast din gäst att se ! 

Hundarna honom hälsa, 

huset sig upplåtit, 
jag tror, att jag Svipdag ser!" 

Manglad kvad: 

45- 
"Karska korpar 
å kåken skola 
hacka dina ögon ut. 
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om lögn det är, • 
att ländt han har, 
den mannen, till mina salar. 

46. 

"Hvadan for du, 
hvadan färdades du, 
hur heter du bland ditt hus- 
folk? 
Af ätt ^ och namn 
skall jag noga finna, 
om dig jag var till maka me- 
nad." 

Svipiiag kvad: 

"Svipdag jag heter, 

.Solbjärt hette min fader; 
dädan vroks jag på vindkalla 
vägar. 

För Urds ord 

kvide aldrig en man, 
om det än utan skäl skickats!" 



Månglad kvad: 

48. 

"Välkommen vari 

Jag fått min vilja fram, 

min kyss hinner upp mina ord ! 
Hvad lycka att skåda 
sin längtan hunnen, 

då en den andre älskar! 

49. 
"Länge jag suttit 
å Lyfjabärget, 
dag efter dag jag dig bidat; 
nu det händt, 
som mig i hugen legat: 
du är kommen, saknade, till 
mina salar. 

50. 

"Glödande trängtan 

jag till din gamman burit, 
och du till mötet med mig; 

nu visst det är, 

att vi två skola 
lefva vårt lif samman." 
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16. 
Odins likgalder 

eller 

Försången (till Vägtamskvädet). 



Ulfader verkar, 
alfvar skönja, 
vaner veta, 
norner visa, 
troll närer, 
tider föda, 
tursar vänta, 
valkyrior längta. 



Hugin kretsar 
högt och spanar, 
Åsar ana 

ofärd, om han dröjer; 
tanken är en tung 
Tråins dröm, 
en Dåins dunkla 
dröm tanken. 



Åsar onda 
aningar fingo, 
trolska väsen 
villade med runor; 
Urd skulle 
Odröre vakta, 
mäktig att häjda 
manstark hop. 



Dvärgarne domna, 
och deras händer, 
hökars verldar, 
i vanmakt digna. 
Allsvinn fäller 
folk ofta, 
ofta de fallne 
åter väcker. 
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Fast stånda ej mer 
mark och sol, 
förödelsens ström 
ej stannar i rymden; 
dold är i Mimes 
dråpliga brunn 
alla väsens vishet; 
veten I än eller hvad? 



Dväljes i dalar 
disen, den förvetna, 
från Yggdrasils 
ask fallen; 
alfvars ätter 
henne Idun nämde, 
den yngsta af Ivalds 
äldre barn. 



Med sorg och saknad 

sunken neder 

lägrad låg hon 

under löfträdsstammen ; 

hon trifdes ej i natten 

hos Narfves dotter, 

van som hon var 

vid verldarna till boning. 

8. 
Segergudarne sågo 
sorgen hos Nanna, 
sände till Hals 
hus en ulfpäls; 
hon sig i honom höljde, 
hug bytte, 



skepnad skiftade, 
värd skicklig i hyckel. 



Vidre utsporde, 
väktarn på Bäfrast, 
af guldstängeln, 
gudamön, 
alt hvad hon viste 
om verldens öde; 
och budskap buro 
Brage och Löpt. 

I o. 
De istämde galder, 
och på ulfvar redo 
till hemmets hus 
herskarn och makterna; 
lyssnande Odin 
i Lidskälf sitter, 
har lemnat de sina 
långt ifrån sig. 

II. 
Gudavägens vittre 
väktare sporde 
visdomsdryckens 
vårdarinna, 

om hon himlens. Hals 
och hela verldens 
urtid, lefnad 
och lifsmål viste. 

12. 

Hon intet sade, 

ej med ett ord hon kunde 

glädja de nyfikne 

eller glamma med dem; 
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tår efter tår 
tillrade från ögat, 
hennes kraft var domnad, 
död och utrödd. 

13. 
Sorguppfyld 
syntes Jorun 
stäld för gudar, 
ur stånd att svara; 
ju mer de sporde, 
dess mer hon teg; 
utan framgång 
flödade orden. 

14. 
Frågo- färdens 
förman drog 

till sin vakt med Härjans, 
vidtskallande horn; 
den af Nål födde ■ 
till följes tog han, 
Grimnes skald, 
vid gudavakten. 

15. 
Vingolf hunno 
Vidars hjältar, 
bada dit förde 
af Fornjots söner; 
dit in drogo 
till dryckesgillet 
Yggs hjältar 
att Åsar hälsa. 

16. 
De bådo Hångaty att sund 
och saligast bland Åsar 



vört från högbänk 

vänligt bjuda, 

och diarne att sälle 

sitta 1 laget 

och med Yggjung 

evigt fröjdas. 

17. 
Bänkade efter 
Bölverks råd 
med Särimnes galt 
gudar mättas. 
Skogul ur Nikars 
skaftkar på borden 
mjöd skänker 
i minneshornen. 

18. 

Mycket sporde 
öfver måltidsborden 
gudar Heimdall, 
gudinnor Loke 
dagen i ända, 
tills dunklet kom, 
om hvad sierskan vetat 
af visdom och spådom. 

19. 

Illa, de sade, 
saken var 
fullföljd vorden 
och föga lofvärdt; 
list borde 
brukad varit 
att svårt den sluga 
till svar tvinga. 
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20. 

Ome svarar, 
alle lyssna:* 
"Natt må nyttjas 
till nya råd; 
tills morgon bräcker, 
fram bäre en hvar 
till gudars fromma 
frälsningsråd I" 

21. 
Fänres föda 
föll trött 

mot randen af bärgen 
kring Rinds falt; 
från gillet de gingo, 
och Ijuft hälsade 
Ropt och Frigg, 
då Rimfaxe for. 

22. 
Strax kommer östan 
ur Elivågor 
sömntörnets turs 
från tillfrusen åker, 
Dåin, som folken 
dräper alla 
på härligt Midgård 
hvar midnattsstund. 

23. 
Då digna krafter, 
domna händer, 
i svimning svindlar 



svärdskarpt hufvud; 
medvetslöshet råder 
i midnattens andedrag, 
i tankarnas vacklan, 
i de trötta folken. 

24. 
Frani körde Dällings son 
med dråpliga hästen, 
af ädelstenar 
strålande prydd; 
af hästens ma.n 
det i Manheim glimmar, 
i vagnen drog han 
Dvalins leksak. 

25. 
Vid den närande grundens 
norra rand, 
under urträdets 
yttersta rot 
gingo till hvila 
gygjor och tursar, 
spöken, dvärgar 
och sva/talfvar. 

26. 
Upp stego gudar, 
fram strålade solen, 
norr ut till Nifelheim 
natten flydde; 
Ulfruns ättling 
sprang upp på Bäfrast, 
den i hornklang väldige 
på himmelsbärgen. 
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TiUägg 

till 

Gudasångerna. 



Solsången. 



A. Barmherlighets lön och 
falskhets straff, 

%^ods och lif 

grymme kämpen 
flitigt af folk rånat ; ' 

å den stig, där på lur 

han sig stält hade, 
ingen med lifvet komma 
kunde. 



Ensam åt han 

ofta glupskt, 
bjöd aldrig en man på ett mål ; 

förrn en svag, 

segnande gäst 
vandrande kom från vägen. 



Om en dryck bad 

dignande man, 
om mat att hungern häfva; 

med tröstlöst hjärta 

han tryggade sig 
till honom, som ondt öfvat- 



Med mat och dryck 

denne mättade den trötte 
gärna af hela sin hug; 

tänkte på Herran, 

halp den svage 
och kände sin ve och våda. 

S- 
Men upp stod den andre 
i onda tankar, 



Digitizedby 



Google 



SOLSÅNGEN. 



»23 



tack bodde ej i hans bröst; 
synd i honom svalde, 
den sofvande dräp han, 

som förr så vis och varsam 
varit. 

6. 

Himlarnas Gud 

bad högt om hjälp 
den i dödens vånda vaknade; 

och den andre fick släpa 

hans syndabörda, 
den honom utan sak svikit. 



Helige änglar 

kommo ur himlarna ned, 
togo syndarens själ till sig; 

renlifvad 

hon lefva skall 
evigt hos Gud allsmäktig. 



B. Den timliga lyckans 
ostadighet. 

8. 

Öfver rikedom och hälsa 

råder ingen, 
fast alt går honom i handom; 

mången varder hemsökt 

af det han minst väntat, 
ingen själf öfver sin ro råder. 



Icke anade 
Unnar och Sjövälde, 
att lykta skulle deras lycka; 



barnakne de vordo, 
blottade på alt, 
skumpade till skogs likt ulfvar. 

G. Älskogs farlighet. 

IG. 

Älskogs makt 

fört mången i sorg, 
ofta vålla kvinnor kvida; 

till men äro de vordna, 

fast mäktig Gud 
dem till skir skönhet skapat. 

II. 

Sams voro 

Svåfvad och Skarthädin, 
ingen utan den andre trifdes, 

tills i kamp de kommo 

för en kvinnas skull; 
hon var dem till brott boren. 

12. 

De vårdade intet , 

för hvita mön, 
hvarken glädje eller dagens 
glans; 

intet annat 

de egde i minnet 
än flickans bländande fägring. 

13- 

Dystra dem vordo 

de dunkla nätterna, 
ingen söt sömn de sofvo; 

men af slik sorg 

rann samman hat 
värme vänner emellan. 



Digitized by 



Google 



124 



TILLÄGG TILL GUDASÅNGERNA. 



14. 

Dåd utan like 

både där och hvar 
grymmeligen guldna varda; 

holmgång de gjorde 

för sitt hulda vif 
och fingo sin bane båda. 

D. Öfvermods lÖn. 

15. 

Öfvermod 

må ingen hysa, 
det väl jag varsnat har; 

ty de, som sådant 

sinne hafva, 
gånga från Gud bort. 

16, 

Rike voro 

Rådny och Vibode, 
trodde sig främst i fromhet; 

nu sitta de där 

att såren linda 
ömsevis vid elden. 

17. 

De trodde på sig själfva, 

tykte sig vara 
de ypperste i alt folket, 

men deras lif 

leddes dock 
annorledes af allsmäktig Gud. 

la 
De mättade sig med vällust 
margalunda 



och hade gull till gamman 
nu sin lön de vunnit 
att vandra evigt 

mellan frost och flammor. 

E, Varsamhets lof. 

19. 

Lita aldrig 

på ovän din, 
hur fagert han orden fogar; 

lofva gcdt, 

men låt dig varnas 
af andras skam och skada I 

20. 
Så det gick 
Sörle godråde, 
då han gaf sitt väl i Vigulfs 
våld; 
på sin broders bane 
blindt han trodde, 
och denne svek den svage. 

Frid han gaf dem 

af godt hjärta, 
och de lofvade bot och böter; 

de hycklade sämja 

vid hornets rand, 
men sedan kom svek i dagen. 

22. 
Ty efteråt, 
å andra dagen, 
se'n de i Röjardalen ridit, 
med svärd de slogo 
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den saklös var, 
att han fick lifvet låta. 

23. 
Hans lik de drogo 
å lönlig stig, 
bände det i en brunn ned; 
de ville det dölja, 
men domarn såg det, 
den helige, från himlarnas 
höjd. 

24. 

Den sargades själ bjöd 

sanner Gud 
att i sin fägnad fara; 

men sent månde 

de svekfulle 
från kvalen kallade varda. 



F. Lifvets lära. 

25. 

Bed gudomsordets 

goda diser 
dig i hugen hulda varda, 

så skall för visso 

inom en veckas tid 
alt dig efter önskan gånga! 

26. 

För de vredens dåd, 

du verkat har, 
söke du ej bot med brott; 

men gläd den förgråtne 

med goda verk; 
det är skönt för själen! 



27. 
Bed Gud 
om goda ting, 
den mäktige, som mänskor 
skapat ; 
mycket sitt men 
den man ökar, 
som fader sin är sen att söka ! 

28. 

Dig bedja höfves 

med brinnande lust 
en bön om det dig brister; 

han blir utan alt, 

som icke beder; 
ingen tror på en tigandes tarf. 

29. 
Fast tidigt kallad 
jag kommit sent 
till väldige domarns dörrar; 
till löftets land 
jag längtar nu; 
den hafver bröd, som om bröd 
beder. 

Synderna vålla, 

att vi med sorg fara 
ur denna våndans verld; 

ingen ängslas, 

som ej ondt gör; 
säll den, ej synd samkat! 

31. 
Alle äro ^ 
ulfvars likar, 
som ombytlig hug hafva; 
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den sådan är 
till sist måste 
på glödande gator gånga. 

32. 

Vänliga råd, 

med visdom bundna, 
sju till dig jag skiftar; 

mins dem granneliga, 

glöm dem aldrig, 
ett hvart är fagert att följa! 

G. Llfvets Ijuflighet, dödens 
bitterhet. 

33. 

Nu är att säga, 

hur säll jag var 
i denna vällustverlden, 

och yttermera, 

hur motvilligt 
mänskor döden möta. 

34. 
Själftillit och vällust 
dem vilseleda, 
som efter gods och guU fika ; 
strålande skatter 
varda till stor sorg, 
guld gjort mången dödlig till 
dåre. 

35. 

Glad jag mest 

för mänskor syntes, 
ty jag kände min framtid föga ; 

verlden, dätr vi dväljas, 

danade Herran 
full af fröjd och lust. 



36. 

Länge satt jag 

och lutade försjunken, 
stark var min lust att lefvar; 

men Han rådde, 

Herran den mäktige; 
fort går det för den döds- 
dömde. 

37- 

Hals bojor 

hårdeliga 
sig kring mina sidor slöto; 

slita dem jag sökte, 

men de sega voro; 
lätt är att lös få gånga. 

38. 

Ensam jag viste, 

hur i alla leder ' 

smärtor i mig svalde; 

Hals möar 

hem till sig 
hvar kväll mig komma bjödo. 

39. 

Solen såg jag, 

sanna dagstjärnan, 
sig i brusande böljor sänka; 

och Hals grind 

hörde jag tungt 
på sina gångjärn gnissla. 

40. 
Solen såg jag 
smidd med blodrunor, 
då vardt jag från verlden vänd ; 
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mäktig hon syntes 
mångalunda, 
mer äh hon fordom funnits. 

41. 

Solen såg jag; 

sä mig tyktes, 
som Herrans härlighet jag sett; 

och sista gången 

sänkte jag mig neder 
för henne här i tiden. 

42. 

Solen såg jag; 

så hon strålade, 
att förståndet mig stilla stod ; 

men Gylfes floder 

forsade å andra sidan, 
blandade med blod mycket. 

43- 

Solen såg jag, 

sorgsen och rädd, 
sjunka skälfvande i vågen; 

hjärtat då vardt 

af vånda mycken 
söndersargadt i mitt bröst. 

44. 
Solen säg jag 
sällan dystrare; 
mycket jag då vardt från 
verlden vänd; 
min tunga var 
som vänd i trä 
och kallnad alt .omkring. 



45. 
Solen såg jag 
sedan aldrig 
efter denna dystra dag; 
ty fjällens floder 
flöto öfver mig samman, 
och jag gick bort, från kva- 
len kallad. 

46. 

Hoppets stjärna flög 

i födslostunden 
fjärran från mitt bröst bort; 

högt hon flög, 

fann ej fäste, 
att till ro hon komma kunde. 

47. 
Längre än alla 
var mig den enda natten, 
då stelnad jag ä stråbädd låg ; 
då sannades 
hvad Gud sagt, 
att mänskan är af mull kom- 
men. 

48. 

Du vet och dömer 

danande Gud, 
som jord och himmel gjort, 

huru enslige 

månge hädan fara, 
fast de från närskylde skiljas. 

49- 
Sina gärningars frukt 
får en hvar; 
säll den, som gärna godt gör; 
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Min rikedom 
räkte ej till mer 
än en säng, i sanden bäddad. 

SO. 

Köttets lusta 

lockar ofta, 
mäktar hon få öfvermakt; 

det varma badets 

vällust var mig 
ledare än alt öfrigt. 

X 51- 

A norners stol 

satt jag nio dagar," 
dädan jag upp å häst hofs; 

jättinnesolen 

sänkte sitt sken 
dystert ur sjunkande skyar. 

52. 
For jag utan och innan 
genom alla sju 
segerns verldar vida; 
i höjden och djupet 
jag hitta sökte 
den väg, som var mig bäst 
att vandra. 



H. Hälvetet. 

53. 

Nu är att säga, 

hvad syner först 
i kvalens verld jag varsnat: 

Svedda foglar, 

fallnes andar, 
där flögo så många som mygg. 



54- 

Västan såg jag flyga 

Vans drakar 
å väg af lysande lågor; 

vingarna de slogo, 

att vida mig tyktes 
himmel och bärg bäfva. 

55. 

Solhjorten såg jag 

sunnan komma 
tyglad af två män ; 

fötterna hans 

på fältet stodo, 
och hornen till himlen nådde. 

56. 

Nordan såg jag rida 

Nides söner, 
jag såg dem sju till samman; 

i fulla horn 

drucko de härligt mjöd 
utur Bögrägins brunn. 

57- 
Vinden teg, 
vattnen stockades, 

då hörde jag ett gräsligt gny; 
åt sina män kvinnor 
med mulna blickar 

mull till mat molo. 

58. 
Blodiga stenar 
dessa bistra kvinnor 
med sorgset sinne drogo; 
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bäfvade i deras bröst 
ett blödande hjärta^ 
tröttadt af tunga kval. 

59- 

Månge män 

såg jag, matte af sår, 
å glödande gator gånga; 

deras drag 

i dunklet mig tyktes 
röda af rykande blod. 

60. 

Månge män 

såg jag i mullen gångne 
utan nådens nattvard; 

hednastjärnor 

öfver deras hufvud stodo, 
ristade med olycksrunor. 

61. 
Män såg jag då, 
som mycken afund 

nära öfver nästans framgång: 
blodiga runor 
å deras bröst voro 

till deras skada skurna. 

62. 

Män såg jag där, 

mycket sorgsne, 
vandrande på vägar vilse; 

det är deras lön, 

som lupit hafva 
efter denna verldens dårskap. 

Män såg jag då, 
som med många svek 

Edda, 



gjort sig andras gods till godo ; 
flockvis de foro 
till Fägjarns borg 

och bördor af bly buro. 

64. 

Män såg jag då, 

som månge hade 
på lif och rikedom rånat; 

starka giftdrakar 

genomstungo 
deras bröst med sina bett. 

65. 

Män såg jag då, 

som minst velat 
helga dagar hålla; 

deras händer 

voro å heta stenar 
noga naglade fast. 

Män såg jag då, 

som af mycken högfärd 
sig öfverdådigt kostbart klädt ; 

väfd var 

vidunderligen 
deras drägt af lågor. 

Män såg jag då, 
som mycket hade 
andra lögneligen lastat; 
Hals hökar 
hårdeligen 
ögonen ur deras hufvud 
höggo. 
9 
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68. 

Alla kval 

får du icke veta, 
som gnaga de till Häl gångne; 

söta synder 

varda till sur bot; 
stads kommer ve efter vällust. 

I. Himlen. 

69. 

Män såg jag då, 

som mycket gifvit 
hade efter Herrans lagar; 

skimrande ljus 

sken spredo 
härligt öfver deras hufvud. 

70. 

Män såg jag då, 

som med mycken flit 
fattiges sak främjat; 

helga böcker 

och himlaskrift läste 
änglar öfver dem alla. 

71. 

Män såg jag då, 

som mycket hade 
sitt kött med fasta frätt; 

Herrans änglar 

för dem sitt hufvud böjde, 
det är högsta hugnad. 

72. 
Män såg jag då, 
som mildt hade 
mättat sin moders mun; 



deras hvilorum 
redda voro 
härligt uti himlens strålar. 

73. 

Helga möar 

tvagit mångas själar 
från synders smitta rena, 

de mäns själar, 

som nu mången dag 
själfva sig själfva pina. 

74. : 
Höga vagnar 
såg jag genom himlarna 
fara 
och till Gud sin väg vända; 
dem styra män, 
som mördade äro 
utan sak och skuld. 

75. 

Mäktige fader! 

milde son! 
helige himlens ande! 

Jag beder dig, skilj oss, 

du, som själf oss skapat 
alla från det ondt är! 

K. Veklagan. 

76. 

Bjugvör och Listvör 

sitta i Härdis dörrar 
uppä orgelstolen, 

de fnysa ständigt, 

frusta blod, 
väcka så hat i verlden. 
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n^ 


Svafver och Svafverlåge; 


Vällustifrig 


sår de slagit. 


ror Odins hustru, 


sugit blod 


den sköna, på jordens skepp, 


af evig ondskas vana. 


sina segel 


• 


sent hon fäller, 


81. 


som på trängtans tackling 


Detta kväde. 


hänga. 


som dig jag lärt, 




må för lefvande du själf 


L. Slutet. 


sjunga. 


, 


solens sång. 


78. 


som synas må 


Tolkat har, son! 


minst i mycket diktad! 


din trogne fader 




och Solkatlas söner 


82. 


runorna på det horn, 


Här vi skiljas må 


som ur högen bar 


att mötas åter 


den vittra Vigdvalin. 


på folkens fröjdedag. 



79- 

Dessa äro de runor, 

som ristat hafva 
Njärds döttrar nio: 

Rådveig är den älsta, 

Kräppvör den yngsta; 
till dem sälla sig systrar sju. 

80. 
Hvart slags dåd 
dristat hafva 



Herre min! 
gif de hädangångne ro 
och lindring åt dem, som lef va 

83. 

Underbar visdom 

dig i drömmen yppats, 
nu har du det sanna sett; 

ingen man är vorden 

så vis skapad, 
att han förr hört solsångens 
saga. 
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idud hette en konung i Svitjod, och han egde två söner 
samt en dotter, som hette Bodvild. Tre bröder funnos 
också, söner af Finnkonungen ; den ene hette Slagfinn, den 
andre Ägil, den tredje Völund. De lupo på skid och 
jagade djur. 

De kommo till Ulfdalarna och bygde sig där hus ; där 
finnes ett vatten, som heter Ulfsjö. Tidigt en morgon 
funno de å sjöstranden trenne kvinnor, som spunno lin; 
jämte dem lågo deras svanhamnar. De voro valkyrior. 
Två af dem voro döttrar till konung Lödvi, nämligen 
Ladgud svanhvit och Härvor allvitter; den tredje var Öl- 
run, dotter till Kjår i Valland. Bröderne förde dem hem 
med sig till sin skåle. Ägil fick Ölrun, Slagfinn Svanhvit, 
och Völund Allvitter. 

Sju vintrar bodde de samman; därpå flögo kvinnorna 
att gästa drabbningar, men kommo icke åter. Då skred 
Ägil på skid att söka efter Ölrun, Slagfinn letade efter 
Svanhvit, men Völund satt kvar i Ulfdalarna. Han var den 
konstfärdigaste man, som omtalas i fornsägner. Konung 
Nidud lät gripa honom, såsom det lyder här i kvädet: 
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Möar flögo sunnan 
genom mörka skogar 
med AUvitter unga 
att öden kora; 
vid stranden de sig 
satte till hvila, 
diser från söder, 
och dyrt lin spunno. 

2. 
En af dem famnar, 
mö, fager för män, 
och binder vid bländhvit 
barm Ägil; 

svanhvit var den andra, 
på svanevingar buren; 
men den tredje systern 
slog sin arm 
omkring Völunds 
hvita hals. 



Sju vintrar sedan 

de sutto där, 

i den åttonde tog dem 

trängtan fatt, 

i den nionde de måste 

från männen skiljas; 

möarna längtade 

till mörka skogen 

med AUvitter unga 

att öden kora. 



Kom från jagteh 
klarsynt skytt. 



Völund, vandrande 
från våg så lång; 
Slagfinn och Ägil 
funno salen öde, 
gingo ut och in 
öfver alt att söka. 



Öster ut lopp Ägil 
efter Ölrun på skid; 
söder ut Slagfinn 
att Svanhvit finna; 
Völund ensam 
i Ulfdalarna satt, 
slog rödt guld 
kring glimmande stenar. 

6. 
Länk efter länk 
han lykte till en ked^ 
bidande sä, 
om hans bländhvita 
kvinna åter 
komma ville. 



Nu spörjer Nidud, 
Njarenes drotten, 
att Völund ensam 
i Ulfdalarna satt. 
Nattetid kommo män 
med naglade brynjor; 
mot halfmänens sken 
deras sköldar blänkte- 
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8. 

Ur sadlarna de stego 
vid salens gafvel, 
gingo dädan in 
och upp längs salen. 
Ringar de på band 
och bast sågo trädda, 
sju hundra, dem husets 
herre egde. 



De togo af dem, 
de trädde på dem, 
utom en, 
som de icke påträdde. 

10. 
Kom från jagten 
klarsynt skytt, 
Völund, vandrande 
från väg så lång. 
Han gick att bruna 
björnhonan steka; 
snart flammade torra 
furans ris, 
vindtorr ved, 
för Völunds fot. 

II. 
På björnfäll 
satt fursten för alfvar 
att sina smycken räkna; 
då saknade han ett. 
Lycklig han trodde, 
att Lödvis dotter, 
AUvitter unga, 
återkommit. 



12. 
Han satt så länge, 
att han somnade in, 
att i ve och vånda 
vakna upp; 
å hans händer lågo 
länkar tunga, 
och å hans fötter var 
fjätter spänd. 

Völund kvad: 

13- 
"Hvilka mäktige män 
ha mannen länkat 
och i bast och band 
bundit mig?" 

Då ropade Nidud, 
Njarernes drotten: 
"Hur fick du, Völund, 
furste for alfvar, 
vårt ädla guld 
här i Ulfdalarna? 
Guld fans där icke 
på Granes väg, 
fjärran är vårt land 
från fjällen vid Rin." 

Völund kvad: 

"Mera rikedom, 

mins jag, vi egde, 

då vi med de våra 

hemma voro, 

med Ladgud och Härvor, 

Lödvis barn, 

och med fräjdade Ölrun, 

född af Kjår." 
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i6. 
Ute stod Niduds 
nidsluga drottning, 
gick nu in 

och upp genom salen, 
stannade och med dof 
stämma sade: 
"Glad är ej han, 
som nu gångar ur skogen." 



Kung Nidud gaf sin dot- 
ter Bodvild den guldring, som 
han tagit af bastet hos Vö- 
lund; men själf bar han det 
svärd, som Völund egde. 



Völund kvad: 

"Blänker vid Niduds 
bälte ett svärd, 
som jag hvässat har 
så väl, jag mäktat, 
som jag härdat har 
så hårdt, jag mäktat. 



18. 
"Fjärran från mig föres 
min flammande klinga, 
ej ser jag henne mer 
till min smedja buren; 
och Bodvild bär 
bruden mins 
ringar röda. — 
Det rofvet är urbota." 



Drottningen kvad: 

"Hans ögon glimma 
likt glänsande ormens, 
tänder han skär, 
när han svärdet skymtar, 
och han blänger pä Bödvilds 
blänkande ring. 
Stacken hans senors 
styrka med knifven, 
och sätten honom sedan 
i Sävarstad!" 



Så gjorde man. Hans 
senor skuros af i knävecken, 
och han vardt satt på en 
holme, som ligger där fram- 
för landet och heter Sävar- 
stad. Där smidde han åt 
konungen allahanda kostbar- 
heter. Ingen man tordes 
komma till honom utom 
konungen. 

20. 
Där satt han, sof aldrig, 
slog med hammarn, 
smidde snart 
svek mot Nidud. 

21. 
Smögo två småbarn 
att i smedjedörren titta, 
Niduds söner, 
på Sävarstad. 
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22. 

De kommo till kistan, 
kräfde nycklarna; 
onda voro hans ögon, 
när däri de sågo. 
Smycken många 
där mötte deras blick, 
rödaste guld, 
rika klenoder. 

Völund kvad: 

23. 

"Kommen allena, 
kommen i morgon, 
så skänker jag Eder 
skimrande guldet 1 
Till svenner i salen 
sägen icke, 
ej till man eller mö, 
att mig I funnit!" 

24. 
Bittida broder 
till broder ropte: 
"Kom, låtom oss gå 
att guldet skåda!" — 
De kommo till kistan, 
kräfde nycklarna; 
onda voro hans ögon, 
när däri de sågo. 

25- 
Han högg ungbjörnarnas 
hufvud af, 

deras kroppar vrok han 
i vrån under bälgen, 
men hufvudskålarna 
han från håret skilde. 



slog dem med silfver 
och sände Nidud. 

26. 
Ädelstenar 
ur ögonhålen 
sände han Niduds 
sluga drottning; 
och af de tvännes 
tänder smed han 
bröstsmycken, 
som han Bodvild sände. 

27. 
Bodvild rosade 
runda smidet 



bar till Völund 
brustna ringen: 
"Törs till ingen det säga, 
utom till dig!" 

Völund kvad: 

28. 

"Bristan i guldet 
skall jag bota så, 
att det din fader 
skall fagrare tyckas 
och din moder 
mycket bättre 
och synas dig själf 
sammalunda." 

29. 
Han bjöd henne mjöd — 
en mästare i list — , 
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att i sätet hon satt 
och somnade in. 

Völur^d kvad: 

"Nu har jag hämd fått 
för mina hårda sorger 
på alla utom en, 
den ondskefullaste." 

30. 
"Rätt så!" kvad Völund, 
"var rask på foten, 
fast Niduds svenner 
med svek dig förlamat!" 

31- 
Leende Völund 
i luften hof sig, 
gråtande Bodvild 
gångade från ön, 
fruktande sin älskares 
och sin faders vrede. 

32. 
Ute stod Niduds 
niding till hustru, 
när på salgården Völund 
till hvila sig satte. 
Då gick hon in 
och upp genom salen: 
"Vak upp, Nidud, 
Njarernes drotten!" 

Nidud kvad: 

33. 

"Alltid jag vaknar 
utan glädje; 
minst sofver jag, sedan 
mina söner dogo. 



Kallt är mitt hufvud, 

kalla dina råd, 

nu jag vill 

med Völund tala: 

34. 
"Yppa mig, Völund, 
alfvars förste, 
hvad öde drabbat 
mina dråplige söner!" 

Völund kvad: 

35- 
"Först skall du mig alla 
eder svärja, 
vid skeppets bord 
och sköldens rand, 
vid hästens bog 
och Vid huggande svärd : 

36. 

"att ej kval du vållar 

Völunds kvinna 

eller bruden min 

till bane varder, 

fast du, konung, känner 

den kvinna, jag egde, 

och jag har här 

i hallen barn. 

37. 
"Gå bort till den smedja, 
åt mig du bygt, 
och bälgen skall du finna 
med blod stänkt! 
Jag högg dina söners 
hufvud af, 

deras kroppar vrok jag 
i vrån under bälgen. 
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"Hufvudskålarna 
jag från håret skilde, 
slog dem med silfver, 
sände Nidud; 
ädelstenar 
ur ögonhålen 
sände jag Niduds 
sluga drottning. 

39. 
"Af de tvännes 
tänder smed jag 
bröstsmycken, 
som jag Bodvild sände; 
nu Bodvild bär 
ett barn under hjärtat, 
enda dottern 
af Eder båda." 

Nidud kvad: 

40. 

"Bittrare bud 

du mig ej bära kunde; 

värre jag ej vill 

dig, Völund, önska. — 

Ej fins man så hög, 

att han dig af hästen kastar, 

och så rask ingen, 

att han dig råkar med pil, 

där du svingar dig fram 

vid sväfvande sky." 



41. 
Leende Völund 
i luften hof sig, 
och kvar satt 
i sorg Nidud. 

Nidud kvad: 

42. 

"Tackråd, min bäste 

träl, statt upp! 

Bed Bodvild, 

bländande mön, 

att fagert klädd 

till sin fader komma! — 

43. 
"Är det sant. Bodvild, 
hvad man sagt till mig, 
att Völund och du suttit 
samman å holmen?" 

Bodvild kvad: 

44. 

"Sant är det, Nidud, 

hvad mail sagt till dig, 

att Völund och jag suttit 

samman å holmen 

en olycksstund, 

som aldrig bort komma. 

Ej kraft jag hade 

att honom kufva, 

ej makt jag hade 

att honom motstå " 
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'jörvard hette en konung, och han hade fyra hustrur. 
Den första hette Alfhild, och med henne hade han sonen 
Hädin; den andra hette Säreid, och med henne hade han 
sonen Humlung; den tredje hette Sinrjod, och med henne 
hade han sonen Hymling. Konung Hjörvard hade gjort 
det löftet att äkta den vänaste kvinna han viste och sporde 
sedan, att konung Svåfne hade en den allra fagraste dot- 
ter, som hette Segerlin. 

Idmund hette Hjörvards jarl, och dennes son, Atle, 
for att fria till Segerlin åt konungen. 

Atle, jarlens son, stod en dag i en lund. Då satt uppe 
i grenarna öfver honom en fogel, som hade hört, huru hans 
män kallat de hustrur, som Hjörvard égt, för de vänaste 
bland kvinnor. Nu kvittrade fogeln, och Atle lyddes på 
hvad han sade. Han kvad: 



"Såg du Segerlin, 
Svåfnes dotter? 
Hon är fagraste mö 
i Munarheim, 
fast Hjörvards hustrur 
hjältar tyckas 



härliga som Glase, 
glimmande lunden." 



Atle kvad: 



2. 



"Har du till Atle, 
Idmunds son, 
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mer att mala, 
mångvise fogel?" 

Fogeln kvad: 

"Ja, om blöt mig bringar 

bålde fursten, 

och jag får kora mig hvad 

jag vill 
i konungens gård I" 

Atk kvad: 

"Kora ej Hjörvard 

och ej Hjörvards söner, 

ej häller furstens 

fagra brudar, 

ej de vana brudar, 

som den bålde eger! 

Vi vilkor välje, 

som det vänner höfves!" 

Fogeln kvad: 

"Hof vill jag mig kora 
och hargar många, 
guUhornade kor 
från kungens gård. 



om Segerlin somnar 
i svennens arm 
och utan tvång följer 
fursten hem." 

Detta samtal hölls, innan 
Atle for. Han dvaldes vin- 
tern öfver hos konung Svåfne. 
Frånmar hette en jarl där, 
hvilken var Segerlins foster- 
fader, men jarlens egen dotter 
hette Ålöf. På jarlens råd 
svarades det nu nej på frieriet 
till Segerlin, och därpå for 
Atle hem. — När han kom 
hem, sporde honom konungen 
om tidender. Då kvad han: 

5- 
"Arbete vi haft, 
fast ärendet ej lyckats; 
våra hästar dignat 
på höga fjället, 
och sedan vi vadat 
genom svallande böljor. 
Nej svarades oss sist 
om Svåfnes dotter, 
den på ringar rika, 
som resan gälde." 



Konungen bad, att de skulle fara ännu en gång, och 
då for han själf med. När de kommo upp å ett fjäll och 
sågo ut öfver Svåfvaland, sågo de lågor öfver landet och 
stora dammoln som af hästar. Konungen red från fjället 
och fram i landet och tog nattläger vid en å. Atle höll 
'vakt och for öfver ån och fann ett hus. En stor fogel 
satt å huset och vaktade, men hade somnat in. 
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Atle sköt fogeln till döds med sitt spjut och fann 
sedan i huset Segerlin, konungens dotter, och Ålöf, jarlens 
dotter, och förde dem båda bort med sig. 

Det var Frånmar jarl, som hade ifört sig örnhamn och 
med trolldom värjt dem för hären. Rodmar hette näm- 
ligen en konung, som friat till Segerlin, därpå dräpt Svåfva- 
konungen samt slutligen rånat och bränt i landet. 

Konung Hjörvard fick nu Segerlin, och Atle Ålöf. 



Hjörvard och Segerlin fingo en stor och vän son. 
Han var tystlåten, och intet namn ville fästa sig vid honom. 
En gång satt han å en hög och såg nio valkyrior rida. 
En af dem var den yppersta, och hon kvad: 



6. 


Valkyrian kvad: 


"Sent skall du, Hälge, 
härlige kämpe! 
öfver ringar råda 
och öfver Rödulsvallar, 


8. 

"Svärd vet jag ligga 
på Sigarsholmen, 
femtio stycken 


om du evigt tiger — 
ty örn skriar tidigt — , 
om än härdad hug 


pä fyra när. 
Af dem alla 
är ett det bästa, 


du, herskare! visar." 


en sköldklyfvare, 
skimrande af guld. 


Hälge kvad: 




7- 


9. 


"Hvad namngåfva följer 
med namnet Hälge, 
bländande brud. 


"Ring är i hjaltet, 
djärfhet i klingan, 
skräck för egarn 


som du bjuder mig få.^ 
Vet nu att väl 


i udden bor. 
Blodröd orm 


väga ditt svar; 

namnet skyr jag, 

om dig själf jag ej får!" 


längs äggen ligger, 
stjärten ringlar 
rundt kring fastet." 
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Öilime hette en konung, och hans dotter var Svåfva. 
Hon var valkyria och red öfver luft och vågor. Hon hade 
gifvit Hälge detta namn och frälsade honom sedan ofta i 
drabbningar. 



Hälge kvad: 



I O. 



"Rådsäll är du icke, 
rike Hjörvard, 
folkets förste, 
hur fräjdad du är: 
bränt har du bygden 
för bålde furstar, 
som ve dig aldrig 
vållat hafva. 



II. 
"Nu Rodmar skall de röda 
ringar hafva, 
dem vare fränder 
fordom egt. 
Föga fruktar 
den fursten för sitt lif, 
tycker sig arf fått 
efter utdöd slägt." 



Hjörvard svarar, att han skulle gifva Hälge en här, 
om denne ville hämnas sin morfader. Då uppsökte Hälge 
det svärd, hvarom Svåfva hade talat med honom. Därpå 
drogo han och Atle ut och dråpo Rodmar och utförde 
många fräjdade mannadåd. Han dräp jätten Hate, som 
satt å ett bärg. Hälge och Atle lågo med sina skepp på 
Hatefjärden. Atle höll vakt första hälften af natten. Då 
kvad Rimgärd, Hates dotter: 



12. 

"Hvilke höfdingar hafva 

till Hatefjärden kommit? 
På skeppen är med sköldar 
tältadt. 

Modige I ten Er, 

mäkta orädde, 
namnen mig er konungs namn!' 

Atie kvad: 

"Hälge han heter; 
men honom du icke 
mäktar att våda vålla. 

Edda, 



Järnbord hägna 
höfdingens skepp, 
oss dräper ej häxors hat.' 



Rimgärd kvad: 

"Hur heter du själf, 
du högt uppsatte, 

hur kalla krigare dig? 
Fursten på dig litar, 
då i fagra stäfven 

han dig som stambo stält." 
10 
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Atle kvad: 


Rimgärd kvad: 


15. 


19. 


"Atle jag heter, 


"Nu är du dum, Atle I 


ondt jag dig bringar, 


i dröm går du, 


häxor jag hårdt hatar. 


snart är du i sömn sunken. 


Bland stänk i stäfven 


Det var moder min, som låg 


stod jag ofta, 


att möta er höfding, 


kvalde troll i kvällen. 


jag dragit blott Lödvards 




söner i sankl 


16. 




"Likbleka häxa! 


20. 


hvad heter du själt, 


"Nu, Adel du gnägga 


hvilken fader har dig, leda, 


skulle, 


fostrat? 


om du ej skuren vore; 


Om nio mil 


Rimgärd sin stjärt reser. 


du under mullen vore, 


Ditt bålda mod, Atle! 


och grönska öfver din barm 


visst där bak sitter. 


grodde !" 


fast du som den värste hingst 




väsnas." 


Rimgärd kvad: 




17. 


Atle kvad: 



"Rimgärd jag heter, 

och Hate min fader, 
den väldigaste jätte, jag viste ; 

han röfvat mången 

mö ur gård, 
förr n honom Hälge högg." 



Atle kvad: 



18. 



"Jag såg dig, häxa! 

för höfdingens skepp 
i fjärdmynningen på lur ligga; 

och till Råns rike 

du rånat hans kämpar, 
hade vi ej för din bragd 
satt bom." 



21. 
"En hingst skall jag dig 

varda, 
om hit du dig vågar, 
och jag å strand från böljan 
stiger. 
Jag dig sönder slår, 
om sinnet rinner upp, 
och din svans. Rimgärd ! sän- 
ker." 

Rimgärd kvad: 
22. 

"Stig i land, Atle! 
om på din styrka du tröstar, 
i Varins vik må vi mötas! 
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Refbenen skall jag rifva • mångsmyckad mö, 
ur din rygg upp, mäktig af kraft, 

kommer du i mina klor, karl !" som från bölja här å strand 

steg, 



och så eder flotta frälste. 



Atle kvad: 

23. 

"Ej gå jag månde, 27. 

förr n männen vakna .pj^^ ^^^^ ^ojj^^^ 

och kring höfdingen^ vakt ^^^ jag icke kan 

h^"^- furstens folk ge bane." 
Det är icke utan, 

odjur! att jag väntar "^^^e kvad: ^^ 
se dig upp under vårt skepp 

skjuta." "S^^^^ ™^' Rimgärd I 
om för sorgen din 

Rimgärd kvad: jag ^ig böter bringar: 

^4- var det en^ som frälste 

"Vak upp, Hälgel {nxs^t^ns skepp, 

du, som Hate dräp, ^n^^ f^^.^ ^^ A^^ i f^jj^p. 
och böter åt Rimgärd räck! 

Om en natt hon får ^''^^^''^ ^''^'' 

hos fursten sofva, ^9- 

så skattar hon skadan bott." "Tre gånger nio foro, 

men främst red en, 

^^^ ^ ' 2t ^^ "^^^ mjällhvit under hjäl- 

"Luden heter, "^^^^*» 

du leda mö! hästarna stampade, 

turs, som på Tollö bor, ^^ ^^^nkte af deras man 

vrångvis jätte, ^agg i djupa dalar, 

den värste af klippfolk, ^agel i höga skogar; 

han är rätter man åt slik det ger folken fröjd och äring, 

slinka." "^^" ^^^ ^^^ ^^^ synen jag 

sag. 

Rimgärd kvad: 

26. Häige kvad. 

"Henne vill du hällre få, 30. 

Hälge! "Se åt öster. Rimgärd! 

som hamnar utsåg med runostafvar 

förra natten åt folket, har Hälge till Häl dig slagit; 
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nu är för bölja och bran- • Atie kvad: 

ning 3^- 

bärgad min flotta, "Nu är dager, Rimgärd! 

och därhos mina käcke käm- men dig har Atle 

par." fin döds med samtal sinkat; 
man tycks skönj a ett löjligt 
sjömärke, 
där du står, en sten, på 
stranden." 



Konung Hälge var en väldig krigare. En gång kom 
han till konung Öilime och friade till hans dotter Sväfva. 
Hälge och Svåfva svuro hvar andra trohetslöfte och älskade 
hvar andra högt. Svåfva var sedan hemma hos sin fader, 
medan Hälge drog i härnad. Men valkyria var Svåfva ännu 
såsom förut. Hädin vistades hemma i Norge hos sin fader, 
konung Hjörvard. En julafton vände han allena hem från 
skogen och mötte en trollkvinna. Hon red på en varg 
och hade ormar till tömmar. Hon bjöd Hädin göra henne 
sällskap, men han svarade nej. Då sade hon: »Detta skall 
du få umgälla vid bragebägaren». Om kvällen gjorde man 
heliga löften. Offergalten vardt framförd, män lade sina 
händer på honom och afgåfvo sålunda högtidliga löften vid 
bragebägaren. Då svor Hädin det löftet, att han ville 
vinna Svåfva, Öilimes dotter, sin broders käresta; men 
sedan ångrade han detta så djupt, att han drog bort pä 
villande stigar till landen söder ut. Där mötte han sin 
broder Hälge. 

Hälge kvad: Hvi är du, drotten! 

32. ur landet drifven 

"Hell dig, Hädin! och kommer ensam 

hvad har du att säga, med oss att tala?" 
hvilka nyheter 
från Norges land.?* 
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Hädin kvad: 

"Mig har mångfaldig 
missgärning hemsökt: 
jag korat har mig 
den konungsborna 
bruden din 
vid bragebägarn." 

Hälge kvad: 

34. 
"Döm ej dig sjäif, Hädin! 
ty dagsens sanning 
skola bådas våra 
bragelöften varda! 

35. 
"Mig höfdingen har 
till holmgång stämt; 
om tre nätter 
vi träffas skola. 
Tvifvelaktigt, 
om jag återkommer. 



Då hände det till gagn, 
om det hända skall!" 

Hädin kvad: 

36. 

"Du sade, Hälge! 
att Hädin var 
värd gagn af dig 
och gåfvor stora. 
Bättre ditt svärd 
dig att bloda höfves, 
än att fiender dina 
frid gifva." 

Då kvad Hälge; 

37- 
"På varg i kvällen 
kvinna red, 
som hafva ville 
Hädin i följe. 
Väl hon viste, 
att till ve gick 
Segerlins son 
på Sigarsvalla." 



Detta sade Hälge, emedan han anade, att hans död 
var nära, och att det varit hans fylgior, som uppsökt Hädin, 
då denne såg kvinnan rida på vargen. 

Alf hette en konung, son af Rodmar. Han hade på Si- 
garsvalla haslat in en valplats åt Hälge med tre nätters frist. 
* Där stod sedan en stor strid, och Hälge fick banesår. 



38. 

Då sände Hälge 
Sigar att rida 
efter Öilimes 
enda dotter: 



"Bed henne att raskt 
rusta sig till, 
om hon finna vill 
fursten i lifvet!" 
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Sigar kvad: 

39- 
"Hit mig hafver 
Hälge sändt, 

att med dig själf, Svåfva, 
samtal få; 
dig ville hjälten 
gärna träffa, 
förrn anden flydde 
från den ädelborne." 

Svåfva kvad: 

40. 

"Hvad har då händt 
Hälge Hjörvardsson? 
Svåra sorger 
ha sökt mig upp. 
Om dolk honom sargat, 
eller svärd bitit, 
skall gärningsmännen 
jag men samka." 

Sigar kvad: 

41. 

"Här föll i morgse 
vid Fräkasten 
den ädlaste hjälte 
under solen. 
Alf må evigt 
yfvas af seger; 
denna gång 
till gagn dock icke!" 

Hälge kvad: 

42. 

"Hell dig, Svåfva! 
sorg dig väntar; 



nu se vi hvar andra 
sista gången. 
Blodet flödar 
ur furstens sår; 
svärdet har nått 
nära till hjärtat. 



43- 
"Jag beder dig, Svåfva! 
— brud, gråt ej! — 
om mitt sista örd 
du älskar lyda: 
låt åt Hädin 
läger reda 
och älska ömt 
unge fursten!" 



Svåfva kvad: 

44. 

"Så mycket jag lofvat 
i Munarheim, 
då Hälge fordom 
mig fäste med ringar, 
att okänd höfding 
jag aldrig skulle, 
se'n min furste fallit, 
i famn taga." 

Hädin kvad: 

"Kyss mig, Svåfva! 
Ej kommer jag åter 
att Rogheim se 
eller Rödulsfjällen, 
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förrn jag hämnats har den ädlaste hjälte 

Hjörvards son, under solen." 

Det säges, att Hälge och Svåfva vordo återfödda 
efter döden. 
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åldrars urtid, 
då örnar skriade, 
och heliga strömmar flöto 
från himmelsfjällen, 
då vardt Hälge 
den hugstore 
af Borghild boren 
i Brålunda. 

2. 

Natt vardt i borgen, 
norner kommo, 
som utlade 
ädlingens lifsmål. 
De bödo honom 
den bäste höfding 
och den mest fräjdade 
bland furstar varda. 



Ödets trådar 

de tvunno med makt. 



medan borgar bräcktes 
i Brålunda; 
gyllne länkarna 
de ledigt redde 
och fäste dem midt- 
under månens sal. 



I öster och väster 
de ändarna dolde, 
lade under fursten 
alt land där emellan. 
Men norr ut slängde 
Näres syster 
en ända, som hon också 
bod evigt hålla. 

5- 
Ett var till ångest 
för Ylfvingars son, 
så ock för henne, 
som sin älskling födde. 
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Korp till korp 
kraksade hungrig 
högt i trädet: 
"Hör hvad jag vet! 



*'Nu är dagen kommen, 
då dygnsgammal 
i brynja Sigmunds 
son ståndar. 
Väldige hjälten 
har hvassa ögon, 
han är ulfvars vän 
och oss en glädje." 

7. 
En höfding han tyktes 
hirden vara, 
och de sade honom 
sänd från gudar. 
Själf kungen gick 
frän kampens brak 
med en ädel ört 
till unge fursten, 

8. 
Gaf honom namnet Hälge 
och gårdarna Ringstad, 
Solfjäll. Snöfjäll 
och Sigarsvalla, 
Ringsta, Håtuna 
och Himmelsvanga, 
därtill ett siradt svärd 
till Sinfjötles broder. 

9. 
Upp växte 
vid vänners bröst 



högboren yngling 
i ädel glans; 
guU och gåfvor 
gaf han sin svit, 
högsinnad höfding 
ej sina håfvor sparde. 

10. 
Kort blott kungen 
på kamp bidade; 
då fursten fylt 
femton år 
dräp han hårde 
Hunding strax, 
som land och folk 
länge styrt. 

II. 
Af Sigmunds son 
sedan kräfde 
Hundings söner 
smycken och skatt, 
kräfde med kraft 
af kungen böter 
för stora stölden 
och stupad fader. 

12. 
Men böter bragte 
den bistre icke, 
gaf ej slägten 
för den slagne gäld, 
kvad endast 
om Odins vrede 
och om stundande storm 
för stålgrå spjuten. 



Digitized by 



Google 



154 



HJÄLTESÅNGER. 



Till strids de stolte 
stämt hvar andra, 
mötet är lagdt 
till Lågefjällen, 
Frodes frid 
slits fiender emellan, 
Vidres hundar gorma 
och till valen storma. 



14. 
Under örnaklippan 
kungen sig satte, 
då han Alf 
och Öjolf dräpt 
samt Hjörvard och Håvard, 
Hundings. söner; 
i grund han utödt 
Geirmimes ätt. 



15. 
Då lyste ett sken 
öfver Lågefjällen, 
och ur skenet bröto 
blixtar fram. 

16. 
Där såg milde fursten 
möar rida 
hjälmklädda, höga, 
öfver himlens slätter; 
deras brynjor 
blodsprängda voro, 
och stråle vid stråle 
stod af spjuten. 



17- 
Ur ulfvars ide 
arla sporde 
kungen dessa 
diser från södern, 
om hem de dristade 
draga den natten 
under bågars brak 
och med bistre kämpar. 

18. 
Men högt från hästen 
Högnes dotter, 
tystande sköldgnyt, 
talte till kungen: 
"Nu tycks mig, att vi hafva 
högre sysslor 
än att dricka smycke- 
slösarns öl. 

19. 
"Fader min 
fäst har 

sin mö med Granmars 
grymme son, 
fast, Hälgel jag har 
sagt Hödbrodd vara 
kung så dådlös 
som katt i vrån, 

20. 
"Och fursten kommer 
om få nätter 

och hemtar med sig hem 
Högnes dotter, 
om ej du till strids 
stämmer honom 
eller mön röfvar 
från mäktige fursten." 
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Hälge kvad: 

21. 

"Ängslas ej 

för Isungs bane! 

Förr, än jag fallit, 

skall jag fäjda med honom" 

22. 

Den mäktige sände 
sändebud dädan 
öfver land, öfver haf 
att till leding kalla 
och att bjuda kämpar 
och kämpars söner 
fullt upp af 
flodernas glans: 

23. 
"Bjud dem att skyndsamt 
till skepps stiga 
och i full bonad 
vid Brandö samlas!'' 
Där bidade kungen 
på bålde kämpar, 
som hoptals kommo 
från Hädins ö. 

24. 
Från stränderna där 
Stamsnäsingars 
skepp skrida, 
skinande af guld. 
Då sporde Hälge 
Hjörleif så: 

"Känner du våra käcke 
kämpars tal?" 



25. 
Unge kungen 
till den andre sade: 
"Sent varit att tälja 
från Tranaöre 
långhöfdade skeppen, 
med sjömän fulla, 
som styrde inåt 
Örfvasund. 

26. 
"Tolf hundra 
trofaste män 
och hälften därhos 
i Håtuna, 

det är konungahären, 
hugad att strida." 

27. 
Styrmannen tog 
tälten ned 

och vakte de många 
mäktige furstarne, 
så att drottnarne sågo 
dagen bräcka, 
och kungarne vindade 
i Varinsfjärden 
sina sömmade 
segel i topp. 

28. 
Nu vardt årknak 
och vapenbrak, 
sköld brast mot sköld, 
där sjöhjältar rodde. 
I skummande fart 
flög med kungar 
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furstens flotta 
fjärran från land. 

29. 
Så det lät, 
när långa kölarna 
med Kolgas syster 
sammanstötte, 

som när bärg och bränning 
brytas mot hvar andra. 

30. 
Högre böd Hälge 
att seglen hissa, 
ingen vek från våg 
till värjande hamn, 
fastän Öges 
falska dotter 
segelhästarna sökte 
i sank draga. 

31. 
Men dem själfve 
och deras färd 
halp Sigrun ofvan, 
den ségerdjärfva, 
ref med makt 
från Rån kungens 
goda drakar 
vid Gnipalunden. 

32. 
Om aftonen in 
i Unaviken 
flöt den fagra 
flottan samlad; 



och Granmars söner 
från Svarinshögen 
med harmse hug 
hären sågo. 

33. 
Sporde då Gudmund, 
den gudaborne: 
"Hvilken furste är det, 
som folken styr 
och förer fienders 
flock till landet?" 

34. 
Sinfjötle svarade 
och svang till väders 
röda skölden 
med rand af guld, 
en väktare vid sundet, 
som svara kunde 
och med ädlingar 
ord skifta: 

35- 
"Säg du i afton, 
när du svinen fodrar 
och tikarnas hunger 
och törst släcker, 
att Ylfvingar äro 
östan komne 
för Gnipalunden, 
längtande att strida. 

36. 

"Här skall Hödbrodd 
Hälge finna, 
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flykthatarn, 
i flottans midt, 
honom, som ofta 
örnar mättat, 
medan du trälakvinnor 
vid kvarnen kyst". 

Gudmund kvad: 

"Föga mins du, furste! 
af forntidsvisdom, 
när du med lögn lastar 
lysande furstar. 

38. 
"Ätit har du 
ulfvars kost 
och dina bröders 
bane vållat, 
ofta sår sugit 
med svala läppar 
och för hvars mans hat 
i hålor flytt." 

SinfjöiU kvad: 

39. 

"Du var völfva 

på Varins ö 

och samkade lögn 

som listig kvinna! 

Ingen man 

du ega ville, 

ingen i brynja sluten, 

utom Sinfjötle. 

40. 
"Du skadeskarn! 
en skräckingifvande 



valkyria var du 
hos Valfader; 
vållade, att alle 
enhärjar stredo, 
dolska kvinna! 
för din skull. 



41. 
"På Sågas näs 
nio barn, 

nio ulfvar, vi aflat, 
och jag är allas fader." 

Gudmund kvad: 

42. 

"Ej var du fader 

till fönresulfvar, 

fast du är äldre än alla 

ulfvar jag minnes; 

ty gallskuren vardt du 

vid Gnipalunden 

af tursamöar 

å Torsnäset. 

43. 
"Du vardt Siggeirs stjufson: 
en stackare i hemmet, 
vande du dig vid 
vargatjutet ute. 
All slags ofärd 
öfver dig kom, 
se'n din broders bröst 
du genomborrat; 
namnkunnig är du 
af nidingsverk." 
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SinfjötU kvadi 

44. 

"Du vardt Granes brud 

å Bråvalla, 

vardt gullbetslad 

och bråd att springa. 

På mången resa 

jag ridit dig trött, 

att du under sadeln stönat 

i stalpen, häxa!" 

Gudmund kvad: 

"Föga karlavulen 
visade ock du dig, 
då du Gyllnes 
getter mjölkade, 
så ock, då du gick, 
en jättinnedotter, 
i trasmantel; 
vill mer du höra?" 

Sinfjötle kvad: 

46. 

"Förr jag ville 

vid Fräkasten 

kasta din kropp 

för korpar ut, 

än edra tikars hunger 

och törst släcka 

eller galtar fodra; 

gräle med dig trollen!" 



Hälg^ h'ad: 



47. 



"Bättre dig höfdes, 
bålde Sinfjötle! 



att krig föra 

och örnar fröjda, 

än att öfva usla 

ordaträtor, 

om ock herskarne hyste 

hat inbördes. 

48. 

"Ej godt jag hoppas 

af Granmars söner; 

men sanning höfves 

herskarn dock: 

I Moinsheim 

härligt de visat 

sig mod hafva 

med svärd att hugga." — 

49- 
Ur riket de redo 
på raska hästar, 
på Svipud och Sväggjud, 
till Solheim bort 
genom daggiga dalar 
och disiga liar; 
skalf misthöljda marken 
för männens ridt. 

50. 
Ute stod Hödbrodd, 
i hjälm höljd, 
såg sina fränders 
färd till häst: 
"Hvad vållar Niflingars 
vreda uppsyn.^" 

51. 
Så mötte de kungen 
midt i porten 
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och sade fiendens 
färd för honom. 

Gudmund kvad: 
52. 

"Här gunga snabba 
snäckor vid stranden, 
raska hjortar 
med rår långa, 
otaliga sköldar, 
skinande åror, 
kunglig krigshär, 
karske Ylfvingar. 

53. 
"Nu gånga femton 
flockar i land, 
men sju tusen 
på sjön dröja. 

54- 
"Här vid Gnipalunden 
ligga i hamn 
blåsvarte, guUbodde 
bränningshästar; 
på dem stannat 
största hären. 
Nu stämme Hälge 
till stormande svärdsting!' 

Hödbrodd kvad: 

"Ränne betslade kampar 

till kungliga tinget, 

Spårvitne 

till Sparinshed, 

Mälne och Mylne 

till Mörkveden bort! 



56. 

"Kvarlemnen ingen 
enda man, 
som lågande svärd 
svinga mäktar! 

57. 
"Bjuden Högne 
och Rings söner, 
Atle och Yngve, 
samt Alf hin gamle ! 
De längta alle 
efter kampen; 
väldigt vi tage 
Völsungar mot!" 

58. 

Brak det vardt, 
när bleka lansar 
flögo mot hvar andra 
vid Fräkasten. 

59. 
Stads var Hälge 
Hundingsbane 
främst i flocken, 
där fiender stredo, 
hetast i kampen 
och hatade flygt; 
det var kung, som hade 
kraft i barmen. 

60. 
Från himlen kommo 
kampvittra möar — 
då växte vapenbraket — 
till värn för kungen; 
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då sade Sigrun 
bland susande pilar, 
mens ulf af korpens 
kost åt: 

6i. 
"Hell dig, höfding! 
herska öfver män, 
du gudaborne! 
och gläds åt lifvet, 
då fält du har 
flygthatarn, 

drottnen, som kämpens 
död vållat! 



62. 
"Du, höge herre! 
hafva skall 
både ringar röda 
och rådande mö. 

63. 
"Hell dig, du höge! 
herre du varde 
öfver Högnes dotter 
och Ringstad gård, 
öfver seger och land! 
Då lyktar kampen." 
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4. 



Andra kvädet om Hälge Hundingsbane 

eller 

det gamla Völsungakvädet. 



'onung Sigmund, Völsungs son, var gift med Rorghild 
från Brålunda. De gåfvo sin son namnet Hälge efter Hälge 
Hjörvardsson och satte Hagal till fosterfader åt Hälge. 

Det fans en annan mäktig konung, som hette Hunding, 
och efter honom har Hundland fått sitt namn. Han var 
en stor härförare och egde många söner, som också lågo 
i härnad. 

Emellan konung Hunding och konung Sigmund var 
det ofrid och strider. De dråpo hvar andras fränder. 
Konung Sigmund och hans ättmän kallades Völsungar och 
Ylfvingar. 

Hälge drog lönligen som späjare till konung Hundings 
hird. Häming, Hundings son, var då hemma. Men då 
Hälge drog bort, mötte han en vallarepilt och kvad: 



"Säg till Häming, 

att Hälge kände 

den brynjphöljde, 

som Hundings män fäldel 

Edda, 



Grå ulf 
I gripit haden, 
som Hunding kung 
för Hamal tog." 



II 
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Hamal hette nämligen Hagals son. Konung Hunding 
sände män till Hagal för att leta efter Hälge. Hälge kunde 
då icke komma undan på annat sätt, utan tog en träl- 
kvinnas kläder på sig och gick att mala, medan sände- 
männen letade, men icke funno honom. 



2. 
Då skrek Blind, 
den skadeglade: 
"Hvass blick hafver 
Hagals tärna; 
ej en trälakvinna 
där vid kvarnen ståndar. 
Stenarna remna, 
stenkaret brister. 



"Hård lott hafver 

höfdingen drabbat, 

då, fast kung, han skall 

korn mala; 

för hans händer 

höfdes bättre 

mellankafle 

än kvarnvef.' 



Hagal svarade och kvad: 

"Ej må stort man undra, 
om stenkaret brakar, 
när kunglig mö 
kvarnen vefvar. 
Sigars^och Högnes 
syster är hon;* 
hvassa ögon 
har Ylfvingamön. 



5. 
"Förr sväfvade hon 
högre än skyn 
och drog på vikingars 
vis i kamp, 
tills Hälge tog 
henne till fån^a." 



Hälge kom då undan därifrån och for å härskepp. 
Han fälde konung Hunding och vardt sedan kallad Hälge 
Hundingsbane. 

n. 

Han låg med sin här i Brunaviken och gjorde strand- 
hugg; där åto de rått kött. Där fans också en konung, 
som hette Högne, och hans dotter hette Sigrun. Hon var 
valkyria och red öfver luft och haf ; hon var den återfödda 
Svåfva. Sigrun red till Hälges skepp och kvad: 
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"Hvilke styra 

mot stranden med skepp? 

Hvar hafven I, härmän! 

hemmet edert? 

Hvem biden I 

i Brunaviken? 

Hvilken led 

lyster Eder veta?»'. 

Hälgc kvad: 

"Hamal styr 

mot stranden med skepp, 

hemmet vårt 

vi hafva på Läsö, 

på vind vi bida 

i Brunaviken, 

och östra vägen 

oss veta lyster." 

Sigrun kvad: 

8. 
"Hvar har du, höfdingl 
Hild vakt 
eller valens foglar 
föda bjudit? 
Hvi är brynjan din 
med blod stänkt? 
Hvi äta hjälmklädde kämpar 
köttet rått?" 

Hälge kvad: 

"Nyss Ylfvingars ättling 
öfvat den bragden 
väster om hafvet — 
om* dig veta lyster — 



att jag björnar dräp 

i Bragalund 

och örnars slägt 

med svärd mättade. 

Nu vet du, hvi brynjorna 

blodats, mö! 

och hvi jag stek ej hade 

på hafvets böljor." 

Sigrun kvad: 

10. 

"Strid du kungör; 
nu stupat på vallen 
för Hälges hand 
Hunding konung! 
Slag vardt, då I 
er slägt hämnaden, 
och blod svallade 
på svärdens äggar," 

Hälge kvad: 

II. 

"Hur viste du, att vi 
det varit hade, 
— säg, sluga kvinna! — 
som slägthämd kraft? 
Kungasöner många 
äro kraftfulle ju 
och likna för visso 
våra ättmän!" 



Sigrun kvad: 



12. 



"Ej var jag fjärran, 
du folkets höfding! 
då fräjdade fursten 
föll i morgse. 
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Sigmunds son 
mig dock snillrik tyckes, 
då han i kamprunor kväder 
om krigets under. 

13- 
"Jag sett dig förr 
på fagra långskepp, 



då du som stambo stod 
på stäfvar blodsköljda, 
och svala vågor 
svallande lekte. 
Nu vill sig drottnen 
dölja för mig, 
men Högnes mö 
Hälge känner." 



III. 
Granmar hette en mäktig konung, som bodde på 
Svarinshögen. Han hade många söner; en hette Hödbrodd, 
en annan Gudmund, en tredje Starkad. Hödbrodd var på 
kungastämma och fäste sig Sigrun, Högnes dotter. Men 
dä hon sporde detta, red hon med valkyrior öfver luft och 
haf att uppsöka Hälge. Han var då vid Lågefjällen, där 
han kämpat med Hundings söner. Där hade han fält Alf och 
Öjolf, Hjörvard och Harvard, och trött af all striden hade 
han slutligen satt sig under Arasten. Där fann Sigrun honom, 
föll honom om halsen och kyste honom och sade honom 
sitt ärende, såsom det heter i det gamla Völsungakvädet: 



14. 
Sigrun sökte 
segrarn, den glade, 
tog kung Hälges 
hand i sin, 
kyste och hälsade 
herskarn, den hjälmhöljde; 
då vände den höge 
sin hug till mön. 

15. 
Ej mälte Högnes 
mö mot sitt hjärta, 
då hon sade sig Hälges 
huldhet söka. 



och att ren hon älskat 

af all sin hug 

Sigmunds son, 

förrn hon honom sett hade. 

Sigrun kvad: 

16. 

"I härens åsyn 

vardt jag Hödbrodd fäst, 

men en annan kpnung 

jag ega ville. 

Dock skådar jag, furste I 

mina fränders vrede; 

mot min faders vilja, 

den fasta, jag brutit." 
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Häige kvad: Min skall du varda, 

17- mö, du unga I 

"Fruktan ej hys Tro icke, ädla! 

för Högnes vrede att jag ångest hyser!" 
eller sorg 
för slägtens harm! 

Hälge samlade då en stor flotta och for till Fräkasten. 
Ute på hafvet kom ett oväder öfver dem, så att de råkade 
i lifsfara. Det började blixtra, och strålar slogo ned i 
skeppen. Då sågo de nio valkyrior rida i luften och igen- 
kände bland dem Sigrun. I det samma lade sig stormen, 
och de kommo oskadde till land. 

Granmars söner sutto å ett bärg, då skeppen seglade 
till land. Gudmund sprang då upp på en häst och red 
upp på bärget vid hamnen för att späja. Völsungarne 
bärgade just seglen. Då kvad Gudmund, såsom förr är 
skrifvet i kvädet om Hälge: 

"Hvem är fursten och förer fienders 

som flottan styr flock till landet?" 

Sinfjötle, Sigmunds son, svarade, såsom förut är skrifvet. 
Därpå kvad Gudmund, Granmars son: 

18. midt i flottan, 
"Hvem är den Sköldung, flykthatarn, 
som skeppen styr som din ätts 
och gyllne stridssköld odalmarker, 

i stäfven hissar? Fjörsungaarfvet, 

Frid mig ej båda med fäjd vunnit." 

de främste i tåget; 

röda skölden Gudmund kvad: 

skiner öfver vikingar." 20. 

Sinfjötle kvad: "Först vi må 

19. vid Fräkasten 
"Här får Hödbrodd till svärdens svar 
Hälge känna i saken vädja. 
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Hög tid är för Hödbrodd 

att hämd vinna; 

låg lott 

för länge vi burit." 

SinfjötU kvad: 

21. 

"Gif dig hällre 

att getter valla 

och i klyftor klättra 

på klintar branta, 

att i handen häfva 

hasselkäppen ; 

det är dig blidare, sven! 

än svärdets dom!" 



HcUge kvad: 



22. 



"Bättre dig höfdes, 
bålde Sinfjötle! 



att kamp yppa 

och örnar fröjda 

än att äflas med usla 

ordaträtor, 

hvar hälst med hat 

herskare mötas. 



23. 
"Ej godt jag hoppas 
af Granmars söner; 
men sanning höfves 
herskarn dock: 
i Moinsheim 
härligt de visat 
sig mod hafva 
med svärd att hugga. 
Raske hjältar 
de gärna må nämnas!" 



Gudmund red hem med krigsbud. Då samlade Gran- 
mars söner en här, och till denna kommo månge konungar, 
bland hvilka voro Högne, Sigruns fader, samt hans söner, 
Brage och Dag. 

Där stod sedan ett stort slag, i hvilket alle Granmars 
söner föUo och alle deras höfdingar, utom Dag, Högnes 
son, som fick fred och svor Völsungarne eder. 

Sigrun gick ut på valen och fann Hödbrodd nära döden. 
Då kvad hon: 



24. 
"Nu skall ej Sigrun 
från Säfvafjällen, 
fräjdade Hödbrodd! 
till din famn slutas. 



Din lefnad är liden; 
och lik i mängd 
af Granmars söner 
når gråbensflocken." 
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Därpå mötte hon Hälge och vardt högeligen glad. 
Han kvad: 



25. 
"Ej alt gått väl, 
valkyria! för dig; 
något däraf 
dock norner vållat: 
I morgse föUo 
vid Fräkasten 
Brage och Högne; 
jag var banemannen. 

26. 
"RoUögs söner 
segnade vid Läbärg, 
och vid Styrkleif 
Starkad konung; 
han var den värst 
vilde jag sett, 
ty kroppen högg än, 
se'n hufvudet var borta. 



27. 
"På marken ligga, 
lik vordne, 
de allra fleste 
af ättmän dine. 
Skuld har du ingen, 
ty skapad vardt du 
till mål för mäktige 
mäns tvedrägt." 

Då grät Sigrun. 

Hälge kvad: 

28. 

"Trösta dig, Sigrun! 

Till seger du fört oss. 
Sköldungar ej sitt skick skifta. 

Nu ville jag till lifvet kalla 

lidne hjältar, 
blott jag dock dig i min famn 
finge." • 



Hälge äktade Sigrun, och de fingo söner; men Hälge 
vardt icke gammal. Dag Högnesson blotade till Odin för 
fadershämd, och Odin lånade Dag sitt spjut. Dag fann 
sin frände Hälge vid det ställe, som heter Fjätterlunda, 
och genomborrade honom med spjutet. Där föll då Hälge, 
men Dag red till Säfvafjällen och sade Sigrun tidenden: 



29. 



"'Tungt är mig, syster! 
att sorg dig båda; 
af tvång jag vållar 
den vänas gråt. 



r morgse föll 
vid Fjätterlunda 
den bäste konung, 
som kommit i verlden; 
sin fot han satt 
på furstars hals." 
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Sigrun kvad: 

3?. 
'^'Dig skola alla 
eder drabba, 
som du Hälge 
svurit har 
både vid blixtens 
blänkande flod 
och vid fruktkall sten 
i strömmande bölja. 



Dag kvad: 



34. 



"Du är galen, syster! 
gången från vettet, 
då så du manar 
men åt din broder. 
Odin allena 
alt vållat, . 
då han fäjdrunor 
mellan fränder bar. 



31. 
"Stilla stånde 
det skepp du styr, 
om ock medvind 
manar på! 

Springe ej den häst, 
som under dig springer, 
om än du fly vill 
för fiendehop! 

32. 
"Ej bite det svärd, 
i din hand du svingar, 
om ej det sjunger 
f^ör dig själf dödssång! 

33. 
"Slik hämd du röne 
för Hälges död, 
att en varg du varder 
i villande skog 
utan egendom 
och all gamman 
och brödlös, 
då du ej i lik sliter." 



35. 
"Dig bjuder din broder • 
blanka ringar 
samt hela Vandilsvi 
och Vigdala; 
tag halfva mitt rike, 
ringvigda syster, 
i bot för söners 
sorg och din egen!" 

Sigrun kvad: 

36. 

"Osäll jag sitter 

å Säfvafjällen 

arla och särla 

i ensamhet, 

stiger ej kungen 

i strålar för folket, 

glänser å nyo 

på gullbetslad fåle, 

drager på Vigblär 

till sin drottnings famn. 

37. 
"Så Hälge hade 
med häpnad slagit 
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alle sina fiender 
och fränder deras, 
som när villade getter 
för vargen ängslas 
och af fruktan fly 
utför fjällets stalp. 

38. 

"Så högt stod Hälge 

öfver höfdingar andre, 

som ädla asken 

öfver tornet, 

eller som dristiga hjorten, 

af dagg stänkt, 

häfver sitt hufvud 

högre än all djur, 

så att hornen glänsa 

mot himlen själf." 

Hög vardt uppkastad efter 
Hälge. Men då han kom till 
Valhall, böd Odin honom att 
råda öfver alt jämte sig. 
Hälge kvad: 

39- 
"Du skall, Hunding! 
här åt hvar man 
fotbad bära 
och brasa tända, 
hundar binda, 
hästar vakta, 
ge svinen föda, 
förr n du att sofva går." 

Sigruns tärna gick en 
afton utmed Hälges hög och 



såg, att Hälge red till högen 
med månge män. Tärnan 
kvad : 

40. 
"Är det ett bländverk, 
som för min blick sväfvar, 
eller ragnarök? 
Rida väl de döde, 
efter I huggen 
edra hästar med sporre, 
eller får höfdingen 
komma hem åter?" 

Hälge kvad: 

41. 

"Det är ej ett bländverk, 
som för din blick sväfvar, 
ej åldrarnas ända, 
fast oss du ser, 
fast vi hugga 
våra hästar med sporre; 
ej häller får höfdingen 
komma hem åter." 

Då gick tärnan hem och 
sade till Sigrun: 

42. 
"Gäck ut, Sigrun 1 
från Säfvafjällen, 
om du är hugad att härens 
höfding möta! 
Högen står öppen, 
Hälge är kommen; 
dolkspåren drypa, 
din drotten bad dig. 
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att du sårens flöde 
söfva skulle." 

Sigrun gick då in i högen 
till Hälge och kvad: 

43- 
"Nu är jag så glad, 
så glad vid ditt möte, 
som höge Odins 
hungrande korpar, 
när de varsna valens 
varma byten 
eller, däfna af dagg, 
se dag bräcka. 

44. 

"Dig vill jag kyssa, 
döde konung! 
förr'n du blodig 
brynja aftar. 

45. 
"Ditt hår, Hälge! 
är höljdt med rimfrost, 
du är genomvåt 
af valens dagg, 
händerna fuktkalla 
på Högnes måg; 
hvad bör mig, bålde! 
att bota dig?" 

Hälge kvad: 

46. 

"Blott du vållar det, Sigrun 
från SäfvaQällen! 
att Hälge simmar 
i sorgens dagg. 



47. 
"Du gråter, guUprydda! 
grymma tårar, 
du solhvita från söder! 
förrn du att sofva går: 
hvar tår faller blodig 
på bröstet af fursten, 
töar iskall, 
tung af ångest. 

48. 

"Väl vi drickom 

dyrbar must, 

fast land och lifvets 

lust vi mist! 

Ingen kväde 

klagosång, 

fast sår han ser 

på mitt sargade bröst! 

49. 
"Nu bo och bygga 
brudar i högen, 
hjältars diser, 
hos oss, döde." 

Sigrun redde säng i högen: 

50. 
"Här jag bäddat 
dig, Hälge, en säng, 
hvari du sorglös sofver, 
son af Ylfving! 
Låt mig, furste! 
i din famn somna, 
likson^ du lät mig 
i lifvet fordom!" 
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Häige kvad: 



51. 



"Nu måste jag rida 
rodnande vägar, 
pä bleka springarn 
spränga genom rymden. 
Jag skall ^vara väster 
om vindhjälmens bro, 
innan salens hane 
segerhjältarne väcker." 



"Nu skall mig intet 
omöjligt tyckas, 
arla eller särla, 
å Säfvafjällen, . 
när du sofver 
på den dödes arm, 
snöhvit i högen, 
Högnes dotter, 
du kungaborna, 
som är kvar vid lif! 

Hälge och hans följe redo då sin led, men kvinnorna 
gingo hem till gården. Kvällen därefter lät Sigrun tärnan 
hålla vakt vid högen; men i skymningen, då Sigrun kom 
till högen, kvad tärnan: 



54. 
"Yra icke så, 
att du ensam går, 
o Sköldungadis! 
till de dödes hus; 
ty mer mäkta, 
o mö, om natten 
dödes vålnader 
än vid dagsljuset!" 



53. 
"Kommen vore nu, 
om han komma tänkte, 
från Odins salar 
Sigmunds ättling. 
Nu bleknar hoppet, 
att herskarn må komma, 
då re'n örnarna somnat 
på askens grenar, 
och alt folk drager 
till drömmars ting. 

Sigrun dog snart af sorg och kvida. Det troddes i 
forna dagar, att människor vordo födde på nytt, men 
detta kallas nu kärlingskrock. 

Hälge och Sigrun sägas vara vordna födde på nytt; 
han hette då Hälge Haddingeskate och hon Kåra Halfdans- 
dotter, såsom det säges i Kråkokvädena ; och hon var en 
valkyria. 
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5. 



Om Sinfjötles död- 



^igmund, Völsungs son, var konung i Frankland. Sinfjötle 
var den älste af hans söner, den andre var Hälge, den 
tredje Håmund. Borghild, Sigmunds hustru, hade en broder, 
som hette [Gunnar], Sinfjötle, hennes stjufson, och [Gunnar] 
friade båda till en och samma kvinna, och för den skull 
dräp Sinfjötle honom. När han kom hem, bad Borghild 
honom fara bort igen; men Sigmund bjöd henne böter af 
gods, och dem tog hon emot. 

Vid grafölet bar Borghild fram öl. Hon tog ett stort, 
fullt horn och bar till Sinfjötle, men då han såg i hornet, 
urskilde han, att etter var däri, och sade till Sigmund: 

"Grumlig är drycken, gamle 1" 

Sigmund tog hornet och tömde det. Så är sagdt, att 
Sigmund var hård, så att etter ej kunde skada honom 
hvarken utan eller innan; och alle hans söner stodo sig 
mot etter utanpå huden. 

Borghild bar för andra gången hornet till Sinfjötle och 
bad honom dricka, men det gick likasom första gången. 
Äter bar hon för tredje gången hornet till honom och lade 
stickord till, om han icke drucke. Men han sade åter som 
förut till Sigmund. Denne svarade: "För det då till skägget, 
son!" Sinfjötle drack och vardt strax död. 
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Sigmund bar honom lång led i sin famn och kom till 
en lång och smal fjärd, där en liten båt låg med en man 
uti; denne tillbjöd Sigmund att sätta honom öfver fjärden. 
Men då Sigmund burit liket ut å båten, var denqa fullt 
lastad. Karlen sade, att Sigmund skulle gå rundt inom 
fjärden; därpå stötte han ut båten och svann strax. 

Konung Sigmund dvaldes länge i Danmark, i Borghilds 
rike, sedan han fått henne. Sedan drog han söder ut i 
Frankland till det rike, som han där egde, och fick då 
Hjördis, konung Öilimes dotter, till hustru och hade med 
henne sonen Sigurd. 

Konung Sigmund föll i ett slag för Hundings söner, 
och Hjördis gifte sig därefter med Alf, konung Hjälpreks 
son. Där växte Sigurd upp i sin barndom. 

Sigmund och alle hans söner voro långt framom alle 
andra män i kraft och växt, i mod och alt slags idrott; 
men Sigurd var dock den allra främste. Och om honom 
säga alla de gamla sägnerna, att han har öfvergått alle 
män och varit den härligaste bland alle härkonungar. 
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6. 



Första kvädet om Sigurd Fåfnesbane 

eller 

Gripes spådom. 



ripe hette Öilimes son, Hjördis' broder. Han rådde öfver 
land och var vittrast bland alle män och därtill spåkunnig. 
Sigurd red allena och kom till Gripes sal. Lätt var 
Sigurd att känna igen. Utanför salen kom han i samtal 
med en man, som hette Geite. Med honom gaf sig Sigurd 
i samtal och sporde: 



"Hvem bor och bygger 
i borgarna dessa? 
Hur kalla kämpar 
kungen i riket?" 

Gette kvad: 

"Gripe heter 

härförarn, 

som i lydnad håller 

land och folk." 



Sigurd kvad: 

2. 

"Är vise herskarn 

hemma i landet? 

Kan jag med den tappre 

tala få? 

Mål i mun 

höfs man, som är okänd; 

godt vore att strax 

få Gripe möta.'' 
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Geite kvad: 

"Dock kommer glade 
kungen att spörja 
Geite om den mans namn, 
söm vill Gripe möta." 

Sigurd kvad: 

"Sigurd jag heter, 
är af Sigmund boren, 
och Hjördis kallas 
kungens moder." 

4. 
Då gängade Geite 
till Gripe fram: 
"Här ute står 
okänd man, 
hvars åsyn vittnar 
om ädel börd; 
inför dig, konung! 
han komma vill." 

5- 
Då gångar krigares 
konung ur salen 
och hälsning kväder 
till komne hjälten: 
"Välkommen, Sigurd! 
fast sent du kommer! 
Och du, Geite! gäck 
att Grane vårda!" 



Mångt vardt mäldt, 
och mycket taladt, 
då rådvise männen 
mötte hvar andra. 



Sigurd kvad: 

"Mäl mig, om du k^n, 

morbroder! 

hur Sigurds lifslott 

sig länka skall?" 

Gr^e kvad: 

"En man du varder, 

den väldigaste under solen, 

den mest högborne 

af höfdingar alle; 

därtill frikostig 

och flykthatande, 

i åsyn ädel, 

i ord vis." 

Sigurd kvad: 

8. 
"Säg, kloke konung! 
klarare än jag spörjer, 
säg, vise! till Sigurd, 
om du det se kan: 
Hvad skall jag först leda 
till lycklig utgång, 
då ut jag gått 
ur gården din?" 

Gripe kvad: 

"Först skall du, furste! 

din fader hämnas, 

kräfva bot för all 

Öilimes sorg. 

Du skall kungs Hundings 

hårde söner 

nederslå 

och seger hafva." 
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Sigurd kvad: 

lO. 

"Säg, yfverborne 

ättfader! 

med din visa tunga, 

då vi af hjärtat tala: 

Förutser du Sigurds 

segerbragder, 

dem, som högst stiga 

mot himlens hvalf?" 



Gripe kvad: 



II. 



"Ensam skall du glänsande 

ormen dräpa, 

den glupande, som ligger 

å Gnitaheden; 

du skall bådas 

bane varda, 

Rägins och Fåfnes; 

rätt spår Gripe." 

Sigurd kvad: 

12. 

"Väldig rikdom 

jag vinna må, 

om jag vållar det manfall, 

din visdom spår. 

Se djupare, 

säg mig vidare: 

Hvad lefnadslott 

skall mig än lagd varda?" 

Gripe kvad: 

13- 
"Fåfnes håla 
du finna skall, 



fånga upp 

fagra skatten 

och guld lasta 

på Granes bogar; 

se'n rider du till Gjuke, 

ryktbare hjälte!" 

Sigurd kvad: 

14. 

"Öppenhjärtigt, 

djärfve konung! 

må du mig 

än mera säga: 

Jag gästar Gjuke 

och ger mig dädan; 

hvad lefnadslott 

skall mig se'n lagd varda?" 

Gripe kvad: 

15- 
"På fjället sofver 
furstens dotter, 
bländande i sin brynja 
[under blossande lågor]; 
ge ett hvinande hugg 
med hvassa svärdet, 
rista brynjan 
med Fåfnes bane!" 

Sigurd kvad: 

16. 

"Bruten är brynja, 

brud söker tala, 

vif, som ur sömnen 

vaknat har; 

hvad månd' se'n hon säga 

till Sigurd väl, 
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som honom till lycka 
lända kan?" 

Gripe kvad: 

17- 
"Dig, du rådande! 
skall hon runor lära, 
alla, som folken 
ega vilja, 

alt, som mänskotunga 
tala kan, 

samt läkande trolldom. 
Lef lycklig, konung 1" 

Sigurd kvad: 

18. 

"Nu är det lyktadt, 

lärdomen vunnen, 

och jag redo att bort 

rida dädan. 

Se djupare, 

säg mig vidare: 

Hvad lefnadslott 

skall mig än lagd varda?" 

Gripe kvad: 

19. 

"Hinna du skall 
till Heimes bygder 
och glad komma 
till kungen som gäst. 
Fjärran är, Sigurd! 
hvad jag förr viste; 
spörj ej om mera 
spanande Gripe!" 

Edda. 



Sigurd kvad: 

20. 

"Ängslan mig vålla 
de ord, du säger, 
ty fram ser du, 
furste! längre. 
Du ser en stor sorg, 
som skall Sigurd hinna, 
och du vill ej, Gripe! 
om grämelse tala." 

Gripe kvad: 

21. 

"Blott din ungdoms 

ålder låg mig 

klar och öppen 

för eftertanken. 

Med rätt är jag icke 

rådvis nämd, 

ej häller framvis; 

alt farit, som jag viste." 

Sigurd kvad: 

22. 

"Man vet jag ingen 
ofvan mullen, 
som i framtiden skådar 
skarpare än du; 
dölj ej hvad du ser, 
hur sorgligt det må vara 
och hur stor våda 
det mig vållar än!" 

Gripe kvad: 

23. 

"Ej lågt är lagd 
din lefnads väg; 

12 
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akta därpå, 
ädelborne ! 

Ty så länge folk finnas, 
skall fräjdadt varda, 
du kampens furste! 
ditt kungliga namn." 

Sigurd kvad: 

24. 

"Ringa hog 
hyser dock Sigurd 
att så föga hulpen 
från fursten skiljas; — 
Alt vår lefnads lopp 
är ju lagdt på förhand — 
så visa mig min led, 
lysande frände!" 



Gripe kvad: 



25- 



"Nu skall jag säga 

Sigurd alt, 

då därtill så hårdt 

mig herskaren nödgar. 

Du vet för visso, 

att jag ej med lögn vandrar: 

en dag skall ock du 

döden dö." 

Sigurd kvad: 

26. 

"Ej vill jag väcka 
vrede hos kungen, 
blott goda råd 
hos Gripe få. 
Nu söker Sigurd 
om sina öden 



att visshet vinna, 
fast än så vemodig." 

Gripe kvad: 

27. 

"Mö finnes hos Heime, 
fager att skåda, 
Brynhild nämd 
af bålde kämpar; 
härlige kungen, 
Heime, fostrar 
Budles dotten 
dristiga mön." 

Sigurd kvad: 

28. 

"Hvad båtar väl 
det budet mig, 
att fager mö 
fostras hos Heime? 
, Det skall du, Gripe \ 
grant mig säga, 
du, som ser allas 
öde på förhand." 

Gripe kvad: 

29. 

"Hon skall öda 
all din gamman, 
Heimes fagra 
fosterdotter. 
Sömn du ej sofver, 
sak du ej dömer, 
män du ej aktar, 
där ej mön du ser." 
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Sigurd kvad: 

30. 

"Hvad tröst har^Sigurd 
att trygga sig vid? 
Kan du se det, 
så säg det, Gripe! 
Skall jag mön 
för skatt köpa, 
vinna fagra 
furstedottern?" 

Gripe kvad: 

"I två skolen alla 
eder svärja, 
ge fasta löften, 
men de flesta svika. 
En natt har Gjukes 
gäst du varit; 
då glömmer du Heimes 
härliga fostra." 

Sigurd kvad. 

32. 

"Säg dock hvadan, Gripe! 

så det gå skall? 

Ser du flygtighet 

i furstens själ, 

då jag löftet till den brud 

bryta skäll, 

som jag kär höll 

af hela min själ?" 

Gripe kvad: 

33- 
"Så skall du göra, ädle! 
för en annans svek; 



för Grimhilds list 
du* lida skall. 
Hon bjuder dig mö 
med blänkande lockar, 
sin dotter, att dig 
draga på fall." 

Sigurd kvad: 

34- 
"Blinds jag med Gunnar 
och hans bröder som svåger, 
och gångar jag 
att Gudrun äkta, 
då varder fursten 
värdigt gift, 
om ej ondt samvet 
ånger väcker." 

Gripe hvad: 

35- 
"Svek dig Grimhild 
smida skall, 
ägga dig att bedja 
om Brynhilds hand 
å Gunnars vägnar, 
Gotnadrottnens ; 
och furstemodern 
du att fara lofvar." 

Sigurd kvad: 

36. 

"Skam är för handen, 

det skådar jag klart, 

och Sigurds råd 

redlösa, 

om friarefärd 

jag far åt en annan 
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till den skära mö, 
som jag själf älskar." 

Gripe kvad: 

37- 
"I alle skolen 
eder svärja, 
Gunnar och Högne 
och du, höfding! den tredje; 
väl på vägen, 
växlen I skepnad, 
Gunnar och du; 
Gripe ej ljuger." 

Sigurd kvad: 

38. 

"Hvadan detta? 
Hvarför skola vi 
på vägen skifta 
skepnad och låter? 
På slikt må följa 
annan falskhet, 
mäkta grym; 
säg mera, Gripe!" 

Gtipe kvad: 

39. 
"Gunnars skepnad 
och skick har du, 
men ditt eget tal 
och din tankekraft. 
Du skall fästa dig Heimes 
fostermö, 
den hugdjärfva, 
det hindrar ingen." 



Sigurd kvad: 

40. 

"Värst mig synes, 
att Sigurd bland män, 
då slikt han idkat, 
må en usling kallas. 
Svårliga jag ville 
svek nyttja 
mot kungabruden, 
den bästa jag känner." 

Gr^e kvad: 

41. 

"Hvila skall du, 

väldige höfding! 

hos mön, som om hon 

din moder vore. 

Därför, så länge folk finnas, 

skall fräjdadt varda. 

du kampens furste! 

ditt kungliga namn." 

Sigurd kvad: 

42. 

"Säg, Gripe! får dock 
Gunnar, den ädle, 
hjälten bland män, 
en mö till äkta, 
fast den båldes eldiga 
brud hos mig 
tre nätter sofvit? 
Slikt säg man aldrig." 

Gripe kvad: 

43. 

"Samman skall bägges 
bröllop drickas 
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i Gjukes salar, 
Sigurds och Gunnars; 
hamn först I växlen, 
när hem I kommit, 
men sitt eget sinne 
släpper ingen dera." 

Sigurd kvad: 

44- 
"Månn' det svågerskapet — 
svara mig, Gripe! — 
skall för bålde män 
till båtnad vara? 
Skall det Gunnar 
till glädje tjäna 
eller mig själf till fromma 
i framtidsdagar?" 

Gript kvad: 

"Tänk på dina eder, 

att du tiga måste I 

Gudrun du unnar 

godt gifte; 

men Brynhild ser sig 

sviken brud 

och söker, slug, 

att med svek hämnas." 

Sigurd kvad: 

46. 

"Hvad månde bruden 

i böter kräfva 

för den list, som vi 

den vana gjort? 

Af mig vann den visa 

vrångsvurna eder. 



snart grymt brutna, 
men glädje föga." 

Gripe kvad: 

47. 

"Brynhild skall 

till sin brudgum säga, 

att du icke 

dina eder hållit, 

då Gjukes arfving, 

ädle kungen, 

all sin lit 

till ditt löfte satte." 

Sigurd kvad: 

48. 

"Säg dock hvadan, Gripe, 

så det gå skall! 

Skall det, om mig säges, 

sant vara, 

eller far lofsäll kvinna 

med lögn om mig 

och om sig själf? 

Säg det, Gripe!" 

Gripe kvad: 

49. 

"Af vrede och vånda 

vålla skall 

mäktiga bruden 

men för dig. 

Fast du aldrig 

den ädla kränker, 

ser sig drottningen dock 

dårad af list." 
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Sigurd kvad: 

50. 

"Skall hurtige Gunnar 
af henne hetsas, 
Guttorm och Högne 
gå henne till hända? 
Skola Gjukes söner 
sina svärd bloda 
på mig, sin slägting? 
Säg mig det, Gripe!" 

Gripe kvad: 

51- 
"Harm glöder 
i Gudruns hjärta, 
då hennes bröder 
din bane vålla. 
Se'n varder till intet 
all glädje 
för vittert vif; 
det vållar Grimhild." 



' Sigurd kvad: 

"Far väl, Gripe! 
Man flyr ej sitt öde. 
Fullbordat har du 
hvad jag bad dig om. 
Gladare, tror jag, 
du talat hade 
om min lefnad, 
hade du mäktat det." 



Gripe kvad: 



53- 



"Det tröste din hug, 
du härens hjälte! 
att den lotten är lagd 
för din lefnads gång: 
Ej skall ädlare man 
ofvan mullen födas, 
under solens boning, 
än du, Sigurd! är." 
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Andra kvädet om Sigurd Fåfnesbane 



eller 



Räginsmål- 



/igurd gick till Hjälpreks hästhjord och utvalde sig en 
häst, som sedan vardt kallad Grane. Då var Rägin, Reid- 
mars son, kommen till Hjälprek; han var händig såsom 
ingen annan och en dvärg till växten; vitter var han, men 
därtill grym och troUkunnig. Rägin uppfostrade och un- 
dervisade Sigurd och älskade honom mycket. 

Han tålde för Sigurd om sina föräldrar samt hur det 
händt sig, att Odin, Höne och Loke kommit till en fors. 
Utter hette, kvad Rägin, vår broder, som ofta dök ned i 
forsen i skepnad af en utter; han hade tagit en lax och 
satt å strandbrädden och åt med slutna ögon. Loke slog 
honom i hjäl med en sten, och Åsarne tykte sig hafva 
varit mycket lycklige samt flådde skinnet af uttern. Samma 
kväll drogo de på gästning in till Reidmar och visade sin 
fångst. Då grepo vi dem och pålade dem som dråpsböter 
att fylla utterskinnet med guld och att också hölja det 
utanpå med rödt guld. Då sände de Loke efter guld. 
Han kom till Rån och fick hennes nät och drog därpå 
till Andvareforsen, i hvilken det finnes mycket fisk. — 
En dvärg hette Andvare; han var länge i forsen i en 



Digitized by 



Google 



1 84 



HJÄLTESÅNGER. 



gäddas skepnad och fick sig där mat. — Loke kastade nu 
nätet ut för gäddan, och hon lopp däri. Då sade Loke: 



Lokt kvad: 



"Hvad är det för fisk, 

som i floden ränner, 
kan sig ej för våda värja? 

Lös nu ditt hufvud 

från Häl ut, 
bringa mig böljornas brand!" 

Gäddan kvad: 
2. 

"Andvare jag heter, 

Oin min fader, 
i mången fors jag farit. 

En olycksnorn 

i urtiden 
skop mig att i vatten vada." 



3. 



"Säg mig, Andvare! 

om du ega vill 
iif i de lefvandes salar: 

Hvad men få 

mänskors söner, 
som med hätska ord huggas?" 

Andvare kvad: 

"Stort men få 

mänskors söner, 
de skola i Vadgälme vada. 

Lögnens ord — 

nären på den andre ljuger — 
slå långa grenar genom lifvet." 



Loke såg alt guld, som Andvare egde; men då denne 
utredt guldet, hade han dock kvar en ring, som Loke 
också tog ifrån honom. Då gick dvärgen in i stenen och 
sade: 

och åtta kungar 



5- 

"Detta guld, 
som Gust egt, 
skall tvänne bröders 
bane varda 



till kamp locka; 

ingen får godt 

af det gods, jag egt." 



Åsarne utredde godset åt Reidmar, stoppade upp 
utterskinnet och reste det å fötter; därpå lastade de 
upp guldet och öfverhöljde skinnet. Men när detta var 
gjordt, gick Reidmar fram och såg ett skäggstrå och bad 
dem äfven hölja detta. Då drog Odin fram Andvares 
ring och höljde det. Då kvad Loke: 
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6. 

"Guld är dig gifvet, 

gyllene böter 
här du för mitt hufvud har. 

Sällhet ej fallit 

på din sons lott; 
det varder bådas eder bane." 



Reidmar kvad: 



Gåfvor gaf du, 

men gaf ej vängåfvor, 
gaf ej af huld hug. 

Lifvet I skuUen 

låta fått, 
hade förr jag ert verop vetat." 



Loke kvad: 



8. 



"Det värsta är dock 

— hvad jag varsnar 
stunda — 
fränders fäjd om en mö. 

Dock äro de furstar 

ej födde än, 
som ödet till slik kamp korat.'" 

Reidniar kvad; 

9- 

"Detta röda guld 

skall jag råda öfver 
så länge, som jag lefver. 

Hur du hotar, 

häpnar jag icke; 
men hållen nu hädan hemåt!" 



Fåfne och Rägin kräfde Reidmar på nidgäld efter sin 
broder Utter. Men då Reidmar vägrade, rände Fåfne 
svärdet genom sin fader Reidmar, då han sof. Reidmar 
ropade då på sina döttrar: 



10. 
"Lyngheid och Lofnheid! 
Nu är mitt lif ute; 
mycket fins, hvartill tvång 
tvingar." 

Lyngheid kvad: 

"Ej mången syster, 
som mist sin fader, 
hämnas sin harm på broder." 



Reidmar kvad: 
II. 

"Om än du ej föder 
fursten en son, 
så afla en dotter, 
du ulf till kvinna! 
Skaffa mön man, 
då han mest tarfvas, 
så skall hennes son 
hämnas din sorg!" 



Därpå dog Reidmar, och Fåfne tog alt guldet. Då 
kräfde Rägin att få sitt fadersarf, men Fåfne svarade nej. 
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Då sökte Rägin råd hos sin syster Lyngheid, huru han 
skulle få ut sitt fadersarf. Hon kvad: 



12. 



"Blidt skall du bedja 
broder din 
om arf och varmare vänskap. 



Ej det duger 
att med draget svärd 
gods af Fåfne fordra." 



Detta sade Rägin till Sigurd. En dag, då han kom 
hem till Rägin, vardt han väl fägnad. Rägin kvad: 



13- 
"Hit är Sigmunds 
son kommen, 
snarrådig sven, 
till salarna våra; 
han har mera mod 
än mången äldre; 
kamp har jag att vänta 
af vilde ulfven. 



14. . 
"Till oss är Yngves 
ättling kommen; 
jag vill kampdjärf 
konung fostra. 
Han varder den främste 
furste under solen, 
hans öde drager 
med dån genom all land." 



Sigurd var då ständigt hos Rägin, och denne sade 
till honom, att Fåfne låg å Gnitaheden och var i en orms 
skepnad. Han hade en skräckhjälm, för hvilken alt lef- 
vande räddes. Rägin smidde Sigurd ett svärd, som hette 
Gram. Det var så hvast, att det, då han höll det ned i 
Rin och lät en ulltått drifva för. strömmen, skar i genom 
ullen som vattnet. Med det svärdet klöf Sigurd sönder 
Rägins städ. Därefter äggade Rägin Sigurd att dräpa 
Fåfne. Han sade: 



15. 
"Högt månde de le, 
Hundings söner, 
som Öilimes 
lif togo, 



om mer det droge 
drottnen att söka 
fagra ringar 
än fadershämd." 
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Konung Hjälprek gaf Sigurd skepp och folk för att 
kräfva fadershämd. De fingo svår storm och kryssade 
framför en bärgudde. En man stod då å bärget och kvad : 



16. 
"Hvilke rida där 
på Räfils hästar 
öfver höga böljor, 
brusande haf? 
Segelfalarna äro 
med svett stänkta, 
mot storm kunna ej hafvets 
hästar stå sig." 

Rägin svarade: 

17- 
"Här äro jag och Sigurd 
på svallens trän, 
oss är till våda 
vind gifven, 



brant brottsjö 

bryter öfver spröten, 

drakarna domna; 

hvem är du^ som spörjer?' 



Mannen i kappan och kattan kvad: 
18. 

"Jag kallades Nikar, 
då jag korpen gladde, 
unge Völsung! 
och på valen stred. 
Nu kalla du kan 
karlen på bärget 
Fäng eller Fjölne. 
Låt mig fara med Er!" 



De veko då mot land. Mannen gick om bord på skeppet, 
och strax lade sig stormen. Sigurd kvad: 



19- 

"Säg mig, Nikar! 

då sant du gudars 
och mänskors varslar vet: 

Hvilken bådar 

bäst på valplats 
af varslar, då svärd svingas .f^" 



Nikar kvad: 



20. 



"Många äro goda, 
om mänskor dem viste, 
af varslar, då svärd svingas: 



Sväfvar öfver hjälten 
svart korp, 
så är det följet till fromma. 



21. 

"Här är en andra, 

om ut du kommit 
och är till resa redd: 

Du ser tvänne 

tappre män 
å tomten med hvar andrartala. 
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22. 

"Här är en tredje, 
om du tjuta hör 
ulf under askens grenar: 
Ödet dig hjälper 
mot hjälmklädde, 



24. 
"Då är fara å färde, 
om du med foten halkar, 
när du till kamp kommit. 
Svekdiser smyga 
på dina sidor båda 



om ulfvarna framåt fara. och vilja dig sårad se. 



23. 
"Ingen sig vände 
i vapenbrak 
mot sjukande sol, 
syster åt månen! 
Seger vinna 
de, som se kunna 
eller svinfylking 
i svärdslek ställa. 



25- 
"Hvem klok är, 
vare kammad och tvagen 
och om morgonen mätt; 
ty icke han vet, 
hvart han till aftonen 
kommer. 
Ondt är framom lyckan löpa." 



Sigurd hade en stor drabbning med Lyngve, Hun- 
dings son, och hans bröder. Där föll Lyngve och hans 
två bröder. Efter kampen sade Rägin: 



26. 
"Nu är blodig örn 
med bitande svärd 
bak å Sigmunds 
bane ristad. 



Ingen ädlare 
arfving af kungar 
gjort fälten röda 
och fröjdat korpen." 



Sigurd for hem till Hjälprek. Då äggade Rägin Si- 
gurd till att dräpa Fåfne. 
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Sången om Fåfne. 



igurd och Rägin foro upp ä Gnitaheden och funno där 
Fåfnes spår, när han skred till vatten. Sigurd gjorde då 
en stor graf på hans väg och gick ned däri. 

Då Fåfne kröp från guldet, blåste han ut etter, och 
detta rök öfver hufvudet på Sigurd. När så Fåfne skred 
öfver grafven, rände Sigurd sitt svärd till hjärtat på honom. 
Fåfne riste sig och slog med hufvud och stjärt. Sigurd 
sprang upp ur grafven, och sågo de då hvar andra. Fåfne 
kvad: 

I. Rödt är af F^åfnes blod 

"Sven, svenl ditt blänkande svärd. 

Af hvem är du, sven! dess udd trängt in till mitt 
boren? hjärta." 

Af hvilka fäder är du född? 



Sigurd dolde sitt namn. emedan det var folks tro i 
forna dagar, att döende mans ord hade stor makt, då han 
svor ve öfver sin ovän och nämde honom vid namn. 
Han kvad: 



"Krondjur jag heter, 
har kommit mig fram, 
fastän moderlös man; 



jag har ingen fader, 
som andre mäns söner; 
ensam går jag min gång.'' 
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Fåfne kvaä: 

"Har du ingen fader, 

som andre mäns söner, 
af hvad under är du då aflad ? 

Du blandar mig lögn 

på min banedag, 
om ditt namn du mig ej 
nämner." 

Sigurd kvad: 

4- 

"Mitt ättartal 

du icke känner, 
och mig själf lika litet. 

Sigurd heter jag, 

och Sigmund min fader. 
Jag har dig med svärd slagit." 



Fåfne kvad: 



5. 



"Hvem har dig hetsat? 

Hvi har du dig hetsa låtit 
att efter mitt fall fara? 

Skarpögde sven! 

skräcklig var din fader, 
och re'n i sonen blixtrar bör- 
den fram." 

Sigurd kvad: 

6. 
"Hugen mig hetsat, 
händerna mig hulpit 
och mitt hvinande, hvassa 
svärd. 
Få äro djärfve, 
när djärfhet kräfves, 
om som barn de blöde varit." 



Fåfne kvad: 

7- 

"Om upp du vuxit 

vid vänners bröst, 
stolt du nog i striden stode; 

men nu är du fången 

och i fäjd tagen, 
alltid må de bundne bäfva." 

* Sigurd kvad: 

8. 
"Du lastar mig, Fåfne I 
att jag fjärran är 
från mitt ättararf. 

Fången är jag icke, 
fast i fäjd tagen; 
nog fann du, jag var lös och 
ledig." 

Fåfne kvad: 

"Hatets ord 

hör du i alt, 
men nu jag dig sanning säger: 

Klingande guldet, 

glänsande skatten, 
ringarna din bane reda." 

Sigurd kvad: 

10. 

"För sin rikdom en hvar 

råda vill 
ända till sin yttersta dag; 

ty en gång 

alle skola 
fara till Häl hädan." 
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Fafne kvad: 

II 

"Norners dom 

skall dig vid näset hinna 
och ovis dåres öde. 

Du drunknar, fast du stry- 
ker 

i storm seglen; 
alt är dödsdömd man till men." 

Sigurd kvad: 

12. 

"Säg mig, Fåfne! 

då fräjdad du är 
som mäkta vis man: 

Hvilka äro de norner, 

som i nöd hjälpa 
och komma till födande 
kvinnor?" 

Fåfne kvad: 

"Noga skild 

är norners börd, 
de äro ej af samma slägt; 

somliga äro af Åsars ätt, 

somliga af alfvars stam, 
somliga äro Dvalins döttrar." 



Sigurd kvad: 

14. 

"Säg mig, Fåfne! 

då fräjdad du är 
som mäkta vis man: 

Hvad heter den holme, 

där höge Åsar 
blod blanda med Surt?" 



Fåfne kvad: 

"Oskopne han heter, 

där alle gudar 
skola fram med spjut spränga. 

Bilrast brister, 

när de å bron fara, 
fålarna i floden simma. 

16. 
"Skräckhjälm bar jag, 
då jag vid skatten låg 
att värna mot Midgärds män- 
skor. 
Icke jag fann 
flere män, 
än jag tykte mig starkast stå." 

Sigurd kvad: 

"Skräckhjälmens 

skräck ej båtar, 
där i vrede stridande storma ; 

bland flere kommen 

finner man nog, 
att ingen är ensam ypperst." 



Fåfne kvad: 



18. 



"Etter jag fnös, 
när jag å arfvet låg, 

det rika, jag från fader fått. 
Ej fans man så modig, 
att han mig möta tordes, 

jag räddes h varken svärd 
eller svek." 
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Sigurd kvad: 



19. 



"Glänsande orm! 

argt du hväste, 
och hård hug du fick. 

Värre varder 

vrede hos män, 
som slik hjälm på hufvud 
hafva." 

Fåfne kvad: 

20. 

"Nu råder jag dig, Sigurd ! 

Lyd rådet du 
och rid hem hädan! 

Klingande guldet, 

glänsande skatten, 
ringarna din bane reda." 



21. 
"Ute äro dig alla råd, 
men rider gör jag 
till guldet, som i ljungen 
glänser. 
Men du, Fåfne! ligg 
i lifsnöd kvar, 
tills du hos Häl hamnar!" 

Fåfne kvad: 

22. 

"Nu rådde på mig Rägin, 

och på dig råder han så ock ; 
han skall varda bådas vår bane. 

Nu låter Fåfne 

sitt lif för visso, 
nu stod i styrka du störst." 



Rägin hade gått bort, medan Sigurd dräp Fåfne, 
och kom till baka, då Sigurd strök blodet af svärdet. 



Rägin kvad: 

23- 

"Hell dig, Sigurd! 

Seger du vunnit, 
Fåfne fält du har; 

bland alle män, 

på mullen träda, 
är du till käckaste kämpe 
boren." 

Sigurd kvad: 

24. 

"Det ovisst är, 
när vi alle samlas, 
segergudarnes söner. 



hvem som är käckaste käm- 
pen. 
Lika dristig är mången, 
som ej doppat sitt svärd 

i blod ur oväns bröst." 



Rägin kvad: 

"Glad är du, Sigurd! 

af segern du fröjdas, 
där du Gram å gräset torkar. 

Min broder har du 

till bane sårat, 
och själf därtill jag min del 
drar." 
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Sigurd kvad: än glänsande ormen 

26. haft gods och lif, 

"Det var du, som mig rådde, om mig du ej som modlös 
att jag rida skulle hånat." 

hit öfver frostiga fjäll; 

Då gick Rägin till Fåfne och skar hjärtat ur honom 
med det svärd, som heter Ridil, och därefter drack han 
blod ur såret. 



Rägin kvad: 

27. 

"Sitt nu här, Sigurd! 

men's jag att sofva går, 
och håll Fåfnes hjärta att 
fräsas I 

Hjärtat jag önskar 

äta få 
efter denna blodiga dryck." 

Sigurd kvad: 

28. 

"Fjärran du flydde, 
men's i Fåfnes blod 

mitt h vassa svärd jag vätte; 
jag äggade min kraft 
mot ormens styrka, 

men's i lugn du i ljungen låg." 

Rägin kvad: 

29. 

"Länge du ligga 

låtit i ljungen 
gamle, grymme jätten, 

om ej det svärd du haft, 

som jag dig smidt själf, 
det hvassa, hvinande stålet." 

Edda. 



Sigurd kvad: 

"Mod är bättre 

än makten i svärdet, 
då kifvande män kämpa; 

ty modig man 

såg jag mången gång 
med slött svärd segra. 

31- 

"Modig man står sig bättre 

än blödsint, 
där Hilds lek lekes; 

och glad man bättre 

än bäfvande, 
hvad han för händer har." 

Sigurd tog Fåfnes hjärta 
och stekte å spett. När han 
trodde, att det var fuUstekt, 
öch blodet fradgade ur hjär- 
tat, tog han något på sitt 
finger för att fresta, om det 
var fuUstekt. Han brände sig 
och stack fingret i munnen. 
Men då Fåfnes hjärteblod 
kommit på hans tunga, för- 
13 
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Stod han fåglalåt och hörde, 
hvad nötväckorna kvittrade 
i snåren. Nötväckan kvad: 



32. 

"Där sitter Sigurd, 
sölad med blod, 
och fräser vid elden 
Fåfnes hjärta; 
ringklyfvarn 
klok mig tyktes, 
om skinande hjärtat 
själf han äte." 

Andra nötväckan kvad: 

33- 
"Där ligger Rägin 
och råd smider, 
lättrogen sven 
han svika vill, 
bär af vrede 
vrånga ord samman, 
vill, inbunden, 
sin broder hämna." 

Tredje nötväckan kvad: 

34- 
"Han halshugga skulle 
gråhårig niding 
och sända honom till Häl hä- 
dan! 
Se'n kunde han ensam 
öfver alt guldet råda, 
detöfverflöd,underFåfnelåg." 



Än kvad en nötväcka: 

35. 
"Vis han mig tyktes, 
om han veta kunde 
det sliiga råd, 
I, systrar, gifven; 
då vore han föreklok 
och korpen gladde; 
jag ulfven väntar, 
där jag hans öra sen" 

Än kvad den andra: 

36. 

Sa VIS ar ej 
väldige hjälten, 
som jag mig tänkt hade 
härförarn, 

om den ene brodern 
han bort släpper, 
se'n han den andre broderns 
bane vållat." 

Än ku ad den tredje: 

37- 
"Han mycket ovis är, 
om han ännu sparar 

fiende, för hvar man farlig. 
Där Rägin ligger, 
som han råder väl på, 

och som sig icke akta mäktar. 

38. 
"Han halshugga skulle 
ishårde jätten, 
låta honom ringarna från sig 
reda; 
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sen finge han, 
hvad Fåfne egt, 
alt guldet ensam." 

Sigurd kvad: 



"Så råder ej ödet, 

att Rägin skulle 
namn af min bane bära; 

ty bröderne båda 

brådt skola 
fara till Häl hädan." 

Sigurd högg hufvudet af 
Rägin och åt därpå upp Fåf- 
nes hjärta och drack bägges 
deras blod, Rägins och Fåf- 
nes. Då hörde Sigurd, hvad 
nötväckorna sade: 

40. 
"Bind hop de röda 
ringarna, Sigurd; 
klagan och kvida 
kung ej höfvesi 
Af guld glänser 
så god en mö; 
om henne du finge, 
den fagraste af alla! 

41. 
"Till Gjuke gå 
gröna stigar; 
väg visar ödet 
vandrande hjältar. 



Där har dråplige drottnen 
dotter aflat; 
gäck, att henne 
med gods köpa! 

42. 

"Sal står på höga 

Hindarfjället, 

är alt utomkring 

i eld svept; 

vise män 

det varit, som bygt 

salen af skirast 

skinande guld. 



43. 
"Å fjället kampkunnig 
kvinna sofver, 
lätta lågor 
leka däröfver. 
Ygg med sömntörne 
ungmön stuckit, 
då hon andre fält, 
än han få ville. 



44. 

"Kan, hjälte! du se 
hjälmklädda mön, 
som på Vingskorne 
från valen red? 
Norner skickat, 
Sköldungaättling 1 
att Segerdrifva 
ej kan ur sömnen vakna." 
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Sigurd red efter Fåfnes spår till hans bo och fann 
det öppet; dörrarna voro af järn, sä ock dörrposterna. 
Af järn voro också alla timmerstockarna i huset, men det 
var gräfdt ned i jorden. Där fann Sigurd öfver måttan 
mycket guld och fylde därmed två kistor. Där tog han 
också en trollhjälm, en guldbrynja samt svärdet Rotte och 
många klenodier samt klöfjade därmed Grane; men hästen 
ville icke gå fram, förr än Sigurd stigit upp på hans rygg. 
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igurd red upp å Hindarfjäll och stämde söder ut till Frank- 
land; på fjället såg han ett stort ljus, likasom en eld, som 
brunne, och det lyste däraf ända upp till himlen. Men 
när han kom till stället, stod där en sköldborg, och midt 
uppå honom en fana. 

Sigurd gick in i sköldborgen och såg, att där låg en 
man och sof i full rustning. Han tog först hjälmen af 
hufvudet och såg då, att det var en kvinna. Brynjan satt 
fast, som om hon grott ihop med hullet. Då skar han 
med Gram i brynjan från halsöppningen ned igenom och 
likaså ut genom båda ärmarna. Så tog han brynjan af 
henne, men hon vaknade och satte sig upp, såg på Sigurd 
och sade: 



"Hvad bet i brynjan? 
Hur bröt jag min sömn? 
Hvem fälde från mig 
fjättrarna blekgrå?" 

Han svarade: 

"Sigmunds son, 
Sigurds svärd; — 
nyss slet korpen, 
kraxande, lik." 



Hon kvad: 

2. 

"Länge jag sofvit, 

länge jag slumrat har, 
länge få mänskor lida! 

Odin vållar, 

att jag icke mäktat 
sömnens runor slita." 

Sigurd satte sig ned och 
sporde om hennes namn. 
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Hon kallade sig Segerdrifva 
och var valkyria. Hon sade, 
att två konungar slagits. Den 
ene hette Hjälmgunnar; han 
var då gammal och en stor 
krigare, och Odin hade lofvat 
honom seger. 

(3.) 

"Hjälmgunnar hette 

gråhårige hjälten, 

och honom seger 

Härfader lofvat; 

den andre hette Agnar, 

Ödas broder, 

och honom var ingen hugad 

att hägn gifva. 

(4.) 

"HugfuUe fursten 
lät våra fjäderhamnar, 
åtta systrars, 
under eken bära. 
Jag var tolf vintrar, 
om dig veta lyster, 
dä jag unge fursten 
eder svor. 



(5.) 
"Då lät jag i Godtjod 
gamle kungen, 
höge Hjälmgunnar, 
till Häl gånga; 
seger gaf jag Ödas 
unge broder 
och vakte så Odins 
vrede mot mig. 

(6.) 
"Hanmigmed sköldar stängde 
i Skatelunden, 
med röda och hvita 
han rundt mig trängde, 
bjöd, att ingen mig kalla 
kunde ur sömnen, 
som nån'sin rädsla hyst 
hade i verlden. 

(7.) 

"Rundt kring min sal, 

som mot söder vetter, 

lät han härjande eld 

högt brinna; 

där böd han en hjälte 

öfver rida, 

den mig det guld förde, 

som under Fåfne legat." 

Segerdrifva fälde Hjälmgunnar i slaget; men Odin 
stack henne till hämd därför med sömntörne och sade, 
att hon aldrig mer skulle vinna steger i kamp, och att 
hon skulle gifta sig. "Men jag sade honom, att jag svor 
den eden däremot, att jag icke komme att gifta mig med 
någon man, som kunde rädas". 

Sigurd svarade och bad henne lära sig visdom, om 
hon kände tidender ur alla verldar. 
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Segerdrifva kvad: (g.) 4, 

(3.) 3. "Hell Eder, Åsar! 

"Hell dig, dag! Hell Eder, Åsynjor! 

Hell Eder, dagens sönerl Hell dig, du gifmilda jord! 
Hell dig, natt, och nattens Gifven oss ädelborne två 
dotter! ord och visdom. 

Blicken på oss länen oss läkande händer! 
nied blida ögon 
och gifven de sittande seger! 

Hon tog då ett horn, fullt med mjöd, och gaf honom 
minnesdryck : 



(10.) 5. 

"Öl jag dig bjuder, 
brynjotings-höfding ! 
med kraft och härlig ' 
heder blandadt, 
fullt af sånger 
och signande ord, 
goda galdrar 
och gammanrunor. 

(II.) 6. 

"Lär segerrunor, 

om du segra vill, 
rista dem på hjaltet, hjälte, 

några vid udden, 

några vid äggen, 
och nämn två gånger Ty'! 

(12.) 7. 

"Lär ölrunor, 

om af en annans hustru 
du, sveklös, ej svikas skall; 

rista dem å hornet 

och å handens rygg, 
märk nageln din med *NödM 



(13.) 8. 
"Signa bägarn, 
haf din blick på faran 
och lägg en lök i drycken! 
[Då varder aldrig, 
det vet jag, 
något menligt dig i mjödet 
blandadt.] 

(14.) 9. 

"Lär hjälprunor, 

om du hjälpa vill 
från fostret födande kvinna; 

rista dem på handlof 

och rundt kring leden, 
bed om dugande disers hägn ! 

(15.) 10. 

"Lär bränningsrunor, 

om du bärga vill 
segelhästen på hafvet; 

rista dem på stammen 

och på styrbladet, 
bränn in dem med eld i åran ! 
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Hur bränning bryter, 
och bölja svartnar, 
hinner du då hamn från hafvet. 



(i6.) II. 

"Lär stjälkrunor, 

om du vill sjuke bota 

och kunna för sår sörja; 
rista dem i barken 
och å resliga stammen, 

hvars löfstjälkar åt öster luta! 

(17.) 12. 

"Lär målrunor, 

att ingen mäkta skall 

sin sorg med svek dig gälda ! 
Dem må du sno, 
dem må du snärja, 

dem alla må du samman sätta, 
när mäktige män 
mötas till tings 

och fara att dom fälla 1 

(18.) 13. 

"Lär hugrunor, 

om högre än andre 
du vill i visdom vara! 

Dem må du råda, 

dem må du rista, 
dem alla har Odin uttänkt 

af den dryck, 

som drupit hade 
ur Heiddröpnes hufvud 
och af Hoddrofnes horn. 



(19.) 14. 
"På bärget stod han 
med Brimes äggar 
och med hufvudet af hjälm 

hölj dt. 
Då malde Mims hufvud 
första framvisa ordet 
och sanna stafvar sade. 

(20.) 15. 
"Kvad dem ristäde på skölden 
framför skinande gud, 
på Arvaks öra 
och på Allsvinns hof, 
på det hjul, som rullar 
undef Rungnes vagn, 
på Sleipnes tänder 
och på slädfj ättrar; 

(21.) 16. 
"På björnens ramar 
och på Brages tunga, 
på ulfvens klor 
och på örnens näbb, 
på blodiga vingar 
och på brons ända, 
i förlösarens handlof 
och i lindrarens fotspår; 

(22.) 17. 
"På glas och på guld 
och på gagnande skyddsting, 
i vin och i vört 
och å valans stol, 
å Gungnes udd 
och å Granes bröst, 
på nornens nagel 
och på näbbet af ugglan. 
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(23.) 18.- 

"Alla afskafna vordo, 

som inristade varit, 
och hälda i helga mjödet 
och sända å vida vägar; 

de äro hos Åsar, 

de äro hos alfvar, 
några hos vise vaner, 
några hos Midgårds män. 

(24.) 19. 
"De äro stjälkrunor, 
de äro skyddsrunor, 
alla slags ölrunor 
och kostbara kraftrunor. 
Kan du dem reda, 
kan du dem freda, 
de dig till välfärd varda. 
Haf lust af dem du lärt 
till gudars undergång! 

(25.) 20. 

"Välj nu, 

då val dig bjudes, 
du hjälte med hvassa vapen! 

Skall jag tala eller tiga? 

Tänk därpå: 
Alt ondt är af ödet afmätt!" 

Sigurd kvad: 

(26.) 21. 

"Ej på flykt jäg drifs, 

fast mig döden kallat; 
ej är jag med feghet född. 

Hafva jag vill 

dina vänliga råd 
så länge, som jag lefver." 



Segerdrifva kvad: 

(27.) 22. 

"Mitt första råd är, 
att du fränder dina 

ingen våda vållar. 
Var sen till hämd, 
fast de harm dig göra; 

det båtar dig bäst efter döden 

(28.) 23. 

"Mitt andra råd är, 

att ingen ed du går, 
om icke på sann sak. 

Svek får slita 

segt ris, 
ulf i löften är led. 

(29.) 24. 

"Mitt tredje råd är, 

att på ting du icke 
träter med duglös dåre; 

ty usel man 

ofta säger 
värre ord, än han vet. 

(30.) 25. 

"Svårt är slikt; 

ty svarar du ej, 
du tycks med feghet född, 
eller ock saken sann. 
Ondt får du hemma höra, 
håller du ej ditt rykte rent. 

Dräp smädarn 

dagen efter, 
gif sådan lön för lögn! 
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(31.) 26. 

"Mitt fjärde råd är: 

Om farlig häxa 
bor vid den väg du vandrar, 

gif dig dädan, 

sök gästfrihet ej, 
om också natt är nära! 

(32.) 27. 

"Med späjande ögon 

spane framför sig 
hvar man, som till strids styr! 

Ofta lömska kvinnor 

vid leden sitta 
och döfva svärd och sinne. 

(33.) 28. 

"Mitt femte råd är: 

Fast fagra äro 
de brudar, å bänkarna sitta, 

låt ej slägtings silfver 

din sömn störa, 
locka ej de lena till kyssar! 

(34.) 29. 

"Mitt sjätte råd är: 

Om mellan rusige män 
okvädsord utösas, 

drag ej i delo 

med druckne kämpar! 
Vin stjäl mångens vett. 

(35)- 30. 
"Öl och trätor 
ha ofta varit 
mången man till men, 



somlige till bane, 
somlige till bittra öden; 
mycket kan vålla män sorg. 

(36.) 31- 
"Mitt sjunde råd är, 
om du råkar i delo 

en gång med modige män: 
Hugfulle kämpar 
hällre strida 

än brännas inne i bo. 

(37.) 32. 

"Mitt åttonde råd är, 

att du för ond dig vaktar 
och för falsk talan flyr. 

Dåra ej mö, 

drag ej till dig 
i vällust annan mans maka I 

(38-) 33. 
"Mitt nionde råd är, 
att graf du reder 
åt lik, hvar du finner dem 
ligga; 
om de af sjukdom dött, 
om de på sjö dött, 
om de dött för vapen åval. 



(39.) 34. 
"Tillred bad 
att bada de döde, 

två deras händer och hufvud. 
kamma och torka dem, 
form' de komma i kista. 

bjud dem att sött sofval 
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(40.) 35- 
"Mitt tionde råd är: 
Tro aldrig 
fiendefränders löften! 
Hvad du är broders bane 
eller har fader fält, 
bor en ulf i ynglingen, 
hur glad han än åt guldet var. 

(41.) 36. 

"Aldrig hinna harm 
och hat att somna, 
och sorgen lika litet. 



Med vett och vapen 
sig värne kungen, 
som främst i folket gå skall ! 

(42.) 37. 

"Mitt elfte råd är, 

att för ondt du ständigt 

af din vän dig väl vaktar. 
Konungens lif 
ej långt mig tyckes, 

upp stiga nu strider stora." 
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10. 



stycke af ett kvåde om Sigurd. 



Högnc kvad: 



I. 



hvad sak 
har då Sigurd brutit, 
då hjälten du vill 
i hjäl slå?"^ 

Gunnar kvad: 
2. 

"Mig har Sigurd 
svurit eder, 
eder svurit 
och alla brutit; 
då svek han mig, 
när han svurit vara 
i ett och alt 
sina eder trogen." 

Högne kvad: 

"Dig Brynhild har 
af hat äggat 
ondt att öfva 
och orätt göra; 



hon unnar ej Gudrun 
det goda giftet 
och ej dig själf häller 
henne själf att ega." 



Somlige ulf stekte, 
somlige orm fläkte, 
somlige gåfvo 
Guttorm af ulfven, 
förr n de, skadelystne, 
lägga tordes 
hand på vise 
härlige hjälten. 

5. 
Slagen vardt Sigurd 
söder om Rin; 
korp från trädet 
kraxade högt: 
"På Er skall Atle 
sina äggar bloda, 
brutna eder 
er' bane vålla." 
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Ute stod Gudrun, 

Gjukes dotter, 

och det ordet kvad hon 

allraförst : 

"Hvar är nu Sigurd, 

svitens drotten, 

då mina fränder 

främst rida?" 



10. 
Då kvad Brynhild, 
Budles dotter: 
"Väl mån I nu nyttja 
vapen och land; 
ensam skulle Sigurd 
öfver alt herskat, 
om han litet längre 
lefvat hade. 



Henne gaf med ens 

Högne till svar: 

"Med svärd vi Sigurd 

sönderhuggit ; 

grå hingsten hänger 

med hufvudet öfver den döde." 

8. 
Klart log Brynhild, 
att det klang genom dalen, 
en gång log hon 
af all sin hug: 
''Länge skolen I herska 
öfver land och folk, 
när fräjdade fursten 
I fält hafveril" 



Då kvad; Gudrun, 
Gjukes dotter: 
"Stora styggelser 
ställer du för mig. 
Troll slite Gunnar, 
Sigurds b^ne! 
Hatfiill hug 
$käll hämd väl röna." 



II. 
"Smädligt det varit, 
om Sigurd så rådt 
öfver Gjukes arf 
och Gotars folk, 
då denne själf födt 
fem söner, 
stridslystne 
stordådsmän." 

12. 
På kvällen led det, 
i kapp man druckit, 
om mycket muntert 
männen talat; 
strax somnade alle, 
då de i säng kommit, 
Gunnar ensam, 
bland alle vakade. 

13. 
Han sköt på sin fot, 
med sig själf han talte, 
därpå den dristige 
drottnen tänkte, 
hvad korp och örn 
kraxat hade 
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ur höga trädet, 
när hem de redo. 

14. 

Brynhild vaknade, 
Budles dotter, 
Sköldungamön, 
kort förrn morgon grydde: 
"I, som vunnen, mig unnen 
— då det värsta händt — 
om min sorg att sjunga 
eller för samma svärd dö!" 

15. 
Vid dessa ord 
alle tego, 
få vordo kloke 
på kvinnolater slika, 
att hon gråtande 
om den grymhet talte, 
hvartill hon leende 
lockat männen. 

Brynhild kuad: 
16. 

"Jag skådat, Gunnar! 
grymma drömmar. 
Alt var svalt i salen, 
och min säng var kall. 
Du, grymme konung! 
red glädjelös, 
i fjättrar sluten, 
mellan fiendeled! 



17. 
"Så skall all eder 
ätt, Niflungar! 
utan kraft ända, 
I edbrytare! 

18. 
"Nu mins du ej, Gunnar! 
hur den gången det var, 
Här I båda blandaden 
edert blod i spåret; 
nu har du honom för alt 
illa lönat, 

då han lät dig den främste 
funnen varda. 

19. 
"Då röntes det, 
när han ridit hade 
dristigt att bära 
bönord om mig, 
att han, den mäktige 
manligt hållit 
de eder, han svurit 
dig, unge furste! 

20. 
''Sargande, guldsmidt 
svärd lade 
mångfräjdad konung 
mellan mig och sig; 
äggama voro utantill 
med eld härdade, 
och med etterdroppar 
innantill slagna." 



I detta kvädet är det taladt om Sigurds död, och det 
går här så, som om de dråpo honom ute; men somliga 
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säga, att de dråpo honom, då han låg och sof inne i sin 
säng. Tyskar åter säga, att de dråpo honom ute i skogen ; 
men i det gamla Gudrunskvädet heter det, att Sigurd och 
Gjukes söner ridit till tings, när han vardt dräpen. Det 
säga dock alle enstämmigt, att de sveko honom och dråpo 
honom, då han låg och icke var vapenrustad. 
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11. 



Första kvådet om Gudrun. 



$ 



udrun satt öfver den döde Sigurd. Hon grät icke så- 
som andra kvinnor; men hon var nära att brista af sorg. 
Både kvinnor och män gingo fram att trösta henne, men 
detta var icke lätt. Det är en sägen bland folk, att 
Gudrun hade ätit af Fåfnes hjärta, och att hon däraf kunde 
tyda fäglalåt. Detta är än kvädet om Gudrun: 



Den gången ville 
Gudrun dö, 
när hon satt sorgfuU 
öfver Sigurd, maken. 
Hon grät icke, 
hon gaf sig ej, 
slog ej händerna hop, 
som hustrur bruka. 



Allvise jarlär 

gingo fram, 

som hennes stora sorg 

stilla tänkte. 



Fastän Gudrun 
ej gråta kunde, 
var hon djupt kvald, 
hjärtat ville brista. 



Härliga jarla- 
hustrur sutto 
guldprydda 
hos Gudrun då. 
Hvar af dem sade 
sitt kval, 
alt, hvad bittrast 
hon burit hade. 
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Då kvad Gjaflög, 

Gjukes syster: 

"Jag har minst Ijuft 

på jorden rönt, 

jag har fem mäns 

fall utstått, 

två döttrars, 

tre systrars, 

åtta bröders; 

dock jag, ensamma, lefver." 

5. 
Fastän Gudrun 
ej gråta kunde, 
var hon modkvald 
af makens död, 
i hugen krossad 
af höfdingens fall. 

6. 
Då kvad Härborg, 
Hunalands drottning: 
"Jag har svårare 
sorg att tälja; 
sju mina söner 
sunnan i landen 
och min man, åttonde, 
mördats på valplats; 



"Fader och moder, 

fyra bröder, 

dem vinden 

å vågen svek, 

då böljan bröt 

mot bogens plankor. 

Edda. 



8. 
"Själf skulle jag utsträcka dem, 
själf skulle jag utstyra dem, 
själf skulle jag handhafva 
hälfärd deras; 
detta alt jag led 
på ett enda halfår, 
och ingen ett tröstens 
ord mig gaf. 



"Sedan som byte 
jag bunden vardt 
samma halfår, 
seilare blott. 
Smycka jag skulle 
och skorna binda 
alla morgnar 
på herskams maka. 

10. 
"Hon hotade mig svårt 
i svartsjuka 

och dref mig med hårda 
hugg fram. 
Husbonden 
höll mig ej bättre 
än husets fröja, 
häller ej sämre." 

II. 
Fastän Gudrun 
ej gråta kunde, 
var hon modkvald 
af makens död, 
i hugen krossad 
af höfdingens fall. 

14 
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12. 

Då kvad Gullrand, 

Gj likes dotter: 

''Föga, fast vis, 

o fostermoder! 

mäktar du unga 

makan trösta." — 

Till hinders tykte hon höljet 

på höfdingens lik. 

13. 
Täckelset strax 
tog hon af Sigurd, 
lade kinden hans 
mot hustruns knä: 
"Se, maka! din älskling, 
lägg din mun till hans skägg, 
som om lefvande herskarn 
om halsen du föllel" 

14. 
Upp såg Gudrun 
ett ögonblick, 
såg konungapannan 
klibbad af blodet, 
klara blicken 
brusten i döden, 
herskarens hugborg 
huggen af svärdet. 

IS. 
På knä sjönk Gudrun 
vid kalla bolstret; 
håret lossnade, 
kinden lågade, 
och regnets droppe 
rann ned på knäet. 



16. 
Då grät Gudrun, 
Gjukes dotter, 
att tårarna trängde 
öfver ögats tröskel, 
och gässen klagade 
galt på gården, 
de stora foglar, 
den fagra egde. 

17- 
Då kvad Gullrand, 
Gjukes dotter: 
"Ädlare var 
eder kärlek 
än alla mänskors 
ofvan mullen; 
aldrig du trifdes 
ute eller inne,, 
syster min! 
var hos Sigurd du ej." 

18. 
Då kvad ock Gudrun, 
Gjukes dotter: 
''Så var min Sigurd 
bland söner af Gjuke, 
som glänsande liljan, 
bland gräset vuxen, 
som klara stenen, 
stungen på pärlband, 
ädelstenen 
öfver furstar. 

19. 
"Högre då ock jag 
herskarens kämpar 
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tyktes än Odins 

egna valkyrior; 

nu är jag så liten, 

som löfvet är 

på videkvistar, 

då min konung är fallen. 

20. 
"Ej ser jag på bänken, 
ej på bädden mer 
min vän, den trogne; 
det vålla Gjukes söner. 
Vålla Gjukes söner 
mig sorgens kval 
och syster sin 
svåra gråten. 

21. 
"I läggen för folket 
ert land öde 
så visst, som I svikit 
svurna eder. 
Ej skall du, Gunnar! 
guldet njuta; 
bugtiga ringarna 
din bane varda, 
sedan du svor 
Sigurd eder. 

22. 
"Större glädje 
i gården var, 
då Sigurd min 
sadladp Grane 
och for att bedja 
om Brynhilds hand, 
den olycksföddas, 
i en usel stund." 



23. 
Då kvad Brynhild, 
Budles dotter: 
"Må aldrig den mö 
få man eller barn, 
som dig, Gudrun! 
gråta lärde, 

och som bröt din tungas 
band i morgse!" 

24. 
Då kvad Gullrand, 
Gjukes dotter: 
"Tig, du leda, 
med det talet nu! 
Stads ädlingars onda 
öde du varit; 
dig, du usling! 
hvar dödlig skyr. 
Sju kungar svår 
sorg du bragt 
och många kvinnors 
män du dräpt." 

25. 
Då kvad Brynhild, 
Budles dotter: 
"Alt ondt ensam 
Atle vållar, 
min egen broder, 
Budles son. 

26. 
"Vi två sett i hallen 
hos hunska folket 
ormabäddens brand 
blänka på kungen; 
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för den stunden 
se'n stads jag bötat, 
från den synen 
stads se'n jag flytt," 

27- 
Vid stolpen stod hon 
med styrka . samlad ; 
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brunno hos Brynhild, 
Budles dotter, 
ögonen af eld, 
och etter fnös hon, 
då hon såren såg 
å Sigurds lik. 



Gudrun gick dädan bort till skogs å ödemarkerna och 
kom ända till Danmark och var där hos Tora Håkans- 
dotter sju halfar. 

Brynhild ville icke öfverlefva Sigurd; hon lät dräpa 
åtta af sina trälar och fem af sina tärnor och stack sig 
därefter själf till döds med svärd, sä som det säges i det 
korta Sigurdskvädet. 
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12. 



Tredje kvädet om Sigurd Fåfnesbane. 



I. 

^igurd till Gjuke 
på gästning for, 
unge Völsungen, 
då han ormen dräpit, 
och trohetslöften fick 
af tvänne bröder. 
Eder bytte 
bålde hjältar. 

2. 

Mö de honom bjödo 
med mycken rikdom, 
Gudrun unga, 
Gjukes dotter. 
Många dagar de drucko 
och dömde samman, 
Gjukes söner 
och Sigurd unge; 



Tills de på friarefärd 
till Brynhild foro, 



så att Sigurd i deras 

sällskap red, 

unge Völsungen, 

som vägarna kände. 

Hans hon vorde, 

om hans hon varda borde. 



Söderns hjälte 
bart svärd lade, 
med runor märkt, 
mellan dem båda. 
Han kyste icke 
ädla mön, 
ej häller tog han 
henne i famn. 
Åt Gjukes ättling 
han den unga hägnar. 



Vid sitt lif hon intet 
låda viste 
och vid sina öden 
intet brott. 
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som en fläck vore 
eller vara tyktes; 
stränga norner 
styrt det så. 

6. 
Ensam satt hon ute 
aftondags, 
tänkte på mycket 
och talte så: 
"I min arm vill jag sluta 
unge hjälten, 
Sigurd ega 
eller svälta i hjäl. 

7- 
"Nu sade jag ett ord, 
och jag ångrar det redan; 
Gudrun är hans hustru, 
och Gunnars jag. 



Till lång längtan 
oss födt leda norner." 

8. 
Ofta går hon ut 
med ondt fyld; 
hvarje afton 
med is i hjärtat, 
då Gudrun till sängs 
går med sin make, 
och Sigurd henne 
med lakanet höljer: 

9- 
"Nu famnar hunske 
kungen sin hustru. 



[Gjukes dotter, 
i glada stunder,] 
men jag lycka mist 
och make, ja väl tvä. 
Min glädje har jag 
i grämande tankar." 

I o. 
Af slikt hat till hämd 
hon hetsar sig själf: 
"Gunnar! du måste 
gå miste om alt, 
det land, jag skänkt dig, 
och mig själf därhos. 
Lycklig kan jag aldrig 
lefva med dig. 

II. 
"Jag vill till baka gå 
till mitt gamla hem, 
fara till de närskylde 
fr änder jag har. 
Där vill jag sitta 
och sofva bort lifvet, 
vill du ej slå 
Sigurd till döds 
och yppare varda 
än andre kungar. 

12. 

"Låtom sonen följa 

sin fader åt, 

ej vidare må man ulfvens 

yngel nära! 

Hvem kan väl hämden längre 

lätt hålla 

att sedan sona, 

om en son lefver?" 
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13- 
Sorgsen vardt Gunnar 
och sänkte sitt hufvud, 
satt dagen i ända 
dyster i hugen. 

14- 
Väl han icke 
viste nu, 

hvad honom vore 
värdigast att göra, 
hvad honom vore 
visast att göra, 
då han viste sig 
Völsungen mista 
och såg sig sakna 
Sigurd mycket. 

15- 
Länge i tvekan 
tänkte han öfver, 
hvad honom bäst 
till båtnad vore. 
Det var alt annat 
än önsklig sak, 
att kvinnor ginge 
från kungadöme: 

16. 
"Brynhild är mig 
bäst af alla, 
Budles dotter, 
ett blomster bland kvinnor. 
Förr mitt lif 
jag låta skall 



än mön mista 
och möns skatter." 

17. 
Om råd bad han 
sin broder Högne; 
i honom fann han 
fulltrogen vän: 
"Vill du hjälpa mig att råna 
den rike med svek? 
Godt är att råda 
öfver Rinens malm, 
att med gladt sinne 
gods styra, 
att sitta i ro 
och sällhet njuta". 

18. 
Honom gaf 
Högne till svar: 
"Oss höfves icke 
handskas med slikt, 
med svärd bryta 
svurna eder, 
eder svurna 
och ord, som gifvits. 

19. 
"Ej lefva på jorden 
lyckligare män, 
så länge vi fyra 
våra folk råda, 
och han, den hunske 
härfursten, lefver; 
ej häller finnas 
mer fräjdade svågrar. 
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20. 

Om vi fem 
fostra oss söner, 
öka vi ett ädelt 
ättartal. 

Jag vet ock, hvadan 
men oss vållas; 
det är af Brynhilds 
bittra klagan." 

Gunnar kvad: 

21. 

"Guttorm med list 
vi locke till dråpet, 
vår yngre broder, 
den oerfarne! 
Han har ingen del 
i de eder, som svurits, 
i de eder, som svurits, 
och i de ord, som gifvits." 

22. 

Lätt var för visso 
att den vilde ägga; 
snart stod svärdet 
i Sigurds hjärta. 
Hjälten till hämd 
sig hof i salen, 
slängde vapen efter 
vilde ynglingen. 

23. 
Med kraft flög 
ur konungens hand 
glänsande Gram 
mot Guttorm ut. 



I tvänne delar 
han dignade ned; 
händer och hufvud 
åt ett håll föUo, 
och fötternas del 
föll baklänges. 

24. 
Somnad låg 
i sin säng Gudrun, 
sorglös vid sidan 
af Sigurd, maken ; 
till ve och vånda 
hon vaknade upp, 
då hon flöt i blodet 
af Frös vän. 

25. 
Så hårdt hon slog 
sina händer samman,, 
att bålde hjälten 
sig på bädden reste: 
"Gråt ej, Gudrun, 
så grymma tårar! 
Unga brud! 
dina bröder lefva. 

26. 
"För ung är 
min arfving än, 
kan icke fly 
ur fiendegården. 
Skuld och skam 
de sig skapat själfve 
med de råd, de följt 
på färsk gärning. 
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27. 

"Med dem ej skyndar, 
om än sju du födde, 
slik systerson 
sedan till tings. 
Jag väl vet, 
hvadan det kommer; 
Brynhild ensam 
alt ondt vållar. 

28. 
"Mig har mön 
framför hvar man älskat; 
dock grep jag ej in 
i Gunnars rätt. 
Jag svek ej fränder, 
ej svurna eder; 
sent varde jag kallad 
hans kvinnas vän.'' 

29. 
Gudrun miste sansen, 
men Sigurd lifvet; 
sä svårt slog hon 
i sorg sina händer, 
att klart det klang 
ur kalkarna i vrån, 
och gässen på gården 
galt skreko. 

30- 
Då log Brynhild, 
Budles dotter, 
en gång log hon 
af all sin hug, 
när på sitt läger 
hon lyddes på 



Gjukes dotters 
gälla klagan. 

31. 
Då kvad Gunnar, 
kung bland furstar: 
"Ej ler du nu, hustru, 
du hämdlystna! 
och gläds i salen 
af något godt, dig bådats. 
Hvi bleknar nu 
din bländande hy? 
Dådens upphof, 
dödens är du! 

32. 
"Du vore bland kvinnor 
mest värd den lotten, * 
att vi för dina ögon, 
Atle dråpe, 

att på din broder du såge 
sår rinna 
och binda finge 
blödande stygnen." 

Brynhild kvad: 

33- 
"Ej feg du hålls, Gunnar! 
fullt upp du dräpit; 
men alt för högt ej Atle 
ditt hot aktar. 
Han skall lefva 
längst af Er båda 
och störst stånda 
i styrka alltid. 



Digitized by 



Google 



2l8 



HJÄLTESÅNGER. 



"Jag säger dig, Gunnar! 

hvad du granneligen själf vet, 

huru I 

hastaden till dådet.. 

Ung satt jag, 

sorglös var jag 

och rikligen burgen 

i min broders hus. 



35. 
"Ej jag varda 
ville en mans, 
förrn I, Gjukungar, 
till kungsgärd reden 
å hästar edra, 
tre höge kungar. — 
Att dit I aldrig 
dragit hadenl 

36. 

"Till mig i enrum 

Atle sade, 

[Budles son, 

broder min,] 

att af mitt eget han icke 

mig utfå läte 

hvarken gods eller gull, 

gåfve jag mig ej i gifte, 

ingen del 

af mitt ärfdagods, 

af det gods, 

mig gafs som barn, 

af det goda, 

mig gafs som barn. 



37- 
"Tveksam var jag 
i min tanke då, 
om kamp jag skulle välja 
eller som valkyria 
bry nja bära 
för min broders skull. 
Det valet månde varda 
verlden kunnigt 
och mången man 
till mycken vånda. 

38. 
"På så sätt 
slöto vi fred, 
att röda ringar 
och rikdom taga 
af Sigmunds son 
mig sällare tyktes, 
än annan mans gods 
och guld ega. 

39. 
"Till honom jag gaf mig, 
höge kungen, 
som gullprydd satt 
på Granes bogar. 
Ej äro edra ögon 
så ädla som hans, 
i ingen lem 
I liknen honom, 
fast I er hållen 
för höge kungar. 

40. 
''En jag älskat 
och ingen mer, 
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valkyrian har ej 
hvälfvande hug; 
efteråt skall äfven 
Atle det finna, 
när om hälfärd min 
han höra får. 

41. 
"Ej hustru höfs 
att, i hugen flygtig, 
i lifvet ega 
en annans man; 



det varde hämden 
för all min harm." 

42. 
Upp stod hirdens 
höfding, Gunnar, 
och slog om hustruns 
hals sina armar. 
Alle gingo, 
en och hvar, 
att henne af hela 
sin hug afstyrka. 

43- 
Hon från sig höll en hvar, 
hon på halsen fått, 
lät sig ej lockas 
från långa färden. 
Om råd bad han 
sin broder Högne; 
i honom fann han 
fulltrogen vän: 



44. 

"Alle männen, 
mine med dine, 
in i salen stige — 
ty stor är nu nöden — , 
att min hustrus hälfärd 
de hindra må, 
tills samtal .henne 
till sans bragt." 

45- 
Honom gaf 
Högne till svar: 
"Nej, skicke ödet 
hvad ske skall! 
Ingen henne locke 
från långa färden, 
och måtte hon aldrig 
återvända! 

46. 

"Till men kom hon 
ur moderlifvet, 
ett olyckligt, 
ömkligt väsen, 
skapt att alltid 
ondt vålla, 
mången man 
till mycken sorg." 

47- 
Sorgsen gick Gunnar 
från samtalet 
dit, där Brynhild 
böt sina skatter. 
Hon öfversåg 
alt sitt gods 
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sina dräpna tärnor 
och trälakvinnor. 

48. 
Hon axlade gullbrynja,. 
var ej glad i hugen, 
förren sitt hjärta med svärds- 
ägg 
hon genomstungit. 
Bortvänd från Gunnar 
hon på bolstret sjönk; 
af svärdet sårad 
slika ord hon sade: 

49. 
"Följen mig på långa 
färden, tärnor, 
I, som guld viljen 
vinna af mig! 
Jag gifver en hvar 
ett gyllne halsband, 
bildtyg, bäddpäll, 
brokiga kjortlar." 

SO. 
Vid detta tal 
tego alla, 
och sedan samma 
svar de gåfvo: 
"För många du fält, 
oss fröjdar lifvet; 
dem du har, äro 
dig heder nog!" — 

SI. 
Tills unga hustrun, 
höljd i lin. 



i djupa tankar 

tog till orda: 

"Ingen svårbedd må 

och ingen motvillig 

döden smaka 

för Sigurds och min skull! 



52. 
"På edra bens bål 
brinna månde 
färre skatter, 
då fram I kommen; 
och glans af guld 
skall glimma föga 
från Eder den dag, 
då I dragen till mig. 

53- 
"Sitt neder, Gunnar! 
nu glad jag dig säger, 
att ej längre lefver 
din linhvita brud. 
Ej seglar ert skepp 
i sank i sundet, 
fast jag mitt lif 
låtit har. 

54. 
"Gudrun och du sonas 
snarare, än du tror, 
Grimhild skall henne 
till hända gånga, 
hos unga enkan 
skall den ädla söfva 
hvart dystert minne 
af dräpne hjälten. 
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'fl Hålfs hall 
I henne finnen,] 
där mö skall födas 
af moders sköte 
och skönare varda 
än skira dagen; 
det är Svanhild, 
solens stråle. 

56. 
"Gudrun må 
med guld du smycka 
och henne en ädel 
husbonde gifva! 
Ej gärna med hjälten 
hon giftas vill; 
Atle skall dock henne 
till äkta hafva, 
min egen broder, 
Budles son. 

57- 
'Jag minnes grant, 
hvad mig skedde, 
då I svåra 
sveken mig; 



min lefnads lycka 
med list I ödden. 

58. 
"Oddrun till äkta 
du önska skall, 
men Atle ger dig 
icke ja; 



men hon skall dig älska 
så ömt, som jag skolat, 
om onda öden 
oss icke skilt. 

59. 
"Lönligt I skolen 
luta Er samman; 
[länge det dock 
ej döljas kan.] 
Då skall Atle 
dig illa göra, 
tränga dig in 
i ormagården. 

1 

60. 

"Lång tid ej häller 

lida skall, 

förr'n Atle dignar 

i döden själf. 

Sällhet han mister, 

och hans söner lifvet. 

Ty med hvässadt svärd, 

i sorgsna tankar, 

skall Gudrun hans bädd 

med blod söla. 

61. 
"Mer höfdes då Gudrun, 
vår höga syster, 
att i döden följa 
sin förste man, 
om henne gåfves 
goda råd, 

eller hon slikt sinne 
som si ägt en hade. 
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62. 

"Tungt det är mig 
att tala nu. 
För vår skull ej lifvet 
hon låta skall; 
höga böljor 
henne bära skola 
till Jonåkers 
odal marker. 

63. 
"Där ökar hon sin ätt, 
får arftagare, 
arftagare 
efter Jonåker; 
Svanhild af landet * 
hon sända skall, 
hennes egen och Sigurds 
unga dotter. 

64. 
"Bickes råd 
henne bitande varda, 
Jörmunrek 
till ringa båtnad. 
Då är det ute med all 
Sigurds ätt, 
och Gudrun har mer 
att gråta öfver. 

65. 

"En enda bön 

jag dig bedja vill, 

min sista här i verlden 

det vara må: 

Låt resa ett så bredt 

bål å slätten. 



att rum därpå 
kan redas oss alla, 
som nu med Sigurd 
somna i döden. 

"Gör tjäll öfver bålet 
med bonad och sköldar, 
bred lysande svepning 
öfver likens mängd; 
[brännen där Brynhild, 
Budles dotter,] 
och vid min sida 
Sigurd brännen! 

"Vid Sigurds andra 

sida brännen 

mina svenner 

med smycken höljde, 

två vid våra hufvud, 

två vid våra fötter, 

två hundar, 

två hökar! 

Då är alt skiftadt 

i jämn skilnad. . 

68. 
"Ligge oss emellan, 
lysande af ringar, 
ägghvassa svärdet, 
åter så lagdt, 
som då vi båda 
i en bädd stego, 
och oss man nämde 
äkta makar! 
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69. 
'Valhalls guldrings- 
glänsande portar 
må ej höge kungen 
pä hälarna dundra, 
om med honom de mine 
hädan draga; 
då komma vi icke 
med kraftlöst följe. 

70. 
■'Ty fem tärnor 
följa honom, 
åtta tjänare, 
ädelborne, 



min fostersyster 
och mitt fädernearf, 
som Budle sina 
barn gaf. 

71- 

"Mycket jag sagt, 
mera jag minnes, 
om svärdet mig läte 
längre tala. 
Rösten sviker, 
såren svälla, 
sanning jag talat, 
så må jag sluta." 
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Brynhilds ridt till Häl- 



fter Brynhilds död bygdes två bål, ett åt Sigurd, och 
brann detta först, men på det andra vardt Brynhild bränd. 
Hon var i en vagn^ som var tältad med siden. Så är 
sagdt, att Brynhild åkte i vagnen på vägen till Häl och 
for förbi en gärd, där en gygja bodde. Gygjan kvad: 



I. 
"Drag icke du 
så dristigt fram 
genom mina stenstödda, 
stängda gårdar! 
Bättre dig höfdes 
bonad väfva 
än löpa efter 
en annans man. 



"Hvi har du vandrat 
från Valland hit, 
ostadiga maka, 
till mina salar! 
Guldprydda hustru, 
vill du höra det kan ske: 
Mannablod har du 
af händerna tvagit? 



Brynhild kvad: 

"Kom ej med bannor, 
du klippans brud! 
därför, att jag varit 
i viking med! 
Af oss båda 
må jag ypperst synas 
för en hvar, som vet 
hvad väsen vi äro." 

Gygjan kvad: 

4. 
"Du är Brynhild, 
Budles dotter, 
till värsta ve 
i verlden född. 
Gjukes barn 
du bragt till döden 
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och öde lagt 

deras lyckliga hem." 

Brynhild kvad: 

5- 
''Här ur vagnen jag sanning 
dig säga skall, 
du mycket vettlösa I 
om dig veta lyster, 
huru Gjukes söner 
slikt mig gjort, 
att jag älskare mist 
och ed brutit. 

6. 
"I klingande dalar 
kallade mig alle, 
som där hemma mig kände, 
Hild under hjälmen. 

[7.] 
"HugfuUe fursten 
lät vara fjäderhamnar, 
åtta systrars, 
under eken bära. 
Jag var tolf vintrar, 
om dig veta lyster, 
dä jag unge fursten 
eder svor. 

[8.] 
"Då lät jag i Godtjod 
gamle kungen, 
höge Hjälmgunnar, 
till Häl gånga; 
seger gaf jag Ödas 
unge broder 

Edda. 



och vakte så Odins 
vrede mot mig. 

[9-] 
"Han mig med sköldar stängde 
i Skatelundfen, 
med röda och hvita 
han rundt mig trängde, 
bjöd, att ingen mig kalla 
kunde ur sömnen, 
som nån'sin rädsla hyst 
hade i verlden. 

[10.] 

"Rundt kring mii) sal, 

som mot söder vetter, 

lät han härjande eld 

högt brinna; 

där böd han en hjälte 

öfver rida, 

den mig det guld förde, 

som under Fåfne legat. 

[ii] 7. 
'Tå Grane red den gode. 
på guld gifmilde 
hän till min foster- 
faders rike. 
Där tyktes allom 
ypperst vara 
danske vikingen 
i drottnens hird. 

[12] 8. 
"Vi sofvo sälle 
i en säng båda, 

15 
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som om han till börden 

min broder varit. 

I åtta nätter 

ingen dera 

sin arm lade 

om lifvet på den andre. 



[13] 9. 

"Dock lastade mig Gudrun, 
Gjukes dotter, 
därför, att jag sofvit 
pä Sigurds arm. 



Hvad jag minst velat, 
fick jag veta där, 
att svek var i det gifte^ 
man gifvit mig. 

[14] 10. 
"Till olycka 
för länge redan 
kvinnor och karlar 
karske födas. 
Nu skall jag samman 
med Sigurd dela 
ödets skiften; 
sjunk nu, gygja!" 
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Niflungarnes Dråp. 



unnar och Högne togo då alt guldet, Fåfnes arf. Då 
rådde ofred mellan Gjukungarne och Atle; han höll Gju- 
kungarne för att vara skulden till Brynhilds död. Det var 
då fredsvilkor, att de skulle gifta honom med Gudrun; 
men de gåfvo henne en glömskedryck att dricka, innan 
hon sade ja till att giftas med Atle. Atle fick sönerne 
Ärp och Eitil; men Svanhild var Gudruns dotter med 
Sigurd. 

Konung Atle bjöd Gunnar och Högne hem till sig 
och sände Vinge och Knefröd efter dem. Gudrun viste 
hans svek och sände dem bud med runor, att de icke 
skulle komma ; och till tecken sände hon ringen, som And- 
vare egt, och knöt däri ett varghår. 

Gunnar hade friat till Atles syster, Oddrun, men icke 
fått henne. Han fick då Glömvar. Högne var gift med 
Kostbara, och deras söner voro Solar och Snövar och Gjuke. 

När Gjukungarne kommo till Atle, bad Gudrun sina 
söner bedja för Gjukungarnes lif, men de ville icke. Hjärtat 
skars ut ur Högne, och Gunnar vardt satt i en ormgård. 
Han slog harpa och söfde ormarna, men en etterorm stack 
honom i lefvern. 



Digitized by 



Google 



15. 



Det andra eller det gamla kvädet om 
Gudrtin. 



onung Tjodrek var hos Atle och hade där mist nästan 
alle sina män. Tjodrek och Gudrun klagade sins emellan 
sin sorg för hvar andra. Hon sade til) honom, kvädande: 



"Jag var möars mö, 
moder mig fostrade, 
jag var husets heder 
och huld mot bröder, 
till dess mig Gjuke 
med guld prydde, 
med guld prydde 
och gaf mig åt Sigurd. 



"Tills mig bröder mina 
missunnade, 
att en man jag egde, 
som var allom främst. 
De kunde ej sofva, 
ej saker döma, 
förr'n Sigurd till döds 
de slagen fått. 



"Så var min Sigurd 
bland söner af Gjuke, 
som grönskande lilja, 
ur gräset vuxen, 
som väldig hjort 
öfver vilda djur 
eller som glödande guld 
öfver grått silfver; 



"Grane lopp till tings, 
gny vardt att höra, 
då Sigurd ej själf 
komma syntes. 
Sadlade hästar 
voro sölade med blod, 
mäkta svettiga 
under mördarne. 
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S- 
"Gråtande gick jag 
att Grane spörja, 
med tårar på kind 
att tala med fålen. 
Grane sitt hufvud 
mot gräset sänkte, 
hästen viste, 
att hans herre var död. 



"Jag tvekade länge, 
jag tviflade länge, 
förr n om min bålde furste 
jag min broder sporde. 
Gunnar sitt hufvud 
böjde, men Högne 
mig sade, att Sigurd 
var af sår död': 



" 'På andra sidan floden 

fäld ligger 

Guttorms bane, 

ett byte för ulfvar. 

Sök du Sigurd 

i söderled; 

ulfvar tjuta 

om din ädlings lik T 

8. 

Gudrun kvad: 

"'Hvi har du, Högne 1 
hug att säga 
mig, glädjelösa, 
så grym en sorg? 



Må korpar hjärtat 
ur din kropp slita 
i fjärran land, 
där du främling är!' 



"Då svarade Högne, 

i hugen sin 

en enda gång slagen 

af sorgens storhet: 

'Än mer finge du, Gudrun! 

att gråta öfver, 

om korpar mitt hjärta 

ur kroppen sletel' 

10. 
"Ensam gick jag bort 
från ordskiftet 
att samla hop, hvad ulfven 
i ödemarken lemnat. 
Där hörde jag korpar 
högt kraxa, 
örnar kraxa, 
öfver sin åtel glada. 
[Ej gråta jag hördes 
eller händer slå 
eller kvida ens, 
såsom kvinnor pläga, 
då jag sliten satt 
öfver Sigurd.] 

II. 
"Natten så mörk 
som i nedan mig tyktes, 
då jag sörjande satt 
öfver Sigurd. 
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Bäst bland alla 

mig ulfvarna varit, 

om mig de löst 

ur lifvets band, 

[eller om mig de bränt 

som björkens ved.] 

12. 

"Från fjället for jag 
fem fulla dagar, 
tills Hålfs höga 
hall jag nådde. 
Där hystes jag i sju 
halfår hos Tora, 
Håkans dotter, 
i Danmark. 



"Mig till glädje 
hon i gull sydde 
sydländska salar 
och svanar danska; 
vi stickade å bonad 
de båldes kamp, 
Sigars och Siggeirs, 
söder ut på Fyn; 

"Vi sömmade käcke 
krimpars lekar, 
virkade med konst 
konungens män, 
högröda sköldar, 
hunske svenner, 
svärdsflock, hjälmflock, 
hjältens följe; 



15. 
"Sigmunds skepp, 
seglande från land, 
stäfvar med guldbild, 
stammar med snidverk. 
Dä sporde Grimhild, 
gotnakvinnan, 

hvar jag mig hemma räknat 
min rediga tid. 

16. 
"Hon kastade sin väf, 
kallade sina söner, 
sporde dem 
i spänd ifver, 
om de ville moders sorg 
öfver son hämna 
eller gälda makan 
hennes mans dråp. 

17. 
"Gunnar gick strax 
att guld bjuda, 
och Högne bjöd 
böter äfven. 
Då sporde Grimhild, 
hvem gå ville 
stormvagn ätt styra, 
stqdshäst att sadla, 
[hingst att rida, 
hök kasta 
och pil från bugtig 
båge skjuta.] 

18. 
"Valdar danske 
med Jarisleif, 
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därtill Öimod 
med Jarisskåre. 

19- 
"Som kungar att skåda, 
skredo där in 
Långbards kämpar 
med kjortlar röda, 
korta brynjor, 
kupiga hjälmar, 
svärd i bälte 
och brunt hår. 

20. 
"En hvar mig ville 
smycken välja, 
smycken välja 
och min saknad lindra, 
och mycket de sökte 
min mäktiga sorg 
med tröst att häfva; 
men jag trodde dem icke. 

21. 
"Grimhild bjöd mig 
en bägare, fyld 
med glömskans kalla, 
kvalfulla dryck; 
kraften däri 
var kommen af jord, 
af svalkande sjö 
och af sonande blod. 

22. 
"Stodo i hornet 
stafvar många. 



röda runor, 

dem jag ej reda kunde, 

Haddingjalands 

långa orm, 

oskuret ax 

och ulfvatarmar. 

23. 
"Mycket ondt var 
i det ölet samladt, 
all skogens blomster, 
brända ollon, 
sot från äril, 
offers tarmar, 
brynt svinlefver, 
i ty att han sorg döfvar. 

24. 
"Då denna dryck 
jag druckit hade, 
glömde jag fallne 
furstens öden. 
Tre konungar kommo 
och knäböjde, 
och tjrimhild sade 
sedan själf: 

25- 
" 'Guld må du, 
Gudrun! taga 
och dråpligt med gods 
efter din döde fader, 
röda ringar, 
rika täcken, 
Lödvis salar 
efter slagen hjälte; 
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26. 

" 'Hunska kvinnor, 
som konstfullt väfva 
och dig till gamman 
guld sömma; 
ensam du bjude 
öfver Budles skatter, 
och i gyllne skrud 
må du gifvas till Atle!' 

Gudrun kvad: 

27. 

" 'Jag aktar icke 

äkta en man 

och vill ej Brynhilds 

broder ega. 

Jag blygas skulle 

att med Budles son 

ätten öka 

och i älskog lefva.' 

GrimhUd kvad: 
28. 

" 'Sök ej att gälda 

hjältar med hat, 

ty det är vi, som ve 

dig vållat hafva! 

Föder du söner, 

fostra dem så, 

som om Sigurd och Sigmund 

sälle lefde!' 



i den ondskefulla 
ätten in! 

Ej kan jag, Grimhild! 
af glädje lifvas 
eller fröjdas af hoppet 
om fräjdad make, 
sedan, mig till kval, 
korp och ulf 
samman druckit 
Sigurds hjärtblod/ 

Grimhild kvad: 
30. 

" 'Den ättstörste 
af alla kungar 
och den främste bland furstar 
jag funnit har; 
honom skall du ega, 
tills du af ålder dignar, 
men ingen man hafva, 
om du honom ratar. 

31. 

" J^S bjuder dig land 
och lusande följe, 
Vinbärg och Valbärg, 
är du villig att fa det. 
[Haf glädje af bröder, 
bara och make!] 
Tag alt detta som ditt, 
o dotter! och var till freds!' 



Gudrun kvad: 

29. 

" 'Bjud mig då ej 
med så brinnande ifver 



Gudrun kvad: 

32. 

"'Denne konung 
jag då kora måste; 



Digitized by 



Google 



DET ANDRA ELLER DET GAMLA KVÄDET OM GUDRUN. 



233 



men af nödtvång är det, 

för närskyldes skull. 

Ej varder den mannen 

till makans fröjd; 

hvad han mot mina bröder 

brutit, 
skall på hans barn jag hämnas. 

33. 
" 'Atle skall gä 
Gunnar efter lifvet 
och hugstora hjärtat 
ur Högne slita. 
Och icke skall jag låta 
mitt lif förr, 
än jag* rånat har 
raske hjältens.' 

34. 
"Gråtande grep 
Grimhild fatt 
det ord, som samkar 
hennes söner våda, 
och stort men 
ställer för dem. 



[och på än sju gick tåget 
öfver tort land.] 

36. 

''Väldiga borgens 

väktare slogo upp 

gallergrindarna, 

och in 1 gården vi redo. 

37. 
"Atle mig vakte, 
i ångest var jag, 
full af hat 
öfver fränders död. 

AiU kvad: 

38. 

" 'Nyss ur sömnen 
mig norner vakte'. — 
På sin dröm han ville 
tydning veta. — 
'Jag tykte, att du, Gudrun^ 
Gjukes dotter! 
mig med svekfullt 
svärd stack.' ^ 



35. 
"Nu sågs hvar hjälte 
i sadeln springa, 
och välska vif 
i vagnar lyftes. 
Sju dagar vi redo 
öfver råkallt land, 
sju andra vi skuro 
skummande böljor, 



Gudrun kvad: 

39. 

" 'Att drömma om järn 
spår drömmarn eld, 
om kvinnoharm 
spår högfärd och lust. 
Dig skall jag med eld 
för ondt bota, 
lindra och läka, 
hur led du än är mig.' 
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Atle kvad: 



40. 



' 'Jag tykte mig här på gården 

se telningar fallna, 

dem ej jag velat 

vissna se, 

rifna upp med rötter, 

rodnande af blod, 

burna å bänken, 

ja, mig bjudna till spis. 

41. 

*' Jag tykte mig se hökar, 

af hunger drifna, 

till Hals hus 

ur min hand flyga. 

Deras hjärtan jag mig tykte 

tugga med honung. 

Sorg var i mitt sinne; 

de svalde af blod. 

42. 
' J^g tykte mig se hundar 
ur min hand löpa 



och glädjelöst 
gläfsa och tjuta; 
med hast i döden 
de domnade sedan, 
och jag vardt tvungen 
att liken tära!' 

Gudrun kvad: 

43- 
" 'Män skola om fiska- 
fönge tala 

och hugga hvitlingars 
hufvud af; 
kort före dagsljus 
de sin drägt äta, 
men om få nätter döden 
fångar dem själfva.' 

Atle kvad: 

44. 

" 'Sedan låg jag 

på mitt läger sömnlös, 

glädjelös i sinnet; 

det glömmer jag aldrig.'" 
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Tredje kvädet om Gudrun. 



jPärkja hette en af Atles tärnor, hvilken hade varit hans 
frilla. Hon sade till Atle, att hon sett Tjodrek och Gudtun 
till sammans. Atle vardt häröfver högeligen sorgsen: 



£>å kvad Gudrun: 
I. 

"Hur står det till, Atle? 
Ständigt går du, 
Budles son, i ledsnad; 
hvi ler du aldrig? 
Det skulle bättre tyckas 
bålde jarlar, 
om med män du mälte, 
och på makan såge." 

Atle kvad: 

2. 

"Mig grämer, Gudrun, 
Gjukes dotter! 
hvad Härkja mig här 
i hallen sade, 
att Tjodrek sofvit 
under tak med dig, 



och att I lusteligen 
i lin Er svept." 

Gudrun kvad: 

"Om detta alt 

vill jag dig eder svära, 

det vill jag vid den helga, 

hvita stenen, 

att aldrig jag tillstadt 

Tjodrek annat, 

än hvad väl höfves 

hustru som man. 



"En gång dock har jag 
den högt lofvade, 
härarnas herre, 
om halsen fattat; 
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men andra voro 

våra tankar, 

då vi två i ångest 

med hvar andra hviskade. 

5- 
"Hit kom Tjodrek 
med trettio man; 
nu af tre gånger tio 
täljer han ej en ende. 
Du slagit mina bröder 
och bry nj okämpar, 
slagit alla 
min slägts stormän. 

6. 
"Hit rider ej Gunnar, 
hit ropar jag ej Högne, 
ej ser jag mer 
mina milde bröder; 
slikt våld skulle Högne 
hämnat med svärd, 
nu måste jag^själf 
den skymfen aftvå. 



"Sänd du till Saxe, 
södermäns kung; 
han kan vattnet viga 
i vällande kittel!" 
Sju hundra män 
in i hallen stego. 



se'n stack konungens hustru 
sin hand i kitteln. 

8. 
Till bottnen hon sträkte 
bländhvit handlof 
och tog där upp 
ädelstenar: 

"Skåden nu, I kämpar, 
att jag skuldfri är! 
Kännetecknet är heligt; 
se, kitteln sjuder I" 



Då log hjärtat 

i hjältens bröst, 

när han Gudruns hand 

såg hel och oskadd: 

"Nu skall tjänstekvinnan 

till kitteln gå, 

hon, som Gudrun skyllde 

för skändlighet." 

10. 
Ingen sett, hvad kval är, 
som ej sett har, 
huru Härkjas 
händer skållades. 
I stinkande myr 
mön de dränkte. — 
Så slutade Gudrun 
om sin sorg att tala. 
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Oddruns klagan. 



-^eidrek hette en konung, och hans dotter hette Borgny. 
Vilmund hette hennes älskare. Hon kunde icke framföda 
sitt barn, förr än Oddrun, Atles syster, kom till städes, 
hon, som varit Gunnars, Gjukes sons, käresta. Om denna 
sägen är detta kvädet: 



I. 

I forna sagor 
jag sägnen hörde 
om mön, som kom 
till Mornaland. 
Ingen på jorden 
hjälp kunde 
Borgny bära, 
då hon i barnsnöd var. 



Det sporde Oddrun, 

Atles syster, 

att i vånda mycken 

denna mö låg; 

då tog hon ur stallet 

en stolt, betslad. 



svart fåle 

och sadlade upp. 



Hon lät hästen jaga 

på jämna vägen, 

red raskt 

till resliga borgen. 

Sadeln strök hon 

af sin svånga häst 

och gångade in 

i ändlösa salen. 

Se'n tog hon först af alt 

till orda så: 



"Fins här något nytt 
att höra fa, 
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eller har något händt 
i Hunaland?" 

En tårna kvad; 

"Här Borgny ligger, 
bruten af värk; 
gif din väninna 
hjälp, OddrunI" 

Oddrun kvad: 

"Hvem har skam skaffat 
och skada öfver henne, 
hvi är Borgny så brådt 
i barnsnöd kommen?" 

Tärnan kvad: 

"Vilmund heter 
höfdingars vän, 
som hos mön varit 
i varma bädden 
hela vintra^fem 
utan faderns vetskap." 



Ej mälte de se*n 

mer med hvar andra; 

men mild gick hon att sitta 

vid njöns knän. 

Mycket kvad Oddrun, 

mäktigt kvad Oddrun 

trolldomsord 

öfver Borgny. 



Då löstes pilt och mö 
ur moderlifvet, 



blida barn 
af Högnes bane. 
Matt till döden 
modern talte 
och gick så från 
sitt förra ord: 

8. 
"Så hjälpe dig, du höga, 
hulda vättar, 
Frigg och Fröja 
och flere gudar, 
som från mig du faran 
nu fjärmat har 
och än mig gifver 
hjälp och tröst I" 

Oddrun kvad: 
9. 

"Ej jag dig gifvit 

hjälp därför, 

att jämt du varit 

hjälp värd. 

Jag lofvat och hållit 

det löftesordet 

att hjälp gifva, 

hvar hälst hjälp kräfdes." 

Borgny kvad: 

10. 

"Du yrar, Oddrun 1 
och är utan sans, 
då mig du höljer 
af hat med glåpord. 
Dig jag följde 
fordom på jorden, 
som om af tvänne bröder 
vi barn varit." 
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Oddrun kvad: 

II. 

"Än jag minnes, 

hvad du en afton sade, 

en gång, då jag gaf 

Gunnar hornet, 

att ingen mö 

utom jag 

sedan våga torde 

slik gärning." 

12. 
[Mön såg i sitt sinne 
den sorgens dag,] 
då man ädlingars 
arf skiftade. 
Hon satte sig ned, 
sörjande kvinna, 
att stamma fram 
sitt stora kval: 

13. 
"Jag fostrats upp 
i furstars sal — 
de fleste till fägnad — 
efter folkets råd; 
af min ungdomsfröjd 
och mitt fädernegods 
blott fem vintrar njöt jag, 
blott under min faders lifstid. 

14. 
"Så han sade 
för sista gången, 
trötte kungen, 
förren han af döden kvaldes; 



mig böd han dem reda 
röda guldet 
och gifta mig i söder 
med sonen af Grimhild. 

15. 
"Hjälm böd han Brynhild 
pä lockarna bära, 
och valkyria henne 
han varda bjöd. 
Han kvad, att ingen 
ädlare mö, 
så länge hon lefde, 
i all land skulle finnas. 

16. 
"Brynhild i buren 
bonad väfde 
samt land och folk 
i lydnad höll. 
Jorden och höga 
himlen sofvo, 
när Fåfnes bane 
till borgen kom. 

17. 
"Hugget då vardt 
med välska svärd, 
borg vardt bruten, 
som Brynhild egde. 
Det dröjde ej länge, 
blott liten tid, 
tills klart hon såg 
hvad svek, som gjorts. 

18. 
"Hård vardt 
den hämd, hon tog, 



Digitized by 



Google 



240 



HJÄLTESÅNGER. 



så att vi alle rikligt 
det rönt hafva; 
det ryktet fare 
fjärran kring all land, 
att hon steg vid Sigurds 
sida i döden. 

19- 
"Men rike Gunnars, 
ringslösams, 
brud vardt jag 
i Brynhilds ställe; 
då bjödo de Atle, 
broder min, 
ringar röda 
och rika böter. 

20. 
"Femton gårdar 
böd än Gunnar för mig 
och Granes börda, 
om hon min broder lyste. 
Men Atle sade, 
att han icke ville 
syster sin sälja 
till en son af Gjuke. 

21. 
"Men vi två mot vår kärlek 
ej kämpa kunde, 
utan jag gömde mitt hufvud 
vid hjältens bröst. 
Bland fränder mina 
då månge sade, 
att oss två de sett 
samman i älskog. 



22. 
"Men Atle sig sade 
säker på mig, 
att jag ej lastbart left 
eller i lustar råkat; 
men i slik sak 
svare, aldrig 
en för en annan, 
där älskog råder. 

23. 
''Atle sände 
svenner ut 

»att på mig i skogens 
skuggor späja; 
och de kommo dit, 
de ej komma bort, 
där ett täcke vi bredde 
för oss båda ut. 

24. 
"Männen vi röda 
ringar bjödo, 
att de icke skulle 
till Atle det säga; 
men de med hast 
hem lupo 
och ifrigt alt 
för Atle sade. 

25. 
''Blott Gudrun de läte 
det lönligt vara, 
fast hon var närmst 
att slik nyhet veta. — 
Dån vardt att höra 
af dundrande gullhofvar. 
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när Gjukes söner 
in i gården redo. 

26. 
"Ur Högnes sida 
sleto de hjärtat, 
och i ormagård 
de Gunnar satte. 
Kungen den vise 
slog klingande harpan; 
ättstore hjälten 
till hjälp då, 
om jag komma kunde, 
mig kalla ville. 

27. 
"Jag var åter faren, 
än en gång, 
att gästabud 
hos Gunnar reda. 
Till Läsö hunnen 
jag höra fick, 
hur af stormande kval 
strängarna klungo. 

28. 
"Då böd jag mina tärnor 
att brådt sig rusta, 
furstens lif 
jag frälsa ville; 
draken vi bjödo 
öfver böljan simma, 



tills alla Atles gårdar 
jag återsåg. 

29. 
"Då kom Atles 
usla moder 
krälande ut — 
Må hon krympa och vissna! 
och in hon grof sig 
till Gunnars hjärta, 
så att fräjdade fursten 
jag ej frälsa kunde. 

30. 
"Ofta jag uhdrat, 
hur efter slikt, 
o lysande kvinna! 
jag lefva kunnat, 
jag, som älskat 
som mitt eget lif 
svärdens konung, 
kamplystne hjälten. 

31. 
"Lyssnande du suttit, 
medan jag sagt dig 
mina och de andres 
' mörka öden. 
En hvar får ej lefva 
så, som hans lust varit." - 
Nu är ändad 
Oddruns klagan. 



Edda, 



16 
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18. 



Kvädet om Atle. 



udrun, Gjukes dotter, hämnades sina bröder, ett fräjdadt 
dåd. Först dräp hon Atles söner, därpå dräp hon Atle 
själf, och slutligen brände hon salen och hela hirden. 
Härom är detta kväde diktadt: 



En gång Atle 

att till Gunnar rida 

svennen sin sände, 

sluge Knefröd. 

Han kom till Gjukes gårdar 

och Gunnars salar, 

till bänkarna kring elden 

och till ädla mjödet. 

2. 

Hofmän där drucko, 
dolske och tyste, 
vin i vapensalen, 
våndandes för Hunar. 
Kvad då för dem Knefröd, 
kall i rösten. 



sven från söderlanden, 
sittande i högbänk: 

"Hit mig Atle sände 
sitt ärende att rida 
i villande skogars skugga 
på skummig fåle, 
att bjtida Er, Gunnar! 
å hans bänk komma 
med hjälmklädde kämpar 
till gästning hos Atle. 



"Väljen där skyddande sköl- 
dar, 
skimrande guldhjälmar, 
hemten härdade lansar 
och hunske trälar. 
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silfversydda, gyllne 
sadeltäcken, 
spjut, stridsbrynjor 
och spranta hästar! 

5. 
"Guld från Gnitaheden 
han Er som gåfva bjuder, 
galt ljudande stridsspjut 
och gyllne stäfvar, 
dråpliga skatter, " 
Danps gårdar 
och mångfräjdade skogen, 
som Mörkveden heter." 



Gunnar sitt hufvud vände 
och till Högne sade: 
"Hvad säger du, sven, du 

raske, 
då slikt vi höra? 
Guld kände jag icke 
å Gnitaheden 
skönare, än det var, 
som vi själfve egde. 



"Sju salar vi ega, 

af svärd fulla, 

af svärd med gyllne 

hjälten alla. 

Min är bäst af gångare gode, 

min glafven hvassast, 

min hjälm och sköld skönast, 

en skänk ur Kjårs sal." 



Högne kvad: 

8. 
"Hvad råd ville Gudrun röja, 
då hon en ring oss sände, 
höljd med hår af ulfven? 
Där hyste hon en varning. 
Af ulfvens fäll fann jag 
hår flätadt i guUring; 
ulfvaväg för visso 
-oss väntar att rida. 

9. 
"Ulfvar öfver Niflungars 
arf skola råda, 
gamle gråpelsar, 
om Gunnar faller; 
björnar, brunludna, 
skola bryta med huggtand 
friden i gudars gårdar, 
om Gunnar ej återkommer.'* 

10. 
Ej fränder Gunnar 
till färden äggat, 
ej mångvise männer, 
ej mäktige furstar. 
Kvad då Gunnar, 
som kung det höfdes, 
hugstor, härlig, 
i gilleshuset: 

II. 
"Upp, Fjörne! 
Låt fagra gullskålar 
mellan kämpars hårda händer 
i hallen gånga! 
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[Vin må vi dricka, 
vin, som är dyrast, 
fast det vore af fägnad 
i verlden det sista!"] 

12. 

Fräjdad var den flock, som 

styrde 
med fursten ur landet, 
som med gråt ur gården följde 
glade hjälten. 

Till karlarne kvad då Högnes 
karske arfving: 
"Hell Er, dristige! i dusten,, 
dit Er n\i draga lyster!" 

13. 
Öfver fjäll nu glade foro 
fräjdade hjältar 
och i villande skogars skugga 
på skummiga fålar. 
Skalf hela Hunalandet, 
då hårde kämpar 
spotskt öfver ängar sprängde 
på spörädda hingstar. 

14. 
Drottnens land de sågo 
och dalarnas vakttorn — 
Bickes bålde kämpar 
stå på borgens tinnar — , 
sydfolkets salar 
med säten fulla 
och prydda med bonad, bun- 
den 
af blanka sköldar. 



15. 
Där drack dådlystne, 
dristige Atle 
vin i segersalen, 
af svenner vaktad. 
Väktare ute varsko, 
om bland vänner Gunnar 
med klingande spjut komme 
till kamp mot fursten. 

16. 
Deras syster såg det, 
då i salen trädde 
båda bröderne hennes; 
och ut brast hon, af rus ej: 
"Nu är din dag gången, Gun- 
nar! 
Hvad godt kan du vinna 
mot svek af harmsne Hunar? 
Gäck ur hallen genast! 

17. 
"Bättre vore dig, broder! 
att du i brynjan kommit 
än i grannlåtshjälmen 
som gäst till Atle, 
att du i sadlar sutte 
på solklara dagar 
[strid att väcka, 
vall att bloda]; 

18. 
"Att du norner gråta läte 
öfver glåmiga liken 
och Hunars sköldmör läte 
harf styra. 
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att du själfve Atle 
i ormgård satte. 
Nu står ormagården 
på Eder och väntar." 

19. 
Då kvad Gunnar, 
kung för kämpar: 
"För sent är det, syster! 
att samla Niflungar, 
för långt att folk fjärran 
till följe kalla, 
på fjällen vid Rin att finna 
fräjdade kämpar." 

. 20. 
Sju högg Högne 
med härdad svärdsägg, 
den åttonde åter 
i elden vrok han. 
Så skall sina fiender fälla 
en fräjdad hjälte, 
som Högne värjde 
i vådan Gunnar. 

21. 
Gunnar de fången fingo 
och i fjättrar slogo, 
fast de i bojor bundo 
Borgundars gästvän; 
de frågade Gotnars 
fräjdade konung, 
om för guld han lifvet 
lösa ville. 

22. 
Då kvad Gunnar, 
dråplig Niflung: 



"Förr skall Högnes hjärta 
i min hand ligga, 
blodigt ur den båldes 
bröst slitet, 

ur kungssons skuldra skuret 
med skarpa svärdet." 

23- 
[Fursten de sedan sökte 
med svek fälla; 
gräsligt skrek trälen, 
då han greps övar;] 
hjärtat genast de skuro 
Hjalle ur bröstet, 
på fat det blodigt bragte 
och buro för Gunnar. 

Gunnar kvad: 

24. 

"Här hafver jag Hjalles 
hjärta, den feges, 
högst olikt Högnes, 
hugfulle hjältens; 
det skälfver för mycket, 
där det å skifvan ligger, 
bäfvade dubbelt mer, 
då i bröstet det låg." 

25. 
Högt log Högne, 
när honom ur bröstet 
hjältehjärtat de skuro, 
och ej ljud gaf han af klagan ; 
[den höges hårda 
hugörn de togo,] 
blodig på fat bragte 
och buro för Gunnar. 
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Gunnar kvad: 

26. 

"Här hafver jag hjärtat 
af Högne,. hjälten, 
högst olikt hjärtat 
af Hjalle, den fege; 
föga det skälfver, 
där det å skifvan ligger, 
bäfvade dock mindre, 
då i bröstet det låg. 

27. 
"Så fjärran, Atle! 
från intet du vare, 
som du skall från våra 
skatter varda; 
[fast oss två du dräper, 
skall dryga bytet 
du dock aldrig, osälle! 
ega få.] 

28. 
"I mitt våld är nu 
Niflungars 
hela skatt hunnen, 
se'n Högne fallit. 
Stads tvifvel jag bar i bröstet, 
då vi båda lefde; 
nu bär jag. alls intet, 
då jag ensam lefver. 

29. 
"Rin skall råda öfver 
folkretande guldet, 
Niflungaarfvet, 
som Åsar känna; 



i vältande böljor blänke 
banevållande ringar 
hällre, än att de å händer 
pä Hunars barn må skina!" 

30. 
Högt ropade Atle, 
Hunars konung: 
"Låten vagnarna fara; 
nu är fången bunden!" 
Och bort dädan 
betselskakarn 
till döden drog 
dådrike kungen. 

31- 
Atle, den höge, 
på hästen sprängde 
mellan stridsspjut 
och strålande sköldar; 
men segerfurstars 
franka, Gudrun, . 
skred genom sorlet i salen, 
sväljande gråten: 

32. 
"Nu drabbe dig, Atle! 
hvad i de eder slutits, 
dem gång på gång du hafver 
Gunnar svurit 
än vid middagssolen, 
än vid Sigtys klippa, 
än åter vid huset, 
än vid Ulls guUring!** 

33. 
Nu kastade hirden 
kungen lefvande 



bigitized by Google 



KVADET OM ATLE. 



247 



på den gården in, 

där etterfylda 

ormar rundt om 

ringlade sig 

[och gnagde sig till hjältens 

hjärta in.] 

34- 
I harm slog Gunnar 
harpan med handen, 
att strängarna klungo 
stridt och galt; 
så må en fräjdad 
furste mot rånsmän 
i fiendegården 
sitt guld värna. 

35- 
Atle vände 
sin ystra häst 
efter den båldes mord 
till borgen åter. 
Tramp vardt på gården, 
trängsel med hästar 
och brak af vapen, 
då de till baka kommit. 

36. 

Ut gick då Gudrun 

Atle till mötes, 

med gullkalk att förlusta 

landsdrottnen : 

"Hell dig, furste! 

Kom i fädernesalen 

glad till Gudrun! 

De gångne ej kny ens." 



37. 
Af vinfylda skålar 
det skrälde i salen, 
när Atles svenner 
till samkväm bänkats; 
in stego där stolte, 
storskäggige kämpar, 
som från Gunnarsmordet, 
mörksens dåd, kommo. 

38. 

Och kungliga kvinnan 
kom där skirlett 
in i kämpasalen 
dem sött mjöd att bära 
Vred och tvungen, 
hon dem tilltugg delar, 
tills ut hon brast bittert 
mot bleknande Atle: 

39. 
"Dina söners hjärtan, 
svärdsskiftare ! 
blodiga här du hafver 
i honung tuggat. 
Har du mod att det smälta, 
så ät mänskoköttet 
till ditt öl, och gif därhos 
åt gästen i högbänk! 

40. 
"Ej kallar du till dina 
knän mera 
Ärp eller Eitil 
att åt ölet glädjas; 
ej sitter du och skådar 
i ditt säte mera. 
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hur de gull skifta, 
hur de spjut skäfta, 
[hur de manar hyfsa 
och hästar köra]." 

41. 
Där vardt sorl på bänkar, 
buller bland männer 
och gny från kvinnor, 
de där öfver Hunabarnen 

gräto, 
alla utom Gudrun, 
som icke grät 

öfver sina björnhårde bröder 
eller sina blomstrande söner, 
[de unge, omogne, 
hon med Atle födt.] 

42. 
Guld sådde 
Gudrun, svanhvit, 
gladde med röda 
ringar huskarlar. 
Hon lät sitt öde råda, 
sitt ädla guld rinna, 
skonade icke 
skattkammarns håfvor. 

43. 
Atle, oförsigtig, 
var till yrsel drucken, 
hade inga vapen 
och vaktade sig ej för Gudrun. 



Bättre var för båda 
de ädelborne 
leken ofta, 
då de lent famnades. 

44. 
Bäddens bolstrar 
gaf hon blod att dricka 
med huggande handen, 
och hundarna hon löste; 
mot salsdörr vrok hon — 
så att de vaktes där inne — 
blossande bränder; 
slik broderbot tog hon. 

45. 
At elden gaf hon alle, 
som där inne voro; 
gamla bjälklag brusto, 
det brann i skattgömslen; 
sköldmöars lifslott 
i lågor öddes. 
Så brann Budlungars 
borg neder. 

46. 

Nu är kvädet lyktadt. 

Ingen kvinna mera 

så fram i brynja bryter, 

bröder sina att hämnas. 

Hon är tre borne kungars 

bane vorden, 

förr n hon föll själf, 

fagra kvinnan. 



Än utförligare täljes detta i den grönländska sången 
om Atle. 
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Den grönländska sången om Atle. 



^ida sports de våldsdåd, 
som de väldige fordom 
i samråd smidde, 
dä efter svurna aftal 
de i enrum mycket möttes 
till men för sig själfva 
och till sorg för Gjukes söner, 
dem de svikit hade. 



Drottnarne de dråpo — 
det var död i förtid — , 
ondt råd kom nu från Atle, 
som eljest var kloktänkt. 
Sitt starkaste stöd han fälde, 
stred mot eget bästa, 
bråda bud sände 
att bjuda sina svågrar. 

3. 
Klok kvinna var husfrun, 
klartänkt och vettig, 



lyddes på ordalagen, 

då de i lön talte; 

nu gälde det just slughet, 

då hon dem hjälpa ville; 

ty till sjös skulle buden 

skickas, 
och själf var hon hemma. 



Varningsrunor hon riste, 
men dem rubbade Vinge, 
— jämt funnen i falskhet — , 
förr'n fram han gaf dem; 
sedan seglade Atles 
sändemänner 
fram öfver Limafjärden, 
där de fräjdade bodde. 

5. 
Öl dracks med all glädje 
och eldar tändes, 
när Atles svenner kommit, 
men på svek tänkte ingen. 
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De gladdes åt de gåfvor, 
som Gudrun sändt dem, 
hängde dem å stolpen, 
förstodo ej varningen. 

6. 

Hem de ock Högne bjödo, 
höge brodern att locka; 
i allo öppet var sveTcet, 
om blott akt de gifvit: 
Gunnar skulle på färden följa, 
före blott Högne; 
Högne ja gåfve, 
om blott Gunnar det till- 
styrkt. 



Då kom Kostbara, 
klok och varsam, 
Högnes hustru, 
och hälsade dem båda; 
glad var ock Glömvar, 
Gunnars hustru, 
gjorde gille, som höfdes, 
tog gästerne om händer. 

8. 

Möar mjöd buro, 

där var makalöst gästfritt; 

horn mellan händer gingo, 

tills hett nog man druckit. 

[Raske männen 

sig redde att sofva,] 

husfader och hustru 

gingo höfviskt till hvila. 



Kostbara i rop råkat 

som runokunnig, 

nu utlade hon vid elden 

ord och stafvar; 

men här gälde det att tygla 

tungan i munnen, 

villsamma voro tecknen, 

vanskligt var att tyda. . 

10. 

Sökte sig sedan Högne 
till sängs med Kostbara, 
[men sent somnade 
sluga husfrun.] 
Den dristiga drömde 
och dolde det icke, 
sade det vist och vettigt, 
då hon vaknat, till maken: 

II. 
"Du är hugad, Högne, att resa; 
så hör min varning — 
ty ofelbar är ju ingen — : 
Res en annan gång dit! 
Så jag sett i de runor, 
din syster ristat, 
att den kloka dig ej kallar 
att komma denna gången. 

12. 

"På ett jag mest undrat, 
och än är det mig en gåta, 
hvadan den visa 
så villsamt ristat; 
ty sä låter sig läsas, 
som låge där under, 
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att I båda fån er bane, 
om brådt I kommen; 
men en staf har hon utglömt, 
eller ha andre det vållat." 

Högne kvad: 

13- 
"Runor äro alla onda 
och gå öfver min kunskap; 
jag vill ej svek söka, 
har jag ej sak att hämna. 
Med sitt glödande gull oss 
Atle 
glada ämnar; 

min hug tror ej på hätskhet, 
om ock hot oss mötte. 

14. 
[Föga rädd för resan, 
redde han sig att somna, 
men hans vif var vaket, 
ville ej tiga:] 
"Till ert fall I stapplen, 
om I stunden ditåt; 
ej görs för Eder gästfritt 
gille denna gången. 

15. 
"Jag drömde, Högne! 
och jag döljer det icke: 
Eder skall det illa gånga; 
eller ängslas jag saklöst. 
Lifligt mig tyktes 
ditt lakan brinna, * 

högt sig hofvo 
ur huset lågor." 



Högne kvad: 



16. 

"Här linkläder ligga, 
dem I litet akten, 
de torde brådt brinna, 
där du om brand drömde." 
[Föga rädd för resan, 
redde han sig att somna, 
men hans vif var vaket, 
•ville ej tiga:] 

17. 
"Björn tykte jag här in kom- 
men, 
som bröt upp stockar 
och så riste ramar sina, 
att vi ryste för det. 
I sitt gap han grep oss, 
att ej ett grand vi mäktade, 
och hur segt^ vi slogos, 
för svaga vi voro." 

Högne kvad: 

18. 
"Vädret växer, 
snart vildt det rasar; 
den hvitbjörn du räds för, 
är en regnstorm från öster." 
[Föga rädd för resan, 
redde han sig att somna; 
men hans vif var vaket, 
ville ej tiga:] 

19 
"Örn tykte jag här inne flyga 
ändlångs salen. 
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[Blod dröp neder 
från hans nattsvarta vingar.] 
Oss bådar han stora strider, 
stänkte med blod oss alla; 
af hans hot jag höll honom 
för en hamn af Atle." 

Högne kvad: 

20. 

"iled slagt vi syssla, 

se då blod ju, 

och dröm om örn ju ofta 

på oxar syftar. 

Atle är ärlig i hugen, 

hur ondt du än drömmer." 

Nog tyktes nu taladt, 

och de tego båda. 

21. 
Nu vaknade de välborna 
i vånda lika; 
Glömvar grämts också 
af gräsliga drömmar, 
[tykte mörk deras mening, 
men maken lät sig ej säga;] 
Gunnar var trygg för färden 
både fram och till baka. 

Glömvar kvad: 
22. 

"För dig sig högt hof galge, 
där du hänga skulle, 
[och in vardt du sedan 
i ormgård kastad.] 
Ormar dig åto, 
fast du ännu lefde, 
och j-agnarök inbröt; 
red mig den drömmen!" 



Gunnar kvad: 

["I glans skola fanor glimma, 
där du en galge tykte, 
och guld ymnigt ösas, 
där du om ormar drömde." 
Mörk var drömmens mening, 
men maken lät sig ej säga; 
Gunnar var trygg för färden 
både fram och till baka.] 

Glömvar kvad: 
24. 

"Blodigt svärd såg jag 
ur din brynja draget —, 
hård dröm för makan 
att sin make säga — , 
spjut tykte jag stunget 
dig tvärs igenom, 
och ulfvar vid ömse 
ändar tjöto." 

Gunnar kvad: 

"Då skola hundar hoppa 
och högljudt skälla; 
ofta spår ju hundgläfs, 
att spjut skola hvina.*' 
[Mörk var drömmens mening, 
men maken lät sig ej säga; 
Gunnar var trygg för färden 
både fram och till baka.] 

Glönwar kvad: 
26. 

"En älf såg jag här in bryta 
ändlångs salen. 
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Hon brusade i vrede, 

öfver bänkarna steg hon 

och bröt benen af på Eder, 

bröder tvänne. 

Detta vatten vek ej; 

är det ej varsel för något?" 

öunnar kvad: 

27. 

"Åkrar skola bölja, 
där du en älf tykte; 
ofta af ax snärjs foten, 
när på åkern vi gånga." 
[Mörk var drömmens mening, 
men maken lät sig ej säga; 
Gunnar var trygg för färden 
både fram och till baka.] 

Glömvar kvad: 
28. 

"Döda kvinnor såg jag 
hit komma i natten, 
kostbart klädda, 
att dig kora, Gunnar 1 
Brådt de dig bjödo 
till bänkarna sina; 
dina diser för visso 
nu vändt sig från dig." 

Gunnar kvad: 

29. 

För sent är att sorgset varna, 
när sak är af gjord; 
denna färd fly vi icke, 
som är fast ämnad. 
[Ej duger att dölja häller, 
att dyster syns utgången.] 



Vår lefnad sig likar 

att lykta snarliga." 

30. 
Arla i disig dagning, 
dristige att skåda, 
de sig reste och redde, 
men på råd ej lyddes. 
Fem i följe de drogo — 
Dock funnos där dubbelt 
flere huskarlar hemma — ; 
illa hopstäldt var det. 

31. 
Gunnar for och Högne, 
Gjukes arfvingar. 
Snövar och Solar, 
söner till Högne. 
Orkning var den femte, 
dem följde på vägen; 
blid höfding var Högnes 
hustrus broder. 

32. 
[Atles sändemänner 
slogo ock följe, 
och hvar dera makan ledde 
sin man ur gården,] 
följde honom fagerskrudad, 
tills fjärden dem skilde, 
bad honom utan båtnad 
att bida i hemmet. 

33- 
Så kvad Glömvar, 
Gunnars hustru, 
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sade till Vinge, 

hvad hon honom värd ty kte : 

"Jag vet ej, hur I gälden 

vår gästfrihet; 

till våda varder främling, 

har han ve i sinnet." 

34. 
Vinge svor sig vånda 
och ve utan skonsmål; 
[uppenbart var sveket, 
trots de ord han sade:] 
"Tage mig gärna jättar, 
om jag ljuger för Eder; 
gunge jag i galgen, 
om jag god frid sviker I" 

35. 
Bära kvad då, 
blid i hugen, 
[ville fosterfränder 
framgång önska:] 
"Seglen sälle 
och seger vinnen! 
Gånge det så godt jag önskar, 
gunstigt, utan hinder!" 

36. 

Högne svarade, 

att hugna de sina: 

"Trösten Eder, kvinnor, 

hvad än komma månde! 

Så där mala månge, 

och motsatt dock går det; 

föga det hjälper, 

hur man följes ur gården!" 



37. 
Tidt sågo de på hvar andra, 
förr n i sär de drogo. 
Då skildes deras öden, 
då skildes deras vägar; 
[Glömvar gångade 
gråtande till bädden. 
Bära med blidt löje 
att bonad väfva.] 

38. 
Raskt de rodde, 
köl remnade på midten. 
och som i harm de häftigt 
sig häfde på hvart årtag; 
hamlorna tagna tyktes, 
tullarna brusto, 
och lös de lemnade draken, 
då i land de stego. 

39- 
Litet längre fram — 
snart lyktar färden — 
stod för dem Budles 
stora kungsgård. 
Högt skrälde grindarna, 
när Högne slog på, 
och Vinge kvad ord, 
dem han bort vakta sig för" 

40. 
"Flyn fjärran från huset, — 
Hit är farligt att komma; 
brådt skall jag Er bära 
på bålet som fallne; 
fagert jag bjöd Er, 
men falskhet låg under. — 
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eller biden utför grinden, 
me'ns jag Er en galge timrar !" 

41. 
Högne kvad i vrede 
och väjde föga, 
aktande intet, 
då han äskats pä lifvet: 
"Tänk ej oss skrämma 
och skryt sällan däröfverl 
Hvad yttermera du skräflar, 
så ökar du dig straffet." 

42. 
Till slut de Vinge 
slogo till döden, 
gåfvo honom yxhugg, . 
så länge andan han drog. 
[Då ropade Högne 
med hög stämma: 
"Gäster äro i gården, 
nu höfs Eder gästfrihet."] 

43- 
Atles folk då 
fylkadt vardt 
och drog brynjebonadt 
till borga-ledet, 
där ord i växling vrokos 
af vredgade männen 
"Länge vi längtat 
ert lif att taga." 

44. 
[Leende steg då Högne 
på liket af Vinge:] 



"Att I länge så längtat 
syns litet på Eder; 
redo aren I än icke, 
men redan vi bortsändt 
af er här en höfding 
till Häl, lemlästad." 

45. 
I vrede de hörde 
hånande ordet, 
[och högt tjöto 
kämpar gamle;] 
de förde med färdiga 
fingrar sin spjutrem, 
sköto som skarpast 
och sig med sköldar takte. 

46. 
In kom då budskap 
om brottningen där ute; 
träl högt hördes 
i hallen skria: 
["Örn nu matas, 
och vi må arföl dricka, 
då Niflungar neder 
till Nifelheim fara."] 

47- 
Vred vardt Gudrun, 
då detta ve hon hörde, 
[störtade upp ur stolen, 
med storm i hugen,] 
slängde från halsen 
smyckena alla, 
slungade bort sina ringar, 
så att silfret bräcktes. 
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48. 
Ut gick hon sedan, 
öppnade dörrarna, 
fruktade intet, 
fägnade de komne, 
sände Niflungar 
sin sista hälsning, 
sann, uppriktig, 
och sade därefter: 

49. 
"Er färd från hemmet 
jag sökt hindra med tecken. — 
Men hvem häjdar sitt öde? — 
Hit I dock kommit." 
Med vist vett hon sökte 
dem till vänner göra, 
men de aktade det icke, 
alle sitt nej sade. 

50. 
Med harm såg den högborna 
härda kampen, 
vardt kämpakäck i hugen 
och ur kj ortelen rände, 
drog blänkande svärdet 
att bröder värja, 
stod, hvar sin hand hon höjde, 
hård i kampen. 

51- 
Två män dräp nu 
dottern af Gjuke; 
hon högg Atles broder, 
att han bäras måste, 
[fogade i striden fyndigt, 
att han foten miste;] 



och hon ristade en annan, 
att han reste sig aldrig, 
honom till Häl sände 
med händer, som ej skälfde. 

52. 
En fäjd där flammade, 
mer fräjdad vorden, 
än alt, som gjorts annars 
af Gjukes ättmän. 
Så ock Niflungar själfve 
med skäl sades 
blanka svärd bruka, 
brynjor slita 

och med hjältemod i hjärtat 
hjälmar klyfva. 

53. 
Från morgon männen stredo. 
tills middag var liden, 
(hela ottan 
och halfva dagen.) 
Förr n slut vardt slaget, 
slätten i blod flöt. 
Aderton af Atles män föllo. 
innan de kufvat 
Bäras två svenner 
och brodern hennes. 

54. 
Atle tog till orda 
midt uppe i sin vrede: 
"Skam är att skåda, 
eder skuld är detta; 
trettio vi här stodo 
stridbare kämpar, 
nu blott elfva lefva, 
ej litet är från oss bortbrändt. 
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55. 
"Fem bröder vi voro, 
när vi Budle miste; 
Häl har halfva resten, 
två huggits neder. 
Mina fränder I mig röfvat, 
rånat mina skatter 
och sändt till Häl min syster; 
slikt mest mig grämer. 

56. 

"Jag väldige svågrar vunnit, 
det är visst och säkert, 
men, du vårt olycksöde! 
aldrig till min sällhet. 
Frid fingo vi sällan, 
se'n du föll oss i händer; 
alt är till grämelse gånget, 
som var till glädje ämnadtl" 

Gudrun kvad: 

57. 

"Nu säger du det samma, Atle I 
som du sagt så ofta; 
[men dig lyster så litet minnas, 
hvad lott jag burit:] 
Moder min du tagit 
att mörda dig till skatter, 
mina bålde systersöner 
svalt du i hålan. 

58, 
["Jag stod i stor kvida, 
men större du henne ville, 
som mina bröder båda 
bjöd till hälfärd;] 

Edda. 



kostligt mig tyckes, 
när dina kval du täljer; 
gudar jag tacka skulle, 
om dig galet ginge." 



Atle kvad; 



59. 



'Jag äggar Eder, jarlarl 
att öka djupa sorgen, 
som i den stoltas sinne stormar ; 
storliga jag det ville. 
Gripen Eder till att gräma 
Gudrun till tårar; 
det jag varsna ville, 
att hon vore utom sig! 

60. 
"Gripen Högne 
och i hans hull karfven! 
Skären ut hjärtat, 
skynden Eder! 
Grymme Gunnar 
i galge hängen, 
bringen er bragd till ända, 
bjuden så dit ormar!" 

Högne kvad: 

61. 

"Gör, som dig lyster! 
Gärna jag det bidar. 
Glad jag vändan väntar, 
jag har värre smakat. 
Karskt vi Eder kufvat, 
då vi kraft hade, 
nu vi så sargade äro, 
att din seger är kommen." 
17 
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62. 

Kvad så Beite, 
kokaresven hos Atle: 
"Låtom Högne gånga 
och gripom Hjallel 
Då är dådet halfgjordt, 
och döden värd är han; 
ej lefver han så länge, 
att ej iösker han får heta." 

63. 
Rädd vardt kittelväktarn, 
rände ur vägpn, 
kom i väldig vånda 
och kröp i vräar undan; 
vred han vardt på striden, 
hvars ve han nu fick gälda, 
fann den dagen dyster, 
då han skulle dö från svinen 
[och gå från de goda dagar, 
hans gom så länge njutit] 

64. 

Nu kocken knepode hos Budle 
och knifven svungo. 
Högt skrek skrämda kräket, 
förr'n han skrubbats af udden. 
Jorden han göda ville, 
om de ej genast honom dråpe, 
släpa och slita det värsta, 
om han sluppe undan; 
[lätt och lustig vore Hjalle, 
om blott lifvet han finge.] 

65. 
Högne hörde på hans klagan — 
Få så handlat månde — , 



falde förbön äfven 
till att frälsa trälen: 
"Föga fröjd mig vållar 
att främja detta gyckel; 
hur kunnen här I vilja 
höra detta skränet?'' 

66. 
Kungen då själf de grepo, 
karske hjältar; 
långt var lidet redan, 
längre fick ej bidas. 
Högt log då Högne, 
att det hördes af männen; 
han var karl att kunna 
kvalen uthärda. 

67. 

Gunnar tog harpan 
och grep med tårna 
strängarna så klart och kraf- 
tigt, 
att kvinnor gräto, 
och karlar till klagan rördes, 
som klangen hörde, 
att spärrarna sönder sprungo, 
då han spelade för Gudrun. 

68. 
i^u dog den dådfulle 
på dagen tidigt, 
men idrotter lefva, 
dem man i Hfvet öfvat: 
[Få mer fräjdstore 
månde fostras i verlden, 
eller märkligare männer 
ofvan muUen komma.] 
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69. 

Stor sig tykte Atle, 

då han stod på liken, 

sade själf sin hustru sorgen 

och smädade tillika: 

"Se, nu är morgon, Gudrun! 

och du mist dina fränder; 

i somt är du själf skulden, 

att det så är gånget." 

Gudrun kvad: 
70. 

"Glad du nu går, Atle! 
att glänsa med segern; 
men ånger skall dig öfver 

komma, 
då du alt röner. 
Ett arf skall dig efterlåtas, 
som jag dig yppa tänker: 
alt skall dig illa gånga, 
tills jag äfven är hädan." 



Aiie kvad: 



71. 



"Slikt ve kan jag afvända, 
råd vet jag ett annat, 
som hälften bättre vore; — 
men vårt bästa fly vi ofta. 
Dig månde jag med en mö 

trösta 
och med märkeliga smycken, 
med silfret, det snöhvita, 
alt sådant, som du önskar." 

Gudrun kvad: 

72. 

"Ej vån jag vet till detta; 
själf vägrar jag att mutas. 



Fridens band jag brutit 
för brott, som tykts mindre. 
Vild jag Er varit fordom, 
värre skall jag varda. 
Förr led jag lugn och tålig, 
men då lefde Högne. 

73- 
"Han och jag, vi hafva 
i ett hus fostrats, 
lekt ha vi lek sä mången, 
och i samma lund vi vuxit, 
[oss gladde Grimhild båda 
med guld och halsband,] 
mig böter du för bröders 
bane aldrig, 
och vinner ej häller, 
att jag mig väl finner. 

74. 
"Karlars våld krossar 
kvinnas lycka, 
kufvad varder kronan, 
då kvistar vissna, 
och trädet, det resliga, ramlar, 
då rot är afhuggen. 
Nu må du ensam, Atle! 
ör alt här råda." 

75. 
Klar var knipslugheten, 
men kungen henne trodde; 
listen låg i dagen, 
om upp han låtit blicken. 
Svåra svekfull var Gudrun, 
svängde sig med orden, 
stälde sig lätt och lustig, 
lekte med tvänne sköldar. 
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76. 



Öfligt arföl hon redde 
efter ädle bröder, 
samm;alunda ock Atle 
efter sina fränder. 
Alt de färdigt fingo, 
festen var redo; 
ståtligt stod gillet, 
storliga frikostigt. 

77; 
Sträng var hon och storhugad 
i striden mot Budleätten, 
[hisklig hämd hon ville 
på sin husbonde vinna,] 
lömsk lockade hon barnen, 
som lekte vid knuten. 
Till rysning de raske tvungos, 
ej till rädda tårar; 
de flögo i modersfamnen, 
frågande hvad hon ville. 

Gudrun kvad: 

"Spörjen och spanen icke! 
Er späda två skall jag dräpa; 
min lust har länge varit 
att lätta Er från åldern." 

Gossame kvådo: 

"Blota då med barnen, moder 1 
Ingen vår bane hindrar, 
men kort månde vreden hvila, 
om du vållar oss döden." 

79. 
Båda barnen dräp hon, 
bråd i sitt sinne, 



hade ingen hänsyn, 
halshögg båda. 
Men Atle sporde efter, 
hvart de sprungit hade, 
sönerne hans, att leka; 
ty han såg dem icke, 

Gudrun kvad: 

80. 

"Jag skall öppet yppa 
dig, Atle! saken; 
för dig döljer sig icke 
dottern af Grimhild. 
Bida blott ej, att glädje 
dig bjuds att röna; 
väldigt ve du mig vakte, 
då du våldsvek mina bröder. 

81. 
"Sofvit har jag sällan, 
sedan de föllo, 
hård hämd jag dig ämnat; 
hör nu och mins det! 
I morgse du mig en sak sade, 
som sent jag glömmer; 
nu är afton nära, 
nu skall du nytt få höra. 

82. 
"Du mist, hvad du minst velat, 
då du mist dina söner; 
[deras skallar har jag 
till skålar nyttjat,] 
och blandat har jag dig bådas 
blod i drycken. 
Så tog jag deras hjärtan 
och å tenen stekte, 
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satte dem för dig sedan, 
sade dem vara kalfvars. 



83. 

"Ensam du alt ätit, 
och intet du lemnat, 
ifrigt du öfvat hafver 
dina oxeltänder. 
Nu vet du barnens öde, 
ett värre kan ej önskas; 
min lott jag själf vållat 
och lyser därmed icke." 



86. 
"Odåd du fordom öfvat, 
så ytterliga för mänskor, 
att i vida verlden ej träffats 
till slikt vanvett maken; 
nu du din nesa ökat, ^ 
som nyss vi hörde, 
ett bålstort brott utfört. 
Nog har du brygt ditt eget 
arföl!" 



Atle kvad: 



84. 



"Grym var du, Gudrun! 
då så gräsligt du gjorde 
och blodet af barnen dina 
mig blandade i drycken. 
Slagit har du slägtingar, 
dem sist du skulle; 
och skymf på skymf du rast- 
löst 
åt mig själf samkat." 

Gudrun kvad: 

85. 

"[Dödens är du, Atle! 
då på din drottning du tröstar; 
hela din ätt jag hafver 
hatat alltid.] 
Nu leker i mig lusten 
ditt eget lif att taga; 
intet är för ondt att räkna, 
som slik usling man vållar. 



Atle kvad: 



87. 



"Å bål skall du bränd varda, 
se'n du för brotten stenats; 
hunnit då har du målet 
för hela din traktan." 

Gudrun kvad: 

"Göm du att slika saker 
säga till. arla morgon! 
Genom skönare död jag läng- 
tar 
skynda till det andra ljuset." — 

88. 
I samma salar de bodde, 
men söndrade i tvedrägt, 
växlade ord i vrede, 
vantrifdes båda. 
Vreden växte hos Niflung, 
på väldig hämd han tänkte 
och höljde för hustrun icke 
hur han hatade Atle. 

89. 

Henne då i hugen kommo 
Högnes öden. 
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och sällhet sang hon den 

hjälten, 
som sveket hämnat. 
Dräpt till döds vardt Atle, 
det dröjde ej länge; 
Högnes son slog honom 
samman med Gudrun. 

90. 
Raskt ropade fursten, 
då han ryktes ur sömnen 
och kände såren svida, 
för svåra att läkas: 
"Sägen för sant mig båda, 
hvem dräp sonen af Budle? 
Ej liten mig leken varit, 
min lefnad är ute." 

Gudrun kvad: 

"Grimhilds dotter döljer 
för dig sitt dåd icke; 
hon vållar, att din lefnad 
nu lider till ändan; 
Högnes son har ock slagit 
sår, som dig nu matta, 
[så fick han hämd för sin fader 
och sina fränder alle." 

92. 
Hårdhugade fursten 
upp hof sig från bolstret, 
bar utan kvida kvalen 
och klämde hop såren:] 
"Hastat till ett dåd har du, 
utan heder öfvadt, 
svart är vän att svika, 
som sveklöst på dig tröstar. 



93. 
"Fjärran for jag, ombedd. 
att fria till dig, Gudrun 1 
Du var en högt hedrad enka, 
hållen för en storråda; 
lögn ej låg i det ordet, 
det lärde vi känna; 
då du for hit till hemmet, 
följde oss en här af kämpar. 

94. 
"Alt var storståtligt 
på vår strålande hemfärd, 
härligt sken hären 
af högborne kämpar, 
väldigt var vimlet 
af välvuxen boskap, 
myckna voro de håfvor, 
oss månge gäldat. 

95. 
"Stor brudskatt jag bar dig, 
blänkande smycken, 
trettio trälar, 
sju tärnor goda, 
[vrinskande hästar, 
vagnar många;] 
slikt hopades dig till heder, 
och du höljdes med silfver. 

96. 
"Alt, jag egde, dig tyktes 
af intet värde, 
innan jag ännu landen 
i arf fått af Budle. 
Vår andel af ditt eget 
du ock undergräfde. 
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Moder min du ofta 
tvang till modiga tårar; 
och vi makar möttes 
ej mycket i glädje." 

Gudrun kvad: 

97. 

"Med lögn löper du, Atle! 
men litet jag det aktar; 
vänlig var jag väl sällan, 
men värre du mig gjorde. 
Med dina unge bröder båda 
bröts du i tvedrägt, 
af ditt hus du hälften 
till Häl sände. 

98. 

"Tre syskon vi voro, 
trotsiga sinnen, 
foro af landet, 
följde Sigurd, 
ströfvade vida, 
hvar styrde sin drake, 
läto lyckan råda 
landade i öster. 



99- 
"Konung först vi dråpo, 
korade oss land hans, 
härsar oss till hända gingo, 
hörsammade af fruktan; 
vi förde ur skogen 
dem, vi fria ville, 
skänkte skydd och sällhet 
åt den, som ej själf det kunde. 



100. 
Död vardt hunske hjälten, 
då dräps ock min lycka, 
hårdt var unga hustrun 
att höra enkonamnet. 
Kvalfullt var att med lifvet 
komma till Atle; 
mig egde förr en hjälte, 
uselt var bytet. 

lOI. 

"Ej röntes det ryktet, 
då du red från tinget, 
att sak du sökt hade, 
eller segrat öfver andre. 
Alltid var du efterlåten, 
aldrig ordhållig, 
kraftlös du tillstadde, 
hvad en kung ej borde." 



Atle kvad: 



102. 



"Med lögn löper du, Gudrun ! 
Men litet kan det bäta 
våra onda öden; 
det är ute med oss. 
Gäck och gif, Gudrun, 
af det gods, du eger, 
hvad oss till ära höfves, 
då ut man bär mig!" 

Gudrun kvad: 

103. 

"[Litet jag dig i lifvet älskat, 
som liden skall du dock 
hedras.] 
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Skepp och målad kista 

köpa skall jag, 

växa väl det lakan. 

som varda skall din svepning, 

ordna alt sä noga, 

som om vi älskat hvar andra." 

104. 
Till saknad för de sina 
slocknade så Atle, 
men högborna hustrun 
höll alt, hon lofvat. 
Se n ville den visa 
varda sin egen bane; 



men döden dröjde länge, 
hon dog ej den gången. 

105. 
Säll må en hvar sägas, 
som slik son aflar, 
sådan hjälteättling, 
som Gjuke födde. 
Hans lof skall lefva 
i landen vida 

så långt, som folken lyssna 
på de lidnes strider. 
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Gudruns äggelse. 



udrun gick ned till stranden, då hon hade dräpt Atle; 
sedan gick hon ut i sjön och ville dränka sig. Men hon 
kunde icke sjunka, utan drefs öfver fjärden till konung 
Jonåkers land. Han gifte sig med henne, och deras söner 
voro Sörle och Ärp och Hamde. 

Där uppfostrades Svanhild, Sigurds dotter, som vardt 
gift med Jörmunrek den mäktige. Hos honom var Bicke. 
Han rådde, att Randver, konungens son, skulle taga henne, 
och det rådet likade de unga väl. Detta sade Bicke till 
konungen, hvilken då lät hänga Randver och trampa Svan- 
hild under hästhofvar. Men när Gudrun sporde detta, 
talade hon till söner sina. 



Hört jag har ej 
hårdare en träta, 
ett tal, mer trängdt 
af tunga kval, 
än då söner sina 
hårdsinnade Gudrun 
med stränga strafford 
till strid äggade: 



"Hvi sitten I 
och sofven bort lifvet, 
hvi ledsnen I aldrig 
vid lustigt prat, 
då Jörmunrek 
er unga syster 
låtit under hästars 
hofvar trampas 1 
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3- 
"Ej like I vorden 
väldige Gunnar, 
ej häller I Högnes 
hug egen; 
hämd I sökt 
för er syster redan, 
om mina bröders 
mod I haden 
[eller Hunkonungars 
hårda hug."] 



Då kvad Hamde, 
den hugstore: 
"Föga dig hugade 
Högnes dåd, 
när ur sömnen 
Sigurd vaktes. 
Då grät du å bädden, 
men banemännen logo. 

5. 
"Då voro dina blåhvita 
bolstrar röda, 
färgade i hjältens, 
den fallnes, blod. 
Så släktes Sigurd, 
du satt öfver den döde, 
din glädje var gången; 
så Gunnar dig velat. 



"Hämd för bålde 
bröder tog du 
både slem och svår, 
då du söner dräp; 



nog ginge det för oss, 
att på Jörmunrek, 
om vi oss sammanslöte, 
vår syster hämnas. 



["Men fastän färre, 

vi fresta skola, 

om vi draga månde 

det mindre strået.] 

Bären Hunkonungars 

härvapen fram! 

Svåra har du 

oss till svärdsting hetsat." 

8. 
Leende gångade 
Gudrun till kammarn, 
kungars hjälmar 
ur gömmorna valde 
och sida brynjor 
till sönerne förde: 
med hurtigt mod 
till häst de stego. 



[Då kvad Hamde, 
den hugstore:] 
"Så månde åter 
till makan komma 
gångne kämpen, 
som i Godtjod fallit, 
att öfver oss alla 
du arföl dricker, 
både öfver Svanhild 
och söner dinal" 



Digitized by 



Google 



GUDRUNS AGGKLSE. 



267 



10. 

Gråtande Gudrun, 
Gjukes dotter, 
satte på gården 
i sorg sig neder, 
där att tälja 
med tår på kinden 
sagan om många 
sorger tunga: 

II. 
"Jag känt tre eldar, 
jag känt tre ärilar, 
tre män 

mig tagit till hustru; 
yppare än alle 
var ensamt Sigurd, 
soiil bröder mina 
till bane vordo. 

12. 
"Så svåra sviken 
jag ej sett eller känt 
ofvan muUen vara 
en mö som jag. 
Dock. mäktade de mig 
än mera kränka, 
då de ädle mig 
till Atle gåfvo. . 

13. 
"Jag lockade i löndom 
mina lystrande söner, 
de unge, än ovise, 
som jag Atle födt; 
hämd jag ej hade 
för min harm förr, 
än jag huggit Niflungars 
hufvud af. 



14 
"Till hafvet gick jag, 
hätsk mot mina norner, 
ville stäcka 
deras stränga våld; 
men mig hofvo och ej dränkte 
höga böljorna; 
till land jag lände, 
att jag lefva skulle. 

15. 
"För tredje gången — 
jag tog det som en båtnad — 
med ett lands konung 
jag läger delte. 
Jag aflade barn, 
arftagare, 
arftagafe, 
Jonåkers söner. 

16. 
"Men tärnor sutto 
kring Svanhild rundt, 
• det barn hon var, 
som jag varmast älskade; 
så Ijuf var Svanhild 
i salarna mina, 
som en solens stråle 
att se uppå. 

17. 
"Med guld jag henne prydde 
och glänsande kläder, 
innan jag gaf 
till Godtjod bort 
[unga mön, 
det jag aldrig bort. 
till gamle gubben, 
den grymsinte.] 
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1 8. 

'Det är den hårdaste 
jag haft af sorger, 
[och aldrig kan jag bot 
bida därför,] 
att Svanhilds lysande 
lockar trampats 
i gruset under hästars 
hofvar ned; 

19. 
"Och det den svåraste, 
att de Sigurd min, 
på segern rånad, 
i sängen dråpo; 
det den grymmaste, 
då glänsande ormar 
med sina gaddar gåfvo 
Gunnar döden: 

20. 
"Det den djupaste, 
då de hjärtat skuro 
ur lifvet på orädde, 
lefvande kungen. 
Jag mins mycket men, 
jag mins mycket sorg; 
[hvi borde jag 
bida mera!] 

21. 
"Sporra, Sigurd! 
svarta gångarn, 
låt din hurtiga häst 
hitåt springa! 



Här ingen dotter sitter 
eller svärdotter, 
som Gudrun gifver 
gåfvor och smycken. 

22. 
"Mins nu, Sigurd! 
hvad vi sade förr, 
då vi båda 
å bädden sutto: 
att du månde mig 
modig besöka 
som vålnad ur Häl, 
och jag ur verlden dig! 

23- 
"Byggen, jarlar! 
bålet af eke; 
högt det häfven 
under härlige hjälten! 
Eld bränne bröstet, 
bräddfult af kvalen, 
sorgerna smälte 
i sargade hjärtat!" 

24. 
Må alle jarlars 
öde bättras, 
alla kvinnors 
kval minskas, 
då denna sorgesång 
sungen varder, 
[Gudruns äggelse, 
för alla slägten!] 
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Sången om Hamde. 



[I 



[J^ dagern trädde 
dyster idrott, 
alfvars smärta 
sorgfull upprann; 
ty i arla morgon 
mänskokvalens 
sargande minnen 
af sorgen väckas.] 

2. 

Ej var det nu, 
icke i går, 
långliga tider 
äro lidna, sedan 
Gudrun äggade, 
Gjukes dotter, 
söner sina 
att Svanhild hämnas: 

3- 
"Ensam är jag vorden 
som asp i lunden, 
fränder jag mist 
som furan kvistar; 



all lust mig röfvats 
som löf från vidja, 
då kvistslitande storm 
kommer en varm dag. 



"Eder syster 
Svanhild hette, 
som Jörmunrek 
gifvit att trampas 
a allfar väg 
under hvita och svarta 
och grå, inridna 
Gotnahästar. 



["Föga dock fruktar 
fursten för sitt lif, 
glömmer, att hon har 
hämnare i lifvet.] 
I klämma, kungar! 
I kommit hafven, 
då I aren min ätts 
enda kvarlefvor. 
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["Ej like I vorden 
väldige Gunnar, 
ej häller I Högnes 
hug egen; 
hämd I sökt 
för er syster redan, 
om mina bröders 
mod I haden."] 



Då kvad Hamde, 

den hugstore: 

"Föga dig dåhugade, Gudrun ! 

Högnes dåd, 

när de ur sömnen 

Sigurd vakte. 

Då grät du å bädden, 

men banemännen logo. 

8. 
"Då voro dina blåhvita 
bolstrar röda 
af dödens böljor, 
blodet från hjälten. 
Så släktes Sigurd, 
du satt öfver den döde, 
din glädje var gången; 
så Gunnar dig velat! 

9. 
"Ärp du mördat 
och Eitil dräpt 
att Atle skända, 
men dig själf tog det värst. 
En hvar skulle sig värja 
med sitt hvassa svärd 



in i döden mot andre, 
men ej öda sig själf." 

10. 
Då kvad Sörle, 
den snartänkte: 
"Ej vill jag moder 
möta i träta; 
ett godt ord I tyckens 
tarfva båda: 

Hvad beder du, Gudrun! 
som för gråt du ej far fram? 

II. 
"Gråt öfver dina bröder, 
dina blomstrande söner, 
de närskylde slägtingar, 
du till slaget ledt! 
Öfver oss båda, Gudrun! 
gråte du ock, 
som dödsdömde rida 
till vår död i fjärran! 

12. 
Då kvad stolta modern, 
stående å tröskeln,, 
[den smalfingrade sade 
till sonen bredvid sig:] 
"Det lofvar jag, 
om I lydige aren, 
att ej tio hundra Gotnar 
Er två ensamme 
skola binda eller dräpa 
i borgen höga!" 

13. 
Fnysande af vrede 
vandrade ur gården 
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Sörle och Hamde, 
Gudruns söner, 
och mötte å vägen 
mångslug halfbror: 
"Hvad bistånd vill 
oss brunhår gifvaf" 

14. 
Svarade halfbrodern, 
sade sig kunna 
så fränder gagna 
som en fot den andra. 
"Hvad hjälp kan då en fot 
gifva den andra 
eller ena handen, som hänger 
vid hullet, den andra?" 

15. 
Då kvad Ärp 
med ens och sade, 
härlig tumlande 
å hästens rygg -^ 
"Vanskligt är att visa 
feg man vägen; 
men stjufbarn, lyder stäfvet, 
står sig ju bäst." 

16 
Nu drogo de ur skidan 
skärande järnet, 
ägghvass glafven 
till Hals glädje, 
dråpo själfve 
tredjedelen af sin kraft, 
läto unge svennen 
segna till jorden. 



Nu skakade sina kappor 
och sina klingor fäste 
de högborne och axlade 
härliga kläder; 
se n drogo de öfver 
dimmiga fjäll 
på hunske hästar 
hämd att vinna. 

18. 
[De sågo Gotnars byar 
och bygdernas vakttorn — 
Bickes kämpar 
stå på borgens tinnar — , 
sydfolkets sal 
med säten kring väggen 
och bonad med sköld 
vid blänkande sköld.] 

19- 
De foro vida vägar, 
funno våndans stig 
och systersonen, 
sargad i galge, 
vindkalla vargträn 
väster om gården 
och kraxande korpar; 
där var kusligt att dröja 

20. 
Sorl var i salen, 
svennerne voro druckne 
och hörde icke 
hingstarnas traf, 
förr'n hugfulle väktarn 
i hornet blåste. 
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[då de fräjdlystne redan 
in redo på gården.] 

21. 

Jarlar lupo att säga 

Jörmunrek, 

att kämpar syntes 

under slutna hjälmar: 

"Styren nu rådvist, 

ty stormän äro komne; 

för mäktige män 

en mö I nedtrampat I" 

22. 

Då hånlog Jörmunrek, 
strök med handen i skägget, 
redde sig till svärdsgny, 
svor öfver vinet, 
skakade vildt sitt hår, 
såg i sin hvita sköld 
och sitt g>^lne horn 
i handen vände: 

23. 
"Säll jag vore, 
om jag se finge 
Hamde och Sörle 
i min sal här; 
med bågsträngar de bålde 
jag binda skulle, 
Gjukes gossar 
i galgen jag hängde." 

24. 
Brak vardt i borgen, 
ölkrus bräcktes 



och summo i blodet • 
af blödande Gotnar. 
Då kvad Hamde, 
den hugstore, 
[gagnlösa ord, 
som han aldrig bort:] 

25- 
"I din borg, Jörmunrek! 
oss bröder du önskat, 
oss båda, söner 
af samma moder; 
nu ser du dina fötter, 
nu ser du dina händer, 
Jörmunrek! häfvas 
in i heta elden." 

26. 
Men då röt kungen, 
kunnig i trolldom, 
båld i sin brynja, 
som en björn ryter: 
"Stenen de spotske, 
då spjut ej bita 
och ej äggar eller järn 
på Jonåkers söner!" 

27. 
[Bröderne brådt 
sin bane fingo, 
mot stormen af stenar 
de ej stånda kunde. 
Då kvad Sörle 
midt i salen, 
medan blodet brusade 
ur breda sår:] 
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28. 

"Det var illa af dig, broderi 
att du den bälgen löste, 
ur hvilken ofta 
onda råd komma. 
Mod hade du, Hamde! 
blott hofsamhet du haft; 
mycket brister, 
där mannavett saknas.*' 

Hamde kvad: 

29. 

"Nu vore ock hufvudet af, 
om Ärp lefde, 
vår båldstore broder, 
som vi å bortväg dråpo, 
vidtfräjdade hjälten, 
den vapenhelgade, 
som på disers äggelse 
vi döden gåfvo. 

30. 
"Icke må vi följa 
ulfvars sed 
och sak med hvar andra söka. 



likt norners gråa, 
glupska hundar, . 
som uti öknen aflas. 



31. 

"Väl vi två stridt 
och stånda nu 
som örnar å gren 
öfver Gotnar, som fallit. 
Dö vi i morgon eller nu, 
godt namn vi oss vunnit; 
man lefver ej till kvällen, 
sedan norner kallat." 



32. 

Sörle sank 
vid salens gafvel, 
och bakom huset 
Hamde föll. 
[Sällan hunno 
härjande hjältar 
så Ijuflig död 
som Jonåkers söner.] 



Detta är det forna Hamdesmålet. 




Edda. 



18 
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Sången om kvarnen Grotte. 



^köld hette den af Odins söner, från hvilken Sköldun- 
garne härstamma. Han hade säte och makt i de land, 
som nu kallas Danmark, men som då kallades Gotland. 
Sköld hade en son, som hette Fridleif, och som rådde 
öfver landen efter honom. Fridliefs son hette Frode, och 
han tog konungadömet efter sin fader på den tiden, då 
käjsar Augustus lade frid öfver all verlden; då föddes 
också Kristus. Men emedan Frode var den mäktigaste 
af alla konungar i Nordlanden, så tillskrefs honom friden i 
alla land med dansk tunga, och vardt därför denna frid af 
alla Nordmän kallad Frodes frid. Ingen tillfogade annan 
man men, mötte han också, lös eller bunden, sin faders eller 
broders bane; då fans häller ingen tjuf eller rånsman, utan 
en gullring låg tre år vid allfar väg å Jalangersheden. 

Konung Frode for till gästning hos den konung i 
Svitjod, som hette Fjölne. Då köpte han också två träl- 
kvinnor, som hette Fänja och Manja, och som voro stora och 
starka. På den tiden funnos i Danmark två kvarnstenar, 
så stora, att ingen var nog stark att draga dem; och så- 
dan natur var i den kvarnen, att han mol det, som den 
malande tillsade. Denna kvarn hette Grotte, och Häng- 
käft hette den man, som gifvit konung Frode kvarnen. 

Konung Frode lät nu leda trälkvinnorna till kvarnen 
och bad dem mala gull och frid och lycka åt Frode. Men 
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han gaf ,dem icke längre hvila eller sömn, än göken teg 
eller gol sina toner. Då säges det, att de kvådo den sång, 
som är kallad Grottesången, och innan de lyktade kvädet, 
molo de en här mot Frode, så att en sjökonung, som 
hette Mysing, samma natt kom dit och dräp Frode och 
tog stort byte. Då bröts Frodefriden. 

Mysing tog Grotte med sig och därhos Fänja och 
Manja och bad dem att mala salt. Vid midnatten sporde 
de Mysing, om han icke nu fått salt nog, men han bad 
dem att mala längre. Men sedan molo de blott en liten 
stund, innan skeppen sjönko i Petlandsfjärden. Där vardt 
sedan ett svalg i hafvet, där sjön störtar in i kvarnögat. 
Sjön gnyr, när kvarnen gnyr, och då varder hafvet salt. 



Nu äro komna 
till konungens hus 
tvä fintliga möar, 
Fänja och Manja; 
där hos Frode, 
Fridleifs son, 
äro mäktiga tärnorna 
i träldom hållna. 



Till kvarnstensbänken 
bort de leddes 
att gråa stenen 
i gång sätta; 
hvarken rast 
eller ro han gaf dem, 
ville jämt höra kvarnen 
knarra för dem. 



I fridlös tjänst 

ett tjut vardt sången, 



de höra läto 

och högt sjöngo: 

"Lyftom på lår'n 

och lättom på stenarna!" 

Men än mer han möarna 

att mala bjöd. 



De sungo och svungo 
snurrande stenen, 
att af Frodes tärnor 
de flesta somnade. 
Då kvad Manja, 
som mala börjat, 
[hårdhugad mö, 
med hög röst:] 

5. 
"Guld malom vi åt Frode, 
rflänga skatter 
samt lust och sällhet 
å lyckokvarnen! 
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Han sitte på guld, 
han sofve på dun, 
han vakne till glädje! 
Dä är väl målet. 

6. 
"Här må ingen 
en annan skada, 
honom ondt bygga 
eller till bane varda, 
ej häller med svärdsägg 
hugga till, 

om ock sin broders bane 
han bunden funne!" 



[Nu de hvilade händer 
och höllo med kvarnen,] 
men han utbröt inom 
ett ögonblick: 
"Sofven ej längre 
än salens hanar 
och lätjens icke 
längre, än jag talar!" 

8. 
"Ej var du, Frode! 
till fullo vis, 
<iu mannavän! 
då du möar köpte. 
Du valde efter styrka 
och ståtligt yttre, 
men sporde ej om 
deras ättartal. 



"Hård var Rungne 
och hård hans fader, 



Tjasse dock stod 
starkare än de; 
Ide och Örne 
äro våra ättarfäder, 
af bärgresars bröder 
vi borna äro. 

10. 
"Ej Grotte kommit 
ur gråa fjället, 
ej denna stora 
sten ur jorden, 
ej bärgresars mö 
mole så, 
om vi två intet 
viste om kvarnen. 

II. 
"I nio vintrar 
vi vuxo under lekar, 
vordo starka i djupet 
under jordens mull; 
vi möar ständigt 
storverk gjorde, 
flyttade fjäll 
från deras fäste. 

12. 
"Vi rullade klippblock 
på resårs gård, 
så att jordens grund 
gaf sig och skalf ; 
se'n slängde vi stora 
stenen ut, 

så att mänskor togo 
tunga hällen. 
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"I Svitjods land 
sedan vi tvänne 
med varsel stego 
i strid ned, 
sköldar bräckte, 
brynjor klöfvo, * 
gängade genom 
gråklädd här. 

14, 
"Så foro vi fram . 
i flydda år, 
att vi bland kämpar 
kända vordo; 
så skuro vi hjältar 
med skarpa spjut, 
att sår blödde, 
och svärd vardt rödt. 

15. 
"Vi stödde en furste, 
störtade en annan, 
gåfvo den gode 
Gothorm hjälp. — 
Ro ej kom, 
förr'n Knue fallit. — 
[Då vordo vi hunna 
och härens fångar.] 

16. 
"Nu vi kommit 
till konungs hus, 
där utan miskund 
vi i träldom motats; 
grus tär fötterna, 
och frost vår kropp. 



vår kvarn vi draga; 

det är dystert hos Frode. 

17- 
"Händerna skola hvila, 
hällen stanna, 
för min del nog 
jag malit nu." — 
"Händerna hvila 
ej hålla må, 
förr'n Frode tycker 
fullt upp målet. 

18. 
"Händerna skola hålla 
hårda don, 
blodiga vapen; 
vakna, Frode! 
Vakna, Frode! 
vill du höra 
våra sånger 
och sagor forna! 

19. 
"Eld ser jag brinna 
östan för borgen, 
kampbud vaka, 
det må varsel kallas; 
här skall hit 
med hast komma 
och brådt bränna 
borgen för kungen. 

20. 
"Ej länge skall du sitta 
på Leidres kungsstol 
eller råda öfver röda 
ringar och kvarnen. 
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Vridom, syster! 
på väfven skarpare 
nu värmas vi icke 
i valens blod!" — 

21. 

"Nog mol fader mins 

mö med kraft, 

ty hon såg många mäns 

möte med döden; 

kvarnens stora 

stöttor brusto, 

fast järn dem omslöt; 

må än mer vi mala! 

22. 

"Må än mer vi mala! 
Må Yrscis son 
på Frode hämnas 
Halfdans dråp! 
Han må hållas 
för hennes son 



och bror tillika; 

vi båda det veta !" — 

23. 
Möarna molo, 
sin makt de tedde, 
ty jungfrurna brunno 
af jättevrede. 
Stockarna skälfde, 
lår'n stöttes ned, 
i tu den stora 
stenen sprack. 

24. 
[Samriian föll 
den forna verlden,] 
men bärgresars 
brudar sjöngo: 
"Nu vi malit, Frode! 
sä mycket oss lyster; 
möarna stått 
vid stenen tillräckligt." 
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Gudasångema. 



Valans Visdom. 

Denna dunkla, men af höga, 
dödliga tankar genomblixtrade 
sång är utan tvifvel Eddans 
älsta, liksom han, äfven i det 
stympade skick, hvari han gått 
till efterverlden, är hennes mest 
djupsinniga och vidtomfattande. 

R. Keyser anser Valans Vis- 
dom vara diktad uti 5:te år- 
hundradet af vår tideräkning, 
och Svend Grundtvig bevisar, 
att Eddans samtliga yppersta 
sånger (och således äfven denna) 
härstamma från den älsta och 
mellersta järnåldern, samt att 
de ursprungligen diktats i de af 
Daner, Göter och Svear befol- 
kade delarna af Skandinavien, 
hvarifrån de öfverförts till Norge 
samt från Norge till Island. 

Efter en kort inledning, anord- 
nad af Bugge och Svend Grundt- 
vig genom framflyttning af tre 
visor ur diktens inre, en åtgärd, 
som emellertid ingalunda vunnit 
alla eddaforskares bifall, utgör 
denna sång från och med visan 
4 ett högstämdt kväde om hela 
verldsförloppet. Valan blickar 
först till baka till urjättame och 
de nio verldar, som aflöst hvar 
andra före den verld, som nu 
är. Sedan skildrar hon Yme 
och det kaos, ur hvilket Burs 
söner danade det, som nu finnes. 
Efter den yttre naturens och 
dvärgames daning skapas det 



första människoparet. Sedan 
skildrar hon verldsträdet, bilden 
af universi sammanhang, ödets 
tre gudinnor samt Mimesbrun- 
nen; därpå det första manna- 
dråpet, den första folkstriden i 
verlden samt Balders osl^rldiga 
död. Därpå kommer hämden 
öfver Loke, det ondas upphof, 
samt hela verldens bäfvan mot 
ragnarök, den sista striden, 
som skall börja, då den fjättrade 
ulfven varder fri. I profetisk 
hänryckning skildrar Valan alla 
växlingarna af den stora striden, 
i h vilken alle, gudar och män- 
skor, gode och onde, skola del- 
taga, ända tills jord och himmel 
sammanstörta, och alt går under. 
Sludigen lyfter sig hennes ande 
till en härlig profetia om den 
nya himmel och den nya jord, 
som skola uppstå i de gångnas 
ställe och varda det eviga hem- 
met för ett fömyadt slägte. 

Visan i. Vala är sierska och 
fattas dels i högre mening så- 
som profetissa, dels i lägre så- 
som spåkvinna, trollkvinna. 

Seida, idka den trolldom, 
som kallades seid. 

Visan 2. Skräckguden är Odin. 

Det är valan^ som talar i sista 
hälften af visan. 

Namnet Odin kommer af ver- 
bet vada, 6Ö = gå fram, tränga 
igenom. Liksom i det tyska 
»wiithen» ingå däri äfven begrep- 
pen hänryckning och raseri. Af 
visan 24 ser man, att det är i 
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Mimes brunn, som Odins öga 
är gömdt. 

Visan 3. Härfader är Odin. 

Visan 4. Heimdalls söner be- 
teckna hela människoslägtet, 
hvars alla stånd enligt Kvädet 
om Rig härstamma från denne 
gud. 

Valfader är Odin som de ut- 
valdes d. v. s. de svärdfallnes 
gud. ^ 

Visan 5. I Sången om Vaf- 
trudne, visorna 29 — 35, omtalas 
urjättame utförligare. 

Jätten Vaftrudne och dvärgen 
Allvis säga sig hafva genom- 
vandrat ?illa de nio verldarna, 
Däraf tyckes framgå, att dessa 
funnits till samtidigt. Uttrycket 
på detta ställe tyder dock på, att 
de uppkommit efter hvar andra. 

TiFörr än verldsträdet vuxit 
o. s. v. D. v. s. före den nu- 
varande verldens skapelse. 

Visan 6. Bugge påpekar, att 
det icke alltid är sagdt, att alla 
visorna i samma kväde äro af 
samma ålder. För sin del an- 
ser han, att denna visa och 
flera andra i Valans Visdom, 
hvilka skildra verldens öde, äro 
så gamla, att de, om än med 
en eller annan förändring, här- 
stamma från en tid, då ännu 
icke de nordiska folken hade 
skilt sig från sina stamfränder. 
Af Snorres Ed^a veta vi, att 
de gamle förestälde sig, att före 
jordens skapelse funnos två 
verldar, Nifelheim (dimmans 
verld) och Muspelheim (eldens 
verld). Mellan dem låg ett 
gapande svalg (Ginungagap), 
och i detta svalg danades grund- 



ämnet till den sedan skapade 
verlden. Detta tillgick så, att, 
då rimfrosten i Nifelheim smälte 
för värmen från Muspelheim, 
iingo de däraf fallande drop- 
parna lif af dens kraft, som 
utsände hettan, och gestalten 
af en man framkom. Denne 
var jätten Yme, hvilken rim- 
tursame kallade Örgälme. Om 
honom och hans ätt handla 
visorna 29 — 35 i Sången om 
Vaftrudne samt visorna 40 och 
41 i Sången om Grimne. 

Namnet Yme betyder den 
larmande, stridande. Myten om 
Yme påminner för öfrigt om 
verldsägget hos'hii>duer och 
greker. Enligt Vedas vardt 
ägget klufvet. Den ena hälften 
af skalet var af guld och vardt 
himmel, den andra af silfv^r 
och vardt jord. 

Visan 7. Burs söner äro 
gudame Odin, Vile och Vi. 
Rörande Burs egen härkomst 
heter det åter, att han var son 
af Bure och den Bastia, som 
omtalas i visan 140 af Den 
Höges Sång. Bure var åter 
skapad af de rimfrostklädda 
saltklippor, på hvilka kon Öd- 
humla, för att lifnära sig, slicka- 
de. Och kon Ödhumla var 
själf skapad samtidigt med Yme 
och af samma makter, och det 
var af mjölkströmmama från 
hennes spenar, som Yme lefde. 
Af kon Ödhumla finnes ett 
dunkelt minne bevaradt i säg- 
nerna om urkon i Ydre härad 
m. fl. ställen i Norden. Vile 
betyder vilje; Vi betyder helge- 
dom och är samma ord, som 
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ingår i namnen Torsvi, Frövi, 
Viborg, Visby m. fl. 

Midgård är jorden såsom män- 
niskomas boning eller Manheim. 

Salem stenar; Midgård fram- 
träder här under bilden af en 
byggnad, en sal. 

Visan 9. Natt och nedan; 
se Sången om Vaftrudne, vi- 
sorna 24 och 25 1 

Visan 10. Skildringen af 
guldåldern. 

Hof betyder tempel och åter- 
finnes ännu i många urgamla 
gårdars namn. 

Jsame, d. v. s. gudame. 
Namnets betydelse är ej klar. 
Om olika tolkningar däraf, se 
Petersens Mytologi, sid. 90 1 

Visan 1 1 . Guldtafvel är tyd- 
ligen ett slags brädspel eller 
schackspel. 

Jätleverlden framträder i två 
slags väsenden, tursar eller 
tussar och jättar. Båda namnen 
tyda på s inliga drifter; turs är 
slägt med orden torr och törstig 
och kan beteckna den törstande, 
jätte åter med ordet äta (af 
roten »et», med brytning »jat») 
och betyder den glupske. 

De tre möama äro nornerna 
ödets gudinnor, hvilkas fram- 
trädande vållar utveckling och 
upphäfver alt stillastående. Då 
gudame börja att skapa dvärgar 
och människor, är det slut med 
guldåldem; ty med dem skapa 
de sig också en hel verld af 
omsorger och bekymmer. 

Visan 13. Det tyckes ur- 
sprungligen hafva funnits tre 
afdelningar eller skaror af dvär- 
gar, hvar och en med sin höf- 



ding: Modsognes, Durins och 
Dvalins skaror. Ur denna sista 
utgick enligt visan 17 Lofvars 
flock, som sträfvade upp till 
ljuset och tyckes hafva öfver- 
^gått till Ijusalfvar. 

Visoma 14 — 19. Dessa långa 
namnlistor pä dvärgar äro tyd- 
ligen jämförelsevis sena till- 
satser. 

Visoma 20 — 21 handla om 
det första mänskoparets skapelse 
ur två trästammar. Naranet 
Ämbla tolkas af somlige såsom 
ett namn på almen, af andre 
såsom honträdet af asken. 

Tretal af gudar förekommer 
flerstädes, ända bort i den in- 
diska gudaläran. 

Betydelsen af namnet Höne 
är dunkel. Lodur är slägt med 
det tyska »lodem» och betecknar 
Loke, medan han ännu är Odins 
fosterbroder. Lodur tyckes vara 
den välgörande värmen, Loke 
den förtärande elden. 

Visan 22. Yggdrasil. Hela 
verlden framställes under bilden 
af ett träd af samma slag, ask, 
som det, hvaraf den första män- 
niskan skapades. Detta träd 
påminner för öfrigt om de frid- 
lysta tingsträd, imder hvilka 
rådplägningar fordom höUos. 
Namnet Yggdrasil betyder den 
förskräckliga hästen eller den 
förskräckliges (Odins) häst, e- 
medan Odin enligt Den Höges 
Sång, visoma 138 och 139, i 
nio nätter hängt i detta verlds- 
träd för att spana efter visdoms- 
runor. Under detta träd, som 
närmare skildras i Sången om 
Grimne, visoma 31 — 35, ut- 
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breda sig tre rötter. Vid den 
första, som når till Åsame, 
ligger Urds brunn, vid den 
andra, som står öfver Nifel- 
heim, ligger källan Hvärgälme, 
vid den tredje, som räcker till 
rimtursarne, ligger Mimes brunn, 
i hvilken all visdom är gömd. 

Visan 23. Nornerna äro ö- 
dets herskarinnor. Urd, det 
vordna, betecknar forntiden, 
Vardande nutiden, och Skuld, 
det som skall varda, framtiden. 
En snarlik tanke ligger till grund 
för de grekiska myterna om 
moirai. Nomernas verksamhet 
är att spänna en väf mellan 
öster och väster, men garnet i 
denna väf är ödets trådar, och 
väfven betecknar tidsutvecklin- 
gen, verldsförloppet. I Första 
kvädet om Hälge Hundings- 
bane, visorna 2 — 4, skildras, 
huru nornerna i denna väf in- 
flätade den nyfödde Hälges lifs- 
tråd. Den tråd, som grekernes 
moirai spinna, motsvarar nor- 
nernas väf. 

Visan 24. Odin hade i ur- 
tiden fått sin visdom ur den 
outtömliga vishetskällan, Urds 
brunn, men endast mot det 
priset, att han där satte sitt ena 
öga i pant. Därför skildras 
alltid Odin som en enögd man. 
Men en naturmyt ligger otvifvel- 
aktigt till grund härför; ty O- 
dins öga är solen, och solen 
sjunker hvarje afton i hafvet, 
den väldigaste af alla brunnar. 

Valfaders pant kallas hela 
brunnen efter det föremål, som 
är gömdt i honom. 



Visan 25. Heimdall af bildas, 
oftast med* ett horn eller en lur 
i handen, emedan han, såsom 
väktare på gudabron, måste 
kunna gifva tecken med horn- 
låtar. 

Visan 26 skildrar de jordiska 
stridemas första begynnelse. 
Namnet Gullveig, guldström- 
men, gulddrycken, tyder på att 
vinningslustan gifvit upphofvet 
till den första striden, och my- 
ten uttalar därigenom i sjelfva 
verket samma tanke, som ligger 
i ordet om girigheten såsom 
roten till alt ondt. 

Hår, den höge, är Odin; 
Odins sal är verlden såsom den 
höge gudens boning. 

Visan 27. Meningen är: huru 
vida gudame skulle lemna den- 
na första ogärning onäpst eller 
ej. 

Visan 28. Det finnes i de 
gamles gudalära en motsats 
mellan Åsar och Vaner, en mot- 
sats, som tyder på att två olika 
religioner sammansmält till en 
i henne. Är detta riktigt, så 
tyckas Åsame ursprungligen 
hafva varit luftens och eldens, 
Vaneme däremot vattnets, haf- 
vets gudomligheter. Vaneme 
kallas ofta för »vise», hvilket ord 
då står i full öfverensstämmelse 
med att Mimesbrunnen, hafvet, 
är all visdoms källa. Det är ock 
märkligt, att Vaneme i Valans 
Visdom framträda omedelbart 
efter Gullveigs dråp ; men däri 
ligger följande tanke. Vatten- 
gudame äro också gudar för 
sjöfart och handel, hvilka fram- 
kallas af guldtörsten och i sin 
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ordning vålla tvedrägt och stri- 
der bland både gudar och män- 
niskor. Som dessa strider äro 
oundvikliga, öppnas de af Odin 
själf, hvars spjutkast är det 
första anfallet på den växande 
egennyttan. Såsom alltid redo 
att försvara vunna skatter kallas 
Vaneme »krigiske». 

Visan 29. Ods mö är Fröja, 
som gudame med ed bundit 
sig att gifva åt en jätte, som 
lofvat att på tre halfår bygga 
dem en fast borg. 

Visan 31. Hon, d. v. s. valan. 

Valkyriorna äro Odins möar, 
som sändas ut att kora val, 
d. v. s. utse dem, som genom 
döden på slagfältet skola kom- 
ma till Odin. De beteckna 
Odins tankar, Odins vilja. 

Gudars land. Rättare : Goters 
land. 

Härjan, som är beslägtadt 
med här, är ett af Odins många 
namn såsom krigets gud. Alla 
valkyriomas namn tyda på va- 
pen och strid. 

Visorna 32 och 33. Balder, 
Odins son med Frigg, är det 
himmelska ljuset såsom urbil- 
den af renhet och oskuld. Då 
den jordiska, förtärande elden, 
den onde Loke, lyckas döda 
Balder, utsläcka oskuldens glans, 
är det också slut med den 
gyllene åldern. Skuld och brott 
träda upp mot oskuld och ren- 
het, och ragnarok, den sista 
stora striden, i hvilken gudame 
skola gå under, tillstundar. Då 
Balder oroades af olycksbådan- 
de drömmar, togo gudame ed 
af alla väsenden utom ett enda. 



att de icke skulle skada Balder. 
Detta enda, som tyktes dem 
så ringa, att de ej brydde sig 
om att taga ed af det, var 
misteln. Men af detta enda 
vet Loke att begagna sig. Han 
lägger mistelpilen på den blinde 
flöds båge och hjälper honom 
att sigta, men låter Höd själf 
trycka af skottet. Sä föll Balder, 
ljuset släktes af mörkret; ty 
Höds blindhet är ett nödvändigt 
moment af myten. 

Balders broder är Vale, Odins 
son med Rind, hvilken också 
omtalas i Vägtamskvädet, visan 
1 1 . Broder måste hämnas bro- 
der; detta var helig pligt hos 
våra fader. 

Visan 34. Frigg, Fjörgyns 
dotter, är Odins maka, Fän- 
salama äro hennes boning, och 
Balder är hennes son. 

Valhall är Odins sal. 

-P^^^gS i^ät guldtårar öfver 
sin döde son, och på Åsames 
uppmaning gräto också alla 
andra lefvande varelser och alt 
annat ända till stenar och träd 
öfver honom; ty det var före- 
lagdt, att Balder skulle få åter- 
komma till Åsarne, om alla i 
himmel och på jord ville gråta 
öfver honom. Detta gjorde ock- 
så alla utom en enda gygja, 
jättinna, vid namn Töck. Och 
därför fick Balder icke komma 
åter. 

Visan 35. Fången är Loke, 
hvars namn tyder på slutenhet, 
inbundenhet. Den Vale, som 
här omtalas, är icke Odins son 
utan en son af Loke. 
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Visan 36. Sigyn är Lokes 
ädla maka. Sedan Loke bun- 
dits, hängde Skade öfver honom 
en etterorm, och när ettret dröp 
ner från denna orm, skakades 
Loke af smärtan, så att hela 
jorden skalf. Men då satte sig 
Sigyn bredvid sin fjättrade ma-, 
ke för att i en skål uppsamla 
de tätt fallande etterdroppama. 
Blott när denna skål är full, 
så att Sigyn måste slå ut inne- 
hållet, faller något etter på Lo- 
ke. Men då uppstår strax jord- 
skalf. 

Visan 37. Garm, som också 
omtalas \ Vägtamskvädet, vi- 
sorna 2 och 3, tjuter utanför 
en afgrundshåla, Gnupahålan, 
i Hals, dödsgudinnans, rike. 
Garm är i alla hänseenden slägt 
med grekemes Kerberos. 

Ulfven är Fänresulfven, ett af 
Lokes tre barn med Ångerbåda; 
de två andra voro Midgårds- 
ormen och Häl. 

Visan 38. Saxar voro ett 
slags korta svärd eller dolkar. 

Visan 39. Med Sindres ätt 
menas dvärgame. 

Brime har troligen af en för- 
vridning blifvit salens namn; 
det bör vara jättens. 

Visan 40. Hon antages här 
och i nästa visa att vara valan. 

Nåstrandetiy efter orden Lik- 
stranden. 

Etter säges ofta om skarp 
köld, såsom ännu i uttrycket 
»etterkallt». Här har det dock tyd- 
ligen sin nu vanliga bemärkelse. 

Ljor, beslägtadt med ljus, 
är namnet på den enda dager- 
öppning, som våra fäders hus 



hade utom dörren. Ljoren var 
anbragt i taket på båda sidorna 
om ryggåsen i den utan loft byg- 
da stugan. Ljoren är den älsta 
formen för det takfönster, som 
ännu torde brukas på några få 
ställen i vårt land. Verklig Ijor 
förekommer emellertid ännu på 
några ställen i Norge. Under 
ljoren brann eld midt på golfvet. 

Visan 41. Nidhugg, som en- 
ligt Sången om Grimne, visan 
35, äfven gnager Yggdrasils ask, 
tyckes vara ett slags varulf med 
vingar som en drake. 

Visan 43. Den åldriga är en 
gygja elier jättinna. Månegarm 
kallas det af ulfvens barn, som 
en gång skall råna månen. 

Visan 44. Solskenet svartnar. 
Jämför visan 62 1 

Visan 45; verserna 5 och 6: 
»gol för honom 
i galgträdet». 

Med detta galgträd menas 
det träd, i hvilket Odin hängt, 
d. v. s. Yggdrasil, verldsträdet. 
På detta sätt träder det djup- 
sinniga i bilden bättre fram. 

Ägde, jättinnomas väktare, 
torde man hafva förestält sig 
som en öm. 

Visorna 45 och 46. De tre 
hanarna, som här för första 
gången förekomma, gå igen i 
medeltidens folkvisor, såsom i 
visan om Åke och Elsa. I me- 
deltidsvisorna är den ena hvit, 
den andra svart, den tredje röd. 

Visoma 48 till 63 innehålla 
skildringen af ragnarök, trots alt 
sitt dunkel med skäl skattad så- 
som det mest sublima, som är ska- 
padt af den fomnordiske andea 
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Visan 50. Mims söner äro 
verldshafvets böljor. 

Heimdall tänktes stå på den 
bro, Bäfrast, den svigtande, 
öfver hvilken vägen gick från 
jorden till Valhall, för att vaka 
öfver att ingen ovärdig skulle 
få slippa fram. Han hade i 
handen sitt ljudande horn, 
Gjallarhomet, och gaf tecken 
med stötar af det samma. Denna 
bro är regnbågen, hvilken ännu 
efter folktron på Island är så 
helig, att om någon kan komma 
under honom, så att han ser 
honom rakt öfver sitt hufvud, 
så fär han hvarje önskan upp- 
fyld; ty då omgifver välsignel- 
sen hans hufvoid, såsom Peter- 
sen tyder sägnen. 

Då Mime af Åsame sändts 
som gisslan till Vaneme, men 
desse fattade misstro till hans 
visdom, höggo de af hans 
hufvud. Men detta tog Odin 
i förvar, ingned det med starka 
örter, så att det aldrig skulle 
ruttna, kvad galder däröfver 
och trollade så, att det sedan 
sade honom alla dolda ting. 

Visan 51. Jätten är Loke, 
emedan han är af jätteätt. 

Häl brukas både om döds- 
gudinnan och hennes rike. 

Surt, den svarte, är en eld- 
jätte, hvilken står som väktare 
på gränsen till Muspelheim, 
liksom Heimdall är himmelens 
väktare. 

Visan 52. Åsar och alfvar 
sammanställas öfver alt i guda- 
sångerna. Alfvame äro ljusa 
och vackra och synas vara nä- 
rande och uppehållande väsen- 



den, hvarför man ock hemma 
i husen offrade till dem, s. k. 
alfvablot. Sigvat skald vardt 
i Västergötland nekadt att slippa 
in i ett bus, emedan man före- 
hade sådan blöt. Denna kult 
af alfvame är -mycket dunkel, 
men innesluter möjligen i sig 
ett minne af en religion, som 
är ännu äldre än den egentliga 
åsaläran. Folkföreställningarna 
om älfvor härstamma från tron 
på alfvame. %- 

Visan 54. Rym sitter till rörs 
på skeppet Nagelfar, och med 
honom komma alle rimtursame, 
d. v. s. frostjättame. 

Verldsormen är den samme 
som Midgårdsormen. 

Örnen är möjligtvis den Ägde, 
som omtalas i visan 45. Ägde 
betyder öm. 

Bleknäbb, d. v. s. roffbgel. 

Nagelfar är ett skepp, som 
i tidernas lopp är bygdt af döde 
mäns naglar. När det blir fär- 
digt, stundar ragnarök. 

Visan 55. Muspell betyder 
verldsförintare, Muspells söner 
äro de rasande lågoma. 

Ulf ven, se visan 37 I 

Byleists broder är Loke. 

Visan 57. Lin är Friggs 
tama; hon står här för Frigg 
själf, Odins maka. 

Bäles bane är Frö. Bäle är 
den broder till Gärd, som an- 
tydningsvis omtalas i Skimes 
Färd, visan 16. 

Friggs älskling är Odin. Se 
Sången om Vaftmdne, visan 53 1 

Visan 59. Vidar, den tyste, 
i skogens enslighet boende, är 
Odins son med jättinnan Grida. 
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Blodshämdens kraf manar ho- 
nom fram. 

Jättesonen är Fänresulfven. 

Visan 60. Det är klart, att 
Odins son och Vidars broder 
här äro Tor. 

Vargens f rände är Midgårds- 
ormen. 

Visan 6 1 . Lodyns son är Tor ; 
förhållandet mellan Lodyn och 
Jord, hvilken också kallas Tors 
moder, är ej fullt klart. 

Vior är också ett namn på 
Tor. 

Äfven Fjörgyms son är Tor, 
hvadan Fjörgyn tyckes vara ett 
tredje namn på Jord. 

Visan 62. Jämför visan 44 
samt Sången om Vaftrudne, 
visan 46 1 

Visan 65. Idavallen torde 
enklast kunna öfversättas såsom 
idrottemas slätt. 

Fimbulty är Odin såsom runo- 
mästare ; anglos.: fymble = hem- 
lig kunskap. 

Visan 66. Dessa guldtaflor 
omtalas förut i visan 11. 

Visan 67. Ropt är Odin så- 
som svärdets gud. 

Val kallas sammanfattningen 
af alle svärdfallne. 

Visan 68. Höne hålles ej 
längre i band såsom gisslan. 

Både brödernes d. v. s. Bal- 
ders och Höds, ljusets och 
mörkrets. 

Vindhem, vindamas hem, är 
den öppna rymden. 

Visan 69. Gimle skall be- 
tyda glans. 

Visan 70. Intet skäl finnes 
framlagdt, som på något öfver- 
tygande sätt bekräftar den giss- 



ningen, att denna visa skulle 
vara en senare tillsats från den 
kristna tiden. Hela visan fattas 
visserligen i den ena, och sista 
halfvan af henne i den andra 
af två bland de vigtigaste hand- 
skriftema, men alldeles samma 
tanke möter dock på flera stäl- 
len, särskildt i Sången om 
Hyndia, visan 44. 

Visan 71. Nidafjällen torde 
stått i något samband med 
Nidavallama, som omtalas i 
visan 39. 

Nidhugg; se visan 41 och 
noten till den samma! 

Den syn, som vållar afbrottet 
af Valans spådom, innebär en 
antydan om att ragnarök stun- 
dar. 



Vägtamskvädet. 

Denna lilla fomsång, hvars 
ursprungliga begynnelse tydli- 
gen bortfallit, tillhör Balders- 
myten och skildrar, i samband 
med Odins ridt till Häl, guda- 
skarans oro för sin älskling 
samt det djupa sambandet mel- 
lan Balders död och alle gu- 
darnes undergång i ragnarök. 
Till ersättning för diktens bort- 
fallna början är i långt senare 
tid den på sidorna 118 — 121 
meddelade sången, Odins Lik- 
galder, diktad. 

Visan 2. Sleipne är Odins 
åttafotade häst. 

Nifelhäl, Hals rike, tyckes 
vara en särskild del af det stora 
Nifelheim — dimmomas verld 
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Hunden motsvarar grekemes 
Kerberos. 

Visan 3. Galdems fader är 
Odin såsom upphof till den 
trolldom, som kallades galder, 
och som var förbunden med 
trollsång. »Galder» är slägt med 
»gala», sjunga. Galdems kraft 
ses strax af visorna 4 och 5. 
Visan 4. Här liksom i före- 
gående kväde framträder tron 
på den af jättames stam upp- 
sprungna valan såsom inne- 
hafvarinna af bottenlös visdom. 
Visan 6. Vägtam är Odin 
såsom vandraren, den vägvane. 
Visan 7. Åsen är här Balder. 
Visan 9. Hjältebarmen höga 
är Balder. 

Visan 11. Rind föder Vak. 
Se noten till Valans Visdom, 
visorna 32 och 33! 

/ västersalar. Enligt en an- 
nan läsart: i vintersalar. Se 
härom vidare i noten till Den 
Hö ges Sång, visan 97 ! 

Visan 12. Dessa möar äro 
möjligen Balders hamingjor eller 
varsel-andar, fylgjor. 

Visan 14. För ingen uppen- 
barar jag nu något mera före 
verldens undergång är ande- 
meningen af dessa valans slut- 
ord. 



Trymskvädet. 

Detta kväde, en storslaget 
humoristisk fomdikt, står ge- 
nom hela sin ton tämligen en- 
samt bland de öfriga guda- 
sångema. Dikten handlar om 

Edda. 



huru Tors hammare, som är 
guden frånstulen af tursame, 
återskaffas genom ett slugt våg- 
stycke, som uttänkes af Loke 
och utföres af honom och Tor 
gemensamt. Denna händelse, 
ehuru här skildrad i en viss 
komisk belysning, är emellertid 
af den djupaste mytologiska 
vigt. Tors hammare är näm- 
ligen det vapen, genom hvars 
kraft gudame kunna hålla tur- 
sar och troll i tukt. Kan ham- 
maren icke återvinnas, skola 
tursarne varda gudame öfver- 
mäktige. Däraf oron i sångens 
början och den stolta seger- 
glädjen i slutet. Denna hed- 
niska sång går för öfrigt igen 
i en mängd medeltidsvisor. Tor 
kallas i dem Tord af Hafsgård 
eller blott Tore-karl, Loke 
Locke Leve, Fröja Jungfru 
Fröjenborg och tursadrottnen 
Trym Tossegrefven eller Trolle- 
tram. 

Visan i. 

Visan 2. 

Visan 3. 
gudinnan. 

Fröjas ffäderhamn lånades en 
gång af Loke vid ett likartadt 
tillfälle, nämligen då Idun, ung- 
domsgudinnan, som röfvats af 
tursame, skulle uppsökas och 
återföras. 

Visan 7. Samma hemlighets- 
fulla fråga möter oss i Valans 
Visdom, visan 52. 

Lorride, den, som kör på den 
lågande vagnen, är Tor. 

Visan 13. Brisingasmycket, 
som Fröja bär pä bröstet, 
springer sönder för de djupa 

19 



Jords son är Tor. 
Åsen är här Tor. 
Fröja är kärleks- 
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suckar, som framprässas af gu- 
dinnans harm, och som äro nog 
starka att äfven skaka Åsames 
borg i grunden. 

Visan 15. Heimdall hör ge- 
nom sin härkomst till både 
Åsar och Vaner. 

Visan 21. Odins son är Tor. 

Visan 22. Att strö halm pä 
bänkarna är att reda huset i 
ordning till fest. Denna sed 
återfinnes ännu i dag i många 
landsorter och brukas i synner- 
het om julen, hvarom ordet 
»julahalmen» bär vittne. 

Noatun var Njärds borg. 

Visan 24. Sifs namn är Tor. 

Visan 26. Den sluga tärnan 
är Loke. 

Visan 27. Den brinnande 
blicken höfves Tor väl såsom 
åskans gud. 

Visan 30. Mjöllne, den som 
krossar, mal sönder, är Tors 
hammare. 

Vår, slägt med »var», »var- 
sam», är den gudinna, som 
helgar äktenskapslöften. 

Visan 32. Originalets skell 
och skillinga innebära en ord- 
lek, hvarom Richeft yttrar föl- 
jande: »med fast afseende därå, 
att så väl ordet skellr som 
skillingr har en inneboende 
grundbetydelse af hvad som 
klingar, erhåller man ur de an- 
förda orden den mening, att 
jättekvinnan fick ganska riktigt, 
hvad hon sökte och så lifligt 
åtrådde, nämligen någonting 
som klang och gaf ljud ifrån 
sig, om än hennes önskan upp- 
fyldes på helt annat sätt, än 
hon hade förestält sig, emedan 



hon fick skell i st. f. skillinga, 
4 v. s. stor-klang el. klang i 
stor skala (ordentlig klang, som 
förslog och kunde göra skäl 
för namnet) i st. f. små-klang 
el. kling-eli-klang (i förhållande 
till skellr har skillingr här ka- 
raktär af ett diminutiv), eller 
klang från hammaren (= det 
med ett skrällande ljud före- 
nade dödshugget af hammaren) 
i st. f. klingande mynt.» 



Hymeskvädet. 

Detta kväde, hvilket, liksom 
det föregående, handlar om ett 
af Tors storverk, har, genom 
själfva sitt innehåll, sin tydliga 
plats närmast framför Sången 
om Öges gästabud. Hymes- 
kvädet skildrar nämligen Tors 
färd till jätten Hyme samt de 
stordåd, han hos denne måste 
utföra, innan han får taga med 
sig Hymes väldiga kittel, som 
skall gagnas vid Öges gästa- 
bud. Äfven denna sång inne- 
håller ett drag, som går igen 
i senare medeltida dikter och 
sägner, nämligen jättens vrede, 
då han stiger in i sitt hus och 
instinktlikt känner på sig, att 
väsenden af annat och högre 
slag än han själf finnas där inne. 
Fastän de gömt sig, så att han 
ej kan se dem, vet han dock, 
att de finnas där, hvadan också 
hustrun, som inser, att hon ej 
lyckats dölja gästeme, söker 
blidka honom genom att öppet 
säga, att hon tagit emot dem. 
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Kärnan af dikten är emellertid 
Tors strid med Midgårdsormen, 
hvilken strid dock lyktade så, 
att ormen till slut kom undan. 

Visan i. Öge är det öppna 
hafvets jättemakt; han tyckes 
bo på klippor fjärran i hafvet 
och kallas därför såsom andra 
jättar »bärgets bonde». Han 
plägade, såsom man ser, um- 
gänge med gudarne, bland 
hvilka en, nämligen Njärd, 
också herskade öfver hafvet, 
men ej öfver det fjärran, vilda 
elementet, utan öfver Noatun, 
det välsignelserika hafvet kring 
kusterna, där skeppen gå fram. 

Visan 2. 

Gör litet oftare 
gille åt Åsar I 

Professor Richert föreslår en 
annan tolkning: 

»Gör ett rikligt 
gille åt Åsar!» 
eller ock: 

»Gör du åt Åsar 
ypperligt gille 1» 

Visan 4. Ty är Odins son 
samt krigshederns och djärf- 
hetens gud. I formen Tlr ingår 
detta namn i »Tisdag». Han är 
enhändt, emedan han en gång i 
sin djärfhet lade sin hand som 
pant i. den fjättrade Fänres- 
ulfvens gap, hvilket dock hade 
till följd, att ulfven, då gudame 
ej ville lösa honom, bet af 
handen. — Det är betydelsefullt, 
att Tor på den farliga färden 
till Hyme tar djärfheten till sin 
följeslagare. 

Visan 5. Elivågoma, som 
åt alla håll strömma ut från .ur- 
tidsbrunnen Hvärgälme, tyckas 



beteckna hafvets brusande 
strömmar. 

Hyme synes vara en hafs- 
jätte, än mer fruktansvärd och 
fjärrboende än Öge. Månne 
han såsom frostjätte herskar 
öfver det isfylda hafvet i yttersta 
Norden? 

Fader kallar Ty Hyme bild- 
ligt, emedan jätten hade Tys 
moder till älskarinna eller 
hustru. Att djärfhetens gud 
har sina fränder i fasans hem 
låter väl säga sig. 

Med den vidhamrade, mils- 
djupa^ väldiga bålen menas tyd- 
ligen intet mer och intet mindre 
än det måttlösa verldshafvet. 

Visan 7. Denne Ägil är en- 
ligt Bugge rimligtvis den jotun 
eller bonde, som är f^er till 
Tjalfve och Röskva, Tors tjä- 
nare, och hos hvilken Tor låter 
sina bockar stå kvar, medan 
han själf och Ty draga vidare 
till Hyme. Af slutet på visan 
ser det ut, som om Ägil hade 
något slags hérdetjänst hos 
Hyme. 

Visan 8. Det är naturligtvis 
Ty, som hos Hyme möter först 
sin mormor och sedan sin mor. 

Visan 1 1 . Vior är Tor. 

Visan 14. Gygjors eller jät- 
tinnors grämelse är Tor såsom 
den, hvilken dräpit många jättar. 

Visan 15. Ordet oxar står 
här, såsom af jämförelse med 
visan 14 framgår, i samma 
betydelse som »tjurar». Så ock- 
så i det följande af detta kväde. 

Visan 16. Rungne är också 
en jätte, hvars hufvudskål Tor 
enligt en annan myt krossat. 



Digitized by 



Google 



292 



NOTER TITL GUDASÄNGERNA. 



Tor åt så väldigt, att jättens 
förråd tog slut. Det är därför, 
som fiske måste företagas. 

Visan 19. Tursars bane är 
Tor. 

Hufvudets högfjäll är natur- 
ligtvis likbetydande med hög- 
buret hufvud. 

Vagnars herre är Tor, som 
åkte på en vagn, dragen af två 
bockar, hvarför han också i 
nästa visa kallas bockars herre. 

Visan 21. Odins son är Tor. 

Visan 23. Etterormen är 
Midgårdsormen. 

Visan 24. Emellan 4:de och 
5:te verserna i denna visa fattas 
troligen något, som motsvarat 
hvad som förtäljes i slutet af 
49:de stycket i Gylfaginning i 
Snorres Edda. Där heter det, 
att jätten, då han såg, att Tor 
var nära att vinna seger öfver 
ormen, skar af metrefven och 
sålunda räddade vidundret. 
Tor gaf härför jätten ett sjag 
för örat, så att denne störtade 
omkull. Det var därför, som 
Hyme var så surmulen på åter- 
färden. 

Visan 26. Böljomas bock är 
båten. 

Visan 27. Lorride är Tor. 

Hafvets häst är båten. 

Bränningsbrytarn är likaledes 
båten. 

Visan 28. Kalken^ d. v. s. 
jättens vinbägare. 

Visan 34. Modes fader är 
Tor. 

Sifs herre är Tor. 

Visan 35. Odins son är Tor. 

Visorna 37 och 38. Att något 
fattas på detta ställe är uppen- 



bart. Loke har utfört ett svek 
mot Tor, men denne hämnas 
på »bonden i fjället». Det måste 
således finnas någon förbindelse 
mellan Loke och denne bonde, 
som, efter straffet att döma, 
ej kan vara någon annan än 
denne Ägil, hos h vilken Tor 
satt in sina bockar. Se vidare 
noten till visan 7 ! 



Loketrätan. 

Denna smädedikt kan svår- 
ligen i sitt nuvarande skick här- 
stamma från åsalärans bästa 
dagar i Norden. Det hela är 
nämligen egentligen en fyndig 
sammanställning af en mängd 
mytiska smådrag, hvilka, lös- 
brutna ur sitt sammanhang, 
föras fram till förlöjligande af 
en skald, som antingen icke 
förstod eller icke ville förstå 
deras djupare betydelse. Som 
dessa drag hafva det gemen- 
samt, att de skénbarligen stöta 
mot god sed och tuktighet eller 
ock rätt och ordning, måste 
dikten härstamma från ett tide- 
hvarf, som ej längre är naivt 
och rättroget i förhållande till 
åsagudame, utan som ställer 
sig kritiskt gent emot myterna 
och slår ned dem genom att 
påvisa deras oförenlighet med 
— icke något annat, ädlare myt- 
system — utan med vissa rent 
abstrakta sedlighetsbegrepp , 
hvilka aldrig omtalas och for- 
muleras men dock tydligen för- 
utsättas såsom inneboende i 
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deras sinnen, för h vilka, dikten 
är skapad. 

Det är Loke, genom hvars 
mun alla de värsta bitterhetema 
framkomma, ända tills Tor, 
hvilken sent omsider också 
kommit till städes, mister tåla- 
modet och drifver ut smädaren. 

Denna dikt, hvilken är så 
dramatisk, att man ganska väl 
kunde tänka sig den samma 
spelad såsom ett slags mytisk 
komedi, hvilken icke ens saknar 
sin diaboliske narr, är emeller- 
tid mycket betydelsefull såsom 
innehållande anspelningar i)ä 
åtskilliga myter, hvilka man 
eljest icke känner. 

Visan 6. Löpt är rymdens 
Loke, Odins motsats, ehuru 
också hans ursprunglige foster- 
broder, Tivilket ses af visan 9. 

Visan 10. Vidar, Se Valans 
Visdom, noten till visan 59! 

Vargens fader är Loke. 

Visan 11. Brage, skalde- 
konstens gud. Han skylles af 
Loke för att vara stor i ord och 
liten i gärning. 

Visan 16. Idun är Brages 
hustru och har i förvar den 
eviga ungdomens äplen. 

Visan 17. Den beskyllning, 
som innehålles i slutet af visan, 
är antingen fullkomligt upp- 
diktad eller också stödd på en 
myt, som gått förlorad. 

Visan 20. Hänsyftar på nå- 
gon för oss obekant myt. Gefion 
är gudinna för fruktsamhet och 
odling, och hon är såsom så- 
dan ljus och glad. Huru högt 
Odin skattade henne ses af 
nästa visa. 



Visan 23 innehåller också 
anspelning på en okänd myt. 

Visan 24. Såmsö. Danmark 
eger en ö med namnet Samsö, 
men någon geografisk bestäm- 
ning af Eddans lokaliteter torde 
ej vara att tillråda 

Visan 26. Frigg. Se noten 
till Valans Visdom, visan 34! 
lÅining säger om detta ställe: 
»Enligt Ynglingasagan, kap. 3, 
drog Odin en gång bort så 
långt, att hans bröder Vi och 
Vile delade arf efter honom 
och båda togo Frigg till maka. 
Slikt tillhör den rationalistiskt- 
historiska uppfattningen ; i folk- 
trons spekulativa mening äro 
Odin, Vi och Vile ett, och när 
Frigg omfamnar Odin, så om- 
famnar hon också Vi och Vile». 

Visan 29.. Meningen är: Det 
du säger är ingen nyhet; Frigg 
vet det förut. 

Visan 32. Fröja kallas äfven 
dels Vanadis (d. v. s. Vanernes 
gudinna) dels Mardöll (d. v. s. 
den ur hafvet uppstigna = gre- 
kemes Afrodite Anadyomene). 

Visan 33. Se noten till visan 
23! Den anspelning, som göres 
på båda dessa ställen, tyckes 
syfta på något helt annat än 
myten om Lokes förvandling 
till ett sto, som efter hingsten 
Svadilfare fölade Sleipne, Odins 
åttafotade häst. 

Visan 34. Svend Grundtvig 
säger, att den för Njärd så krän- 
kande behandlingen — hvars 
naturliga tydning för visso är 
den, att älfvarna gjuta sitt vatten 
i det stilla kusthafvet — väl kan 
tänkas höra till Njärds bam- 
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dom eller ungdom, till hans 
förhistoria, innan han från Va- 
nemes trädde in i Äsames krets. 
Loke låter honom således höra, 
att han icke var en Ås till 
börden utan en främling med 
mycket tarfliga antecedentia. 

Visan 35. Njärds son med 
Skade är Frö; Loke tyckes 
emellertid här syfta på något 
systeräktenskap från Njärds lef- 
nad bland Vaneme, hos hvilka 
sådana äktenskap voro tillåtna. 

Visan 38. Ty. Se noten till 
Hymeskvädet, visan 4! 

Visan 39. Lokes sonar Fänres- 
ulfven, som omtalas i visans 
sista hälft. 

Visan 40. Tys hustru och 
den myt, h varpå här syftas, äro 
lika okända. 

Ej en aln. Vadmal (och en- 
ligt västmanna- och hälsinge- 
lagarna äfven linne) var i Nor- 
dens forntid jämte ädla metaller 
och boskap lagligt betalnings- 
medel. 

Visan 42. Gymes dotter är 
Gärd. Om henne handlar hela 
sången Skimes Färd. 

När Muspells söner rida, d. 
v. s. i ragnarök. 

Visan 43. Byggve är Frös 
egen tjänare, som tar till orda 
i harmen öfver de smädelser, 
som utslungas mot hans herre. 
Betydelsen af Ingunar är ej klar. 

Visan 45. Ropts söner äro 
gudarne. 

Svend Grundtvig säger i sin 
not till denna visa: »Månne vi 
icke här "hafva en genomskinlig 
allegori, så att denne Frös het- 
sige tjänare Byggve var nära i 



slägt med den skotske Allan 
Mault och hans engelske frände 
Sir John Barleycom, som bön- 
deme enligt den gamla dryckes- 
visan slogo i hjäl och grofvo 
ned i jorden med plogjäm, men 
som, då det vardt varmt i 
vädret, stöd upp igen och fick 
skägg på hakan och genomgick 
på nytt en hel räcka af lidanden, 
med den hvassa lien, den tunga 
slagan, den hårda kvarnstenen, 
men som dock ändade som en 
mäktig herre, hvilken besegrade 
de störste hjältar och vann alla 
kvinnohjärtan? Denne herre är 
ju »bygget» (d. v. s. bjuggen 
eller komet), som ju varder till 
godt, gammalt öl». 

Visan 48. Loke syftar på 
det besvärliga i Heimdalls vakt 
I>å himlabron. 

Visan 49. Se Valans Vis- 
dom, visan 45 1 

Visan 50. Jätten Tjasse, som 
var fader till Skade, Njärds 
maka, dräps af Tor och de 
andra Åsame, då han icke ville 
släppa ifrån sig Idun, som han 
röfvat. 

Visan 51. Se prosastycket i 
slutet af dikten! Det var Skade, 
som satte upp etterormen öfver 
den bundne Loke. 

Visan 52. Löfös son är Loke. 

Visan 54. Lorrides brud är 
Sif. 

Visan 56. Om Böila, som 
är Byggves hustru, säger Svend 
Grundtvig i samband med visan 
45 : »Byggves lortiga kvinna, 
Böila, som är deigja (egentligen 
bakerska), är väl antingen ölets 
skum eller jästen». 
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Visan 58. Jords son är Tor. 

Segerfader är Odin. 

Visan 60. Då Tor och Loke 
på färden till Jotunheimen med 
Tjalfve och Röskva en kväll 
skulle söka sig natthärbärge, 
funno de i skogen ett hus, äbm 
var mycket stort, och som för 
ena ändan hade en dörr, som 
var lika bred som huset. Däri 
togo de sig nattläger. Men då 
det om natten vardt jordbäfning, 
flydde de in i en sidobyggnad 
på höger hand. När det vardt 
dager om morgonen, gick Tor 
ut och påträffade jätten Skryme 
samt fann, att huset, däri han 
med sitt följe sofvit, var Skry- 
mes handske och sidobyggna- 
den handsktummen. 

Visan 61. Rungnes bane är 
hammaren MjöUne. 

Visan 62. Då Skryme och 
Tor, efter det sammanträffande, 
som omtalas i noten till visan 
60, slagit följe, skulle Tor, på 
inbjudan af Skryme, taga sig 
aftonvard ur dennes matsäck, 
men kunde icke få upp rem- 
marna utan svalt. 

Visan 63. Likgrinden är stängs- 
let framför de dödes boning. 

Visan 64. Det är blott för 
Tor, som Loke viker. 

Prosan till visan 64. Sin son 
Nares tarmar. Här har tydligen 
författaren till prosatillägget be- 
gått ett fel. Bugge påpekar, att 
Nare och Narfve blott äro olika 
former af samma namn. Visan 
35 af Valans Visdom kallar 
också den son, med hvars tar- 
mar Loke bands, för Vale och 
icke Nare. 



6. 
sången om Hårbard. 

Denna af en godmodig komik 
sprittande fomsång är till sin 
innersta mening synnerUgen 
svårfattlig och har också utlagts 
på mycket olika sätt. Fabeln 
är synnerligen enkel. Tor kom- 
mer, på återväg från en öster- 
färd, till ett sund och ser på 
andra stranden en fargkarl med 
en båt. Tor ropar på färg- 
karlen, att denne skall sätta 
honom öfver; men i stället fön 
att göra guden denna tjänst, 
ger fargkarlen, som säger sig 
heta Hårbard, Tor så spetsiga 
svar, att en hälft godmodig, 
hälft bitter träta uppstår dem 
emellan. Båda dera rosa de sig 
för stora bedrifter, och båda 
dera hafva försmädligheter att 
säga hvar andra. Tors gär- 
ningar äro i allmänhet strider 
mot jättar och troUpackor, 
Hårbard har åter vållat vapen- 
skiften människor emeUan samt 
har spelat med i några äfventyr, 
som knappast kunna fritagas 
från lättfärdighet. Slutet varder 
emellertid, att Tor, trots det 
långa dröjsmålet, dock ej får 
komma öfver sundet utan måste 
vandra omkring sjön. 

Svårigheten ligger nu egent- 
ligen uti att förklara, hvem Hår- 
bard är. Det vanliga antagandet 
är, att Hårbard är Odin, och 
att dikten går ut på att upp- 
höja det något galanta krigar- 
lifvet på det nyttiga men mer 
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klumpiga bondelifvets bekost- 
nad. Både Svend Grundtvig 
och R. Keyser hylla denna 
åsigt. En annan mening om- 
fattas emellertid af Bergmann 
och Holtzmann och flera andre, 
den nämligen, att Hårbard är 
Loke, den outtröttlige guda- 
smädaren, som nu, då han på 
sundets mots^ta sida känner 
sig trygg för att ej få stryk af 
Tor, brukar tillfället att grund- 
ligt uppreta denne. Ehuru den 
seger, som Loke, enligt denna 
utläggning, skulle vinna, ej står 
i samklang med Eddans vanliga 
sätt att skipa rättvisa, kan man 
ej neka till, att denna åsigt i 
det hela är mer tilltalande än 
den förra. Tvistefrågan är 
emellertid svårligen ännu fullt 
afgjord. För öfrigt innehåller 
denna dikt liksom Loketrätan 
anspelningar på åtskilliga myter, 
som vi icke känna. Versformen 
är mycket oregelbunden och 
står nästan på öfvergången till 
en stafrimmad prosa. 

Visan 3. Hafre. Originalet 
har här en sannolikt oöfversätt- 
1ig ordlek. Ordet »hafra» kan dels 
betyda hafre (-bröd eller -gröt?), 
dels bock (-kött), hvilket sista 
var Tors vanliga reskost. 

Visan 6. Brokor äro ett slags 
byxor. 

Visan 8. Hildolf. Namnet 
betyder »krigsulf». 

Visan 10. Hårbard betyder 
»gråskägg». 

Visan 14. Rungne, Se noten 
till Hymeskvädet, visan 16! 

Visan 16. Fjolvar finnes 
eljest icke omnämd. 



Visan 18. Att sno rep af 
sand finnes, såsom uttryck för 
att försöka göra det omöjliga, 
äfven i senare tiders ordstäf. 

Visan 19. Tjasse. Se noten 
till Loketrätan, visan 50 1 

Allvaldes sons d. v. s. Tjasses. 
I Snorres Edda ' kallas dock 
Tjasses fader Ölvalde. 

Visan 20. Läbard är eljest 
okänd. 

Visan 24. Valland d. v. s. 
Val-land, stridernas och de 
fallnes land. 

Odin eger jarlar. Detta ställe 
torde vara det förnämsta stödet 
för att Hårbard skulle vara 
Odin. Men med någon nödvän- 
dighet framgår dock ej detta 
häraf. Äfven Loke kan mycket 
väl säga detta för att reta Tor. 

Visan 25. Val, de i strid 
fallne. 

Visan 26. Du i handsken 
kröp. Se noten till Loketrätan, 
visan 60! 

Fjalar betecknar här Skryme. 

Visan 29. Ån, d. v. s. den 
flod, Ifving, som skiljer jättars 
verld från gudars och männi- 
skors. Se Sången om Vaftrudne, 
visan 16 1 

Svar anger är ett jättenamn. 

Visan 37. Bär särkar ^\k\)äi 
tydligen för jättar. Eljest menas 
med bärsärk en vild kämpe. 
Själfva namnet kan antingen 
betyda »klädd i björnhud» eller 
också »utan pansarskjorta». 

Läsö, Det finnes som be- 
kant en ö med detta namn i 
Kattegat, men hvarje försök att 
uppbygga någon Eddans geo- 
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grafi torde, såsom förut är an- 
märkt, vara bortkastad möda. 

Visan 39. Tjalfve. Se noten 
till Hymeskvädet, visan 7 1 

Visan 41. Af denna visa,* 
sammanstäld med den före- 
gående, är det tydligt, att Hår- 
bard först bär sköld mat Åsame. 
I detta ser Holtzmann med rätta 
ett vittnesbörd om att Hårbard 
icke kan vara Odin. 

Visan 42. Näfvens ring. Ori- 
ginalet har här, såsom doktor 
V. Rydberg till öfversättaren på- 
pekat, en ordlek, »munda baugi», 
hvilket uttryck kan tolkas dels 
om den guldring, som man 
plägade bära kring handlofven, 
dels om den ring, som den 
knutna handen själf bildar. Hår- 
bard lofvar sin motpart tydligen 
stryk. 

Visan 44. - Hemmets högar 
syftar tydligen på att de gamle 
hade sina grafhögar på odal- 
gårdens grund. 

Visan 50. Ett exempel på 
att fara i lånad hamn finnes i 
Trymskvädet, visan 3. 

Visan 53. Magnes fader är 
Tor. 

Visan 56. Stocken och stenen 
tyda på att man äfven i älsta 
tider plägade uppsätta väga- 
märken. För öfrigt påminnes 
man ovilkorligen om uttrycket 
»att fara fram öfver stock och 
sten». 

Var land betyder människors 
land. 

Visan 60. Uttrycket mot- 
svarar nära det nutida »Rackarn 
må ta' dig»! 



Skirnes Färd. 

Denna lilla sköna fornsång 
är skenbarligen endast ett 
älskogskväde. Men att en dju- 
pare betydelse gömmer sig bak- 
om guden Frös och skosvennen 
Skirnes framförda eldiga, stor- 
mande och till slut våldsamma 
och hotande kärleksförklaring 
är uppenbart. I skildringen af 
lågans första uppvaknande, af 
frieriet och Gärds afslag, och, 
efter besvärjelsemas slut, af 
Gärds bifall och Frös längtans- 
fulla otålighet ligger en så frisk 
natursanning, att man vore böjd 
för att stanna vid det omedel- 
bara skönhetsintrycket såsom 
diktens enda ändamål. Men 
dels den omständigheten, att 
Frö ej själf rider att fria till 
mön utan sänder till henne 
Skime, ett slags återsken af 
sitt eget väsen, dels artei) af 
den ödesdigra besvärjelse, som 
förmedlar den lyckliga utgån- 
gen, gifva uppslaget till en 
sinnebildlig och tvifvels utan 
sann förklaring af diktens dju- 
pare mening. 

Frö, den härligaste bland 
Åsame, hvilken herskar öfver 
regn och solsken och därmed 
öfver jordens bördighet, sätter 
sig i Lidskälf, Odins eget späjar- 
säte, och blickar ut öfver alla 
verldar. Då varsnar han Gärd, 
en skön jungfru borta i jättames 
gård. Denna jungm i de vilda 
naturmakternas våld är det bör- 
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diga men ännu af våren och 
värman oberörda fältet (gärdet). 
Till denna Gärd sänder Frö 
Skirae, det är den klara luften, 
full af solstrålar. Denne Skime 
lofvar henne, om hon vill skänka 
Frö sin kärlek, elfva äplen och 
den ring, som hvar nionde natt 
åttadubblas; men hon, jorden 
i frostens bojor, fattar ej den 
välsignelse och ymnighet, som 
bjudes henne, utan visar gåf- 
voma från sig. Då börjar Skime 
en besvärjelse, hvars hufvud- 
syfte är det, att Gärd skall i 
evighet förbUfva i frostjättames 
våld, om hon förskjuter Frö. 
Slutligen hängifver hon sig då 
åt honom, och >'de omfamna 
hvar andra, när knopparna 
brista i lunden». 

Prosan till visan i. Skåle 
kallades hufvudbyggnaden på 
Norges och Islands gårdar. 
Ordet har troligen äfven bru- 
kats hos oss, emedan det ännu 
finnes kvar i dialekter, ehuru i 
betydelsen: skjul, stallider. 

Skade, Se noten till Loke- 
trätan, visan 50 1 

Frö. Om svenskarnes dyrkan 
af denne gud vittna en mängd 
ortnamn såsom Frövi, Frötuna, 
Fröslunda m. fl. Om Skades 
dyrkan vittnar Skadevi. 

Visan 6. Gyme är en jätte, 
Gärds fader. 

Visan 8. Svärdet y som svingar 
sig själft, är tydhgen solstrålen; 
hvad hästen skall beteckna är 
svårare att fatta, möjligen är 
han vårskyn, som sväfvar fram 
öfver åkerfälten. 



Visan 16. Broders bane. Se 
noten till Valans Visdom, visan 

57!. 

Visan 17. Vise vaner. Se 
noten till Valans Visdom, visan 
28! 

Visan 19. Med evig ungdoms 
äplen menas naturligtvis Iduns 
äplen. 

Här stod förut enligt grund- 
texten : 

»Elfva gylne 
äplen har jag» 
samt i nästa visa: 
»Elfva äplen 
tar jag aldrig mot.» 

Ändringen är gjord efter en 
konjektur af Svend Grundtvig. 

Visan 21. Om denna ring, 
Dröpne, säger N. F. S. Grundt- 
vig: »Hvad de gamle menade 
med denna ring, vill jag låta 
vara osagdt; men det kunde 
anstå Odin väl att hafva något, 
som liknade det historiska sam- 
manhanget mellan tider och 
händelser ; och för ögonblicket 
vet jag ej något synligt, som 
liknar detta n\era, än en sådan 
guldring, som beständigt ökade 
sig, naturHgtvis med ring i ring; 
det måtte hafva blifvit en härlig, 
lång guldkedja från urminnes 
tider och intill oss». Om samma 
ring säger N. M. Petersen: 
»Ringen är fruktbarhetens sym- 
bol. Balder, på hvars bål han 
vardt bränd, sänder honom till 
baka till ett minne af den sköna 
tid, då han verkade i förening 
med sin fader, och påminner 
honom, all tings fader, om att 
han ännu måste upplifva naturen. 
Och så är Odins ring naturligt- 
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vis på samma gång symbolen 
för andlig fruktbarhet, för skal- 
dens skaparekraft, för ideemas 
utströmmande från en första 
idé, för tankamas vidunderliga 
kedja». Här föreligga således 
två djupsinniga tydningsförsök. 

Visan 25. För svärdet, sol- 
strålen, måste jätten vika. 

Visan 28. Rimne är en jätte. 
Meningen är: till och med för 
jättar skall du varda mot- 
bjudande. 

Väktarn hos gudar är Heim- 
dall. 

Visan 34. Rimtur sar, frost- 
jättar. »Turs» är beslägtadt med 
»torr» och »törsta» samt kan 
öfversättas med »den törstige», 
liksom »jätte» genom sin slägt- 
skap med »äta» skulle kunna 
öfversättas med »ätaren», »den 
glupske». 

Visan 34. Suttung är en jätte, 
som omtalas i Den Höges Sång, 
visorna 104 — no. 

Visan 36. »Turs» d. v. s. 
runetecknet |>. 

Denna hedniska art af be- 
svärjelse att med hemlighets- 
fullt tecknade runor bringa nå- 
gon i förderf, går igen i hela 
medeltiden, hvarom en mängd 
folkvisor bära vittne. Men ännu 
i dag brukas uttryck, som full- 
komligt hvila på den gamla 
vidskepliga föreställningen om 
slik förtrollning, såsom: »detta 
är förgjordt för mig», »du har 
onda ögon» m. fl. 

Visan 39. Barre kommer 
af »barr», grodd, öga, löf; men 
då säd hos gudame (enHgt 
Sången om Allvis, visan 33) 



också heter »barr», så påpekar 
denna betydelse här ännu bättre 
»sädesfältet». 

8. 
sången om Yaftrudne. 

Denna helgjutna och klara 
fomsång utgör en liten didak- 
tisk dialog öfv^er de ämnen, 
som voro för våra hedniske 
fäder de högsta och mest be- 
tydelsefulla, nämligen lärorna 
om verldens ursprung och ända- 
lykt. Denna dialog får emeller- 
tid äfven en viss spänning och 
ett visst dramatiskt intresse där- 
igenom, att den samma inflätar 
sin undervisning uti en täflings- 
strid på lif och död. Denna 
strid om öfvertaget i visdom 
utspinner sig mellan Odin, som 
under namnet Gagnråd dragit 
ut att fresta jätten Vaftmdne, 
samt denne jätte, hvilken fram- 
för andre är rik på fom visdom. 
Sådana täflingsstrider om vis- 
dom äro ej häller sällsynta i 
den yngre fornnordiska litera- 
turen, såsom i den yngre Ed- 
dans Gylfaginning och i Här- 
varärsagan. Redan i början af 
dikten spänna båda täflings- 
kämpame sin båge hårdt med 
frågor om höga ting, såsom om 
nattens häst och dagens o. s. v. 
Här är det Vaftrudne, som 
frågar, och Odin, som svarar; 
men sedan Vaftrudne i visan 19 
eldats att sätta sitt hufvud som 
pant i striden, bytas rolerna 
om, så att det är Odin, som 
spörjer, och jätten, som svarar. 
Sedan denne i alla stycken 
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gjort väl reda för sig, möter 
honom dock från Odins läppar 
en fråga, på hvilken han icke 
mäktar att svara. Nu finner 
han, att det är med Odin själf, 
som han bytt ord. Han vidgår, 
att han är vorden öfvervunnen 
och erkänner: »du är evigt den 
visaste af alla». 

Visan 2. Harjaf åder éx Oåm, 

Visan 4. Slägternas fader 
är Odin. 

Visan 5. Ims fader är Vaf- 
trudne. Uhland säger härom: 
»Tviflet är en jätte, nämligen 
Im eller Ime i Sången om Vaf- 
trudne. Vaftrudne var Ims fader, 
jätten, som var mästare i att 
väfva ord, är fader till tviflet». 

Ygg — den förskräcklige — 
är Odin. 

Visan 9. Gamle talarn är 
Vaftrudne. 

Visan 10. Tak vettigt eller 
tige. Jämför härmed Den Höges 
Sång, visan 19! 

Visan 12. Skinfaxe är hästen 
med skinande mank; han kallas 
också Glad, d. v. s. den klara, 
ljusa, blanka. 

Visan 14. Rimfaxe, hästen 
med rim-mank, kallas också 
Fjörsvatne^ d. v. s. den, som 
förmörkar lifvet. 

Dädan faller dagg i dalar. 
Det samma säges äfven om Ygg- 
drasil. Se Valans Visdom, visan 
22! 

Visan 16. Ifving. Man har 
ansett, att denna å, som aldrig 
fryser till, skulle vara luftrym- 
den. 

Visan 17. Surt. Se Valans 
Visdom, noten till visan 51 ! 



Visan 21. Ytne. Se Valans 
Visdom, visan 21, §amt Sången 
om Grimne, visan 40 1 

Visan 23. Man har förklarat 
ordet Mundilföre af möndull, 
handtag, axel. Betydelsen är 
dock orhtvistad. 

Visan 25. * Narfve, en af 
Lokes söner, är den samme 
som grekemes Erebos, under- 
jordens natt. . 

Visan 27. Svåsud, den milde. 

Våsud, den, som bringar tö. 

Visan 29. Örgälme är rim 
tursames namn på Yme. 

Om Bärgälme heter det i 
Snorres Edda: »Då Burs söner 
dråpo Yme, rann det, då han 
föll, så mycket blod ur såren, 
att hela rimtursaätten dmnknade 
däri, och endast en undkom 
med sin slägt. Honom kalla 
jättame Bärgälme. Han sprang 
upp på sin ark jämte sin hustru 
och höll sig där, och af dem 
äro rimturs aätt erna komna». Se 
också härom denna sång, visan 

35'. 

Visan 31. Meningen tyckes 

vara, att etterkalla droppar 
stänkte ur Elivågoma, d. v. s. 
de från Hvärgälme utgående 
strömmarna, stannade och fröso 
ihop till en ensam isbild, hvil- 
ken sedan vardt lefvande och, 
såsom det säges i visan 33, 
aflade bam. 

Visan 35. Se noten till visan 
29! 

Visan 37. Räsvälg d. v. s. 
likslukaren. 

Visan 38. Om Njärds dyr- 
kan vittna flera ortnamn, såsom 
Närtuna, Njärdavi m. fl. 
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Hof. Se noten till Valans 
Visdom, visan 10 1 

Visan 39. Vaner, Se noten 
till Valans Visdom, visan 28 1 

Visan 41. Enhärjarne äro 
svärdfallne kämpar, som lefva 
ett nytt sällhetslif hos Odin. 

Visan 42. Runa betyder ej 
blott ett skriftecken, utan äfven 
visdom, hemlig kunskap m. m. 

Visan 43. NifelhäL Se noten 
till Vägtamskvädet, visan 2 1 

Visan 45. Lif, lifskraft. 

Liftrase (af »trasa», strida), 
lifskämpe. 

Hoddmime (af »hodd», skatt), 
Mime, som vårdar lifvets kraft 
som en skatt. 

Visan 46. Solen. Se. Valans 
Visdom, visorna 44 och 62! 

Visan 47. Alfrödul — alfvars 
strålglans — är solen. 

Visan 49. Mögtrases möar 
äro rimligtvis noniema. 

Visan 51. Vidar, vSon af 
Odin och Grid. 

Vale, son af Odin och Rind. 

Mode och Magne äro Tors 
söner. 

Visan 53. Se Valans Visdom, 
visorna 57 och 59 1 



sången om Grimne. 

Denna praktfulla sång skil- 
drar, huru Odin, under för- 
klädnad och kallande sig Grim- 
ne, gastar sin ovärdige foster- 
sons, Geirröds, hus och där 
sättes mellan tvänne eldar, 
emedan han ej vill uppenbara, 
hvem han är. Men Geirröds 
son, Agnar, går fram till gästen 



och räcker honom som läske- 
dryck ett fyldt horn. Då kväder 
Odin för Agnar om gudaverl- 
dens härlighet, om de tolf 
himmelsborgarna, om lifvet i 
Valhall, om asken Yggdrasil, 
om verldens skapelse m. m. 
Slutligen förkunnar han, hvem 
han är, och förutspår Geirröds 
snara undergång. 

Prosan till visan i, sidan 58, 
raden 6. Af det följande är 
det klart, att bonden och hans 
hustru äro Odin och Frigg. 

Prosan till visan i, raden 10. 
Banden talade mellan fyra ögon. 
Märkas bör, att list icke saknas 
bland de egenskaper, som de 
gamle tänkte sig hos Odin. 

Prosan till visan i, raden 20. 
Odin och Lidskälf. Härom säger 
N. M. Petersen: »Odin har två 
boningar: som Ropt herskar 
han i Gladsheim, och där är 
Valhall, en sal, där han mottager 
valen; men som Ås har han 
tidigt bygt sig det silfvertäkta 
Valas kälf, och här är Lidskälf 
med sitt högsäte eller högsätet 
Lidskälf». Huru man skall 
tänka sig Lidskälf, är emeller- 
tid högst oklart. 

Prosan till visan i, sidan 59, 
raden 3. Frigg sände Fulla. 
Det är tydligt, att ej häller 
Odins maka ratade list. 

FullapYriggs mö, hvars namn 
betyder fullhet, yppighet, vår- 
dar Friggs askar samt hennes 
sko. Denna sko är tecknet på 
den äktenskaphga underdånig- 
heten, hvarför också skon hörde 
till de gåfvor, som brudgummen 
skänkte sin brud. 
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Prosan till visan i, sidan 59, 
raden 6. Att ingen hund ville 
rusa på Odin beror därpå, att 
djuret i sin instinkt förnam, 
hvad människan, Geirröd, trots 
sitt förstånd, dock ej märkte. 

Prosan till visan i, sidan 59, 
raden 12. Då Geirröd pinar 
sin gäst, bryter han mot de 
gamla gästfrihetskrafven. 

Visan 2. Gotnars land. Jäm- 
för noten till Valans Visdom, 
visan 3 1 ! Uttrycken Gotnars 
land och Goters land tyckas 
antyda, att dessa sånger diktats 
af götiska folk. 

Visan 3. Väraty kallas Odin 
såsom männers gud. 

Visan 4. Trudheim eller Trud- 
vang är Tors rike; hans sal, 
Bilskime, omtalas i visan 24. 

Visan 5. 67/, Sifs son och 
Tors stjufson, bodde i Ydalar 
(regndalar) och anses af N. M. 
Petersen för den egentlige vin- 
terguden. 

Alfheim, alfvarnes hem, är 
ljust och soligt. 

Tandgåfvan, som gafs till 
barnet, då det fick sin första 
tand, motsvarar i det närmaste 
vår faddergåfva. 

Visan 6. Valaskälf tillhörde 
Åsen själf, d. v. s. Odin, och 
var den borg, i hvilken han 
hade sitt i Skimes Färd om- 
talade späjarsäte, Lidskälf. 

Visan 7. Söckvabäck, d. v. s. 
»Sjunkebäck» eller den djupa 
floden. 

Såga kallas af moderna skrift- 
ställare Saga och anses vara 
historiens, häfdemas gudinna. 



Visan 8. Gladsheim, där salen 
Valhall, valens, d. v. s. de fall- 
nes, sal, reser sig, är Odins an- 
dra boning, i hvilken han såsom 
Ropt, krigsgud, herskar öfver 
de vapendöde. 

Visan 11. Trymheim är ur- 
sprungligen icke en gudaboning. 

Om Skade och Tjasse, se no- 
ten till Loketrätan, visan 50! 

Visan 12. Breidablick, den 
breda, vidt utbredda glansen. 

Om Balder, se noten till Va- 
lans Visdom, visorna 32 och 33! 

Visan 13. Heimdall tolkas 
som den ur verldsaltet upp- 
sprungne, liksom Mardöll, ett 
af Fröjas namn, den ur hafvet 
uppstigna. 

Visan 14. Folkvang, härens 
eller folkets äng. Själfva salen 
i Folkvang hette Sessrymne, 
med rymliga eller många säten. 

Visan 15. Glitne, den ski- 
nande. 

Forsäte, föresittaren, doma- 
ren, är rättvisans gud. 

Visan 16. Om Njärd och 
Noatun, se noten till Hymes- 
kvädet, visan i! 

Visan 17. Om Vidary se no- 
ten till Valans Visdom, visan 59! 

Visan 18. Om de tre namnen, 
Andrimney Eldrimne och Sä- 
rimne, säger Petersen: »Våra 
förfäder, det få vi ofta nog 
höra, voro råe barbarer, det 
visa nogsamt deras föreställ- 
ningar om Valhall, där hjältame 
åto fläsk och drucko mjöd. 
Men hvad äro då vi, som upp- 
repa detta, den ene efter den 
andre, utan att själfve tänka 
något vid deras klara och tyd- 
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liga ord. Mat kalla de för 
ftäsk och dryck för mjöd. Dessa 
uttryck äro naturligtvis hemtade 
från lifvet; men de tänkte sig 
något långt högre vid den him- 
melska näringen. Änskönt blott 
fa veta, hvad enhärjame äta, 
så borde vi dock veta det. 
Vid ambrosia tänker man på 
en mycket fin näring, ehuru 
man ej riktigt vet, hvad det 
var; det användes om rent vat- 
ten (Iliaden 14; 170). Våra 
uttryck äro lika enkla: rim är, 
liksom än i dag, den första, 
finaste öfvergången från flytan- 
de till fast form ; rimne är den, 
som åstadkommer denna öfver- 
gång. Maten frambragtes af 
and, ande, luft, eld och sä 
(saer), sjö, vatten. Därmed ut- 
tryckes sålunda den finaste da- 
ning af de finaste element ; icke 
en gång något jordhaltigt upp- 
togs däri. Grundämnet är vatt- 
net (liksom i ambrosia), som 
kokas vid elden, som röres af 
luften. Och drycken är den 
klara ström, som utrinner från 
himmelens högsta trakter, den 
rena äterfloden, som kommer 
där ofvan ifrån, där icke en 
gång en luftfläkt rör sig, lika- 
som Amalteas mjölk. Man kan 
altså knapt tänka en gång på 
egentlig dryck, utan på den fi- 
naste luftström. Söm fyller de 
odödliges lungor». 

Visan 19. Gare och Fräke, 
den lystne och den glupske, 
äro Härjafaders, Odins, ulfv^ar. 
I samklang härmed står Hans 
Sachs' uttryck, att ulfvarna äro 
vår Herres jagthundar. 



Visan 20. Hugin och Munin^ 
tanke och minne, äro Odins 
korpar, som sitta på hans 
skuldra och h viska i hans öra 
alt, hvad de på sina ströftåg 
uppsnappat. 

Visan 21. Tund är den bru- 
sande ån omkring Valhall. 

Tjodvitnes fisk^ ett väsen af 
än ej utredd art. 

De valglammande, hela floc- 
ken af de bullrande, muntre 
hjältame. Originalets ord tydes 
också såsom stridshästen. 

Visan 22. Valgrinden är ledet 
utanför Valhalls port. 

Visan 24. Bilskirne syftar på 
ljungeldsglimtarna, som i hvarje 
ögonblick glänsa ut från Tors, 
Odins sons, boning. I denna 
visa uppenbarar Grimne redan 
med orden »min sons», att han 
är Odin. 

Visan 25. Heidrun, den klara 
strömmen. 

Läråd, trädet, som gifver el- 
ler råder för lä, torde möjligt- 
vis vara verldsträdet. ^ 

Visan 26. Eiktyme, den ek- 
tornade, den med hvassa horn 
försedde. 

Hvärgälme är urbrunnen i 
Nifelheim. Namnet tyckes be- 
tyda storm- eller gny-kitteln, 
från hvilken de mytiska floder, 
som uppräknas i de följande 
visorna, upprinna. 

Visan 31. Se noten till Va- 
lans Visdom, visan 22 I 

Visan 32. Ratatosk är enligt 
namnet rask att färdas fram 
och åter. 

Om Nidhugg, se noten till 
Valans Visdom, visan 41 ! 
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Örnen, ekorren och Nidhugg 
äro, liksom hjortarna och ormar- 
na i de två följande visorna, 
bilder af den förstörande verk- 
samheten inom naturens alla 
områden. 

Visan 36. Här uppenbarar 
Grimne tydligare, att han är 
Odin. Alla valkyrienamnen 
syfta på krigarlifvet. 

Visan 37. Årvak, den tidigt 
vakna, och Allsvinn, den mycket 
snabba eller kloka, äro solens 
hästar. Se om dem vidare 
Sången om Segerdrifva, visan 20! 

Visan 38. Namnet Svalin är 
slägt med »sval». 

Visan 39. Skall, den jagande, 
är slägt med »skälla». 

Hate, hataren, son af Rod- 
vitne, ödeläggaren. 

Märkligt är, att vädersolar 
ännu af folket kallas solvargar. 

Visan 40. Jämför härmed 
Sången om Vaftrudne, visan 21! 

Visan 42. Om Ull, se visan 5 1 

Visan 43. lyaldes söner äro 
alfvar, som i urtiden skapat 
håret åt Sif, spjutet Gungne åt 
Odin och skeppet Skidbladne 
åt Frö. 

Om Skidbladne säger Peter- 
sen, att det kan tolkas som 
»hela den på hafvets böljor 
gungande ön med sina höjder 
och skogar eller blott den 
fjälliga grankotten och det seg- 
lande fröfjunet, som har Frö, 
fruktbarhetens gud, ensam om 
bord». 

Visan 44. Sleipne är Odins 
åttafotade häst. 

Bilrast tolkas af Petersen 
som mjölkgatan. 



Håbrok betyder egentligen 
»högbyx». 

Om Garm, se noten till Va- 
lans Visdom, visan 37! 

Visan 46. De många namnen 
på Odin syfta alla på olika 
sidor af hans väsen. 

Visorna 49 och 50. Åtskil- 
liga af de myter, på hvilka här 
syftas, äro föga eller intet kända. 

Visan 52. Min väns. Odin 
menar Geirröds, sin fostersons. 

Visan 53. Ygg är Odin. 

Prosan till visan 54. Hjälten 
på svärdet äro knapparna ofvan- 
för och nedanför själfva hand- 
taget, hvilket till motsats mot 
hjälten kallades mellankafvel. 



10. 

sången om Allvis. 

Denna sång, som svårligen 
kan vara en af Eddans älsta, 
uppräknar, inflickade i ett samtal 
mellan Tor och dvärgen Alhis, 
en mängd föremåls namn i de 
olika varelsemas språk eller 
sätt att uttrycka sig och ger 
såmedelst en inblick i dessa 
varelsers olika sätt att se och 
uppfatta företeelserna. 

Orsaken till detta samtal är 
emellertid den, att dvärgen i 
Tors frånvaro passat på och 
friat till hans dotter och nu 
envist yrkar på att Tor skall 
infria det löfte, som gudadottem 
tyckes hafva gifvit honom. Slut- 
ligen går Tor in därpå, men 
med det vilkoret, att dvärgen 
nöjaktigt skall svara på de 
frågor, guden framställer. Där- 
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till förklarar sig dvärgen villig 
och svarar också med stor orda- 
lärdora. Men därmed förlorar 
han också ej blott bruden utan 
äfven lifvet; ty Tor drager ut 
på samtalet, ända tills solen 
går upp. Då förstenas nämligen 
dvärgen; ty han kan ej uthärda 
dagsljuset, utan skulle före 
dettas frambrott hafva gifvit sig 
ned i underjorden igen. 

Detta drag, som är gemen- 
samt för dvärgar, troll, dödin- 
gar och alla, som bo i under- 
jorden, möter oss sedermera 
ej blott i Eddans hjältesånger, 
såsom i det sköna kvädet 
om Hälge Hjörvardsson, utan 
äfven i de isländska sagorna, 
i medeltidens riddarvisor och i 
folkvidskepelsens yttringar ända 
in i våra dagar. 

Visan i . Bänkarna man höl- 
jer. Denna prydlighet är en 
hvardaglig sak i gudahuset; 
men den egenkäre dvärgen, som 
är van vid ett mindre kostbart 
lif, ser däri en festförberedelse, 
afsedd för hans eget, som han 
tror, stundande bröllop. 

Visan 2. Tursarne voro, lik- 
som alle de, hvilka ej lefde i 
solljuset, bleke och glåmige 
som lik. 

Visan 3. Vagnars herre är 
Tor. 

Ingen bryte bindande löfte. 
Här syftar dvärgen, kanske 
lögnaktigt, på att han skulle 
fatt »ja» af Tors dotter. 

Visan 5. Uti förra upplagan 

var senare hälften af denna visa 

något mer bokstafssträngt öf- 

versatt än nu. Ändringen har 

Edda. 



vidtagits i enlighet med prof. 
Richerts förslag till tolkning. 
Märkas bör den parallelism, 
som nu uppstår mellan Tors 
ord i visan 2: 

»ej är du till brudgum boren.» 
och Allvis' motfråga i denna 
visa: 

»hvem har dig till giftoman 
gjort ?» 

Prof. Richerts här citerade 
skrift bär till titel: »Försök till 
belysning af mörkare och oför- 
stådda ställen i den poetiska 
Eddan.» 

Visan 6. Sidgrane^ mannen 
med det sida skägget, är Odin. 

Visan 1 1 . Verldarna äro nio, 
men i hvarje svar nämner All- 
vis föremålets namn blott på 
sex sätt. Först nämner han, 
huru mänskor kalla saken, och 
gifver då alltid ett vanligt och 
allmänt brukligt ord; i andra 
rummet omtalar han gudames 
benämning af föremålet, van- 
ligen ett mer bildligt ord eller 
uttryck; i det tredje mestadels 
Vanemes; i de tre sista oftast 
jättames, alfvarnes och dvärgar- 
nes. Alla dessa omskrifningar 
äro synnerligen betecknande för 
dem, i hvilkas mun de läggas. 
Särskildt kan påpekas, att alf- 
vames benämningar oftast äro 
utmärkta af poetisk skönhet, lik- 
som de flestas af stor fyndighet. 

De, som upp kräla, äro dvär- 
game. 

Visan 1 2 . himlen den 

höghvälfda, Sistnämda ord är 
insatt, blott för att gifva dräglig 
mening. Ställets rätta tydning 
är mycket omtvistad. 

20 
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Visan 15. I Hals hus, d. v. s. 
i underjorden. 

Visan 17. Dvalin är här en 
dvärg och far ej förväxlas med 
hjorten Dvalin i Sången om 
Grimne, visan 33. Uttrycket 
måste för öfrigt vara felaktigt, 
ty väl kunde det sägas, att solen 
dref gäck med dvärgen, men 
svårligen tvärt om. Dessutom 
nämnas gudame två gånger, 
hvilket tyder på, att visan blifvit 
vanstäld. 

Visan n, Bjugg är det äldre 
namnet på »korn». 

Visan 35. Suttungs söner éxo 
jättar. Möjligtvis är »jättar» 
strax ofvanför inkommet i stäl- 
let för »alfvar». 



11. 
Den Höges Sång. 

Ingen af Ed dans sånger kan 
i värde mäta sig med denna 
såsom urkund för studiet af 
våra fäders seder, rättsbegrepp 
och praktiska lefnadsvisdom. 
Med undantag af de mytolo- 
giska episoderna i slutet är 
nämligen hela dikten en samling 
af visdomsråd och erfarenhets- 
lärdomar. Åtskilliga af dessa 
råd och lärdomar äro bygda på 
hedniska rättsbegrepp, som ej 
kunna tillfredsställa en kristen 
tidsålder; men dessa äro dock 
få i jämförelse med de många, 
som hvila på en så allmängiltig 
grund, att de behålla sitt värde 
för alla tider. Det ena slaget 
liksom det andra är emellertid 
ett lefvande uttryck af våra fä- 



ders andliga och sedliga stånd- 
punkt uti den tid, då dessa 
visdomsregler diktades, eller 
rättare uti de tidskiften, under 
hvilka de småningom uppkom- 
mo. Studiet af denna sång är 
således nyckeln till ett rätt för- 
stånd ej blott af de tidsåldrar, 
som skapat Eddan, utan äfven 
af dem, som följde efter dessa, 
närmst naturligtvis af isländar- 
nes sagoålder, men också af de 
öfriga nordiska folkens äldre 
utvecklingsskeden och i viss 
mon äfven af dessa folks nutida 
skaplynne. Ty så långt har 
deras utveckling ännu ej fört 
dem bort från den ursprungliga 
arten, att ej åtskilligt af deras 
väsende i gamla dagar ännu 
skymtar fram. 

Man kan indela Den Höges 
(d. v. s. Odins) Sång i följande 
afdelningar: 

Visorna i — 103. Praktiska 
lefnadsregler jämte episoden om 
Billings mö; 

Visorna 104 — iio. Odin och 
diktarmjödet ; 

Visorna iii — 137. Sången 
till Loddfåfne, äfven innehål- 
lande praktiska lefnadsregler; 

Visorna 138 — 163. Odins 
runosång. 

Visan 2. Uti förra upplagan 
var senare hälften af denna visa 
återgifven på följande sätt: 

Oroligt brådskar 

han, som vid andras dörrpost 
skall sin framgång fresta. 

Denna tolkning var fotad på 
de flesta kommentatorers för- 
klaring af originalets ord >a 
bröndum». Sedermera har emel- 
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lertid prof. Richert gifvit förslag 
till en ny tolkning, som orda- 
grant måhända skulle lyda: 
Mycket är han "bråd, 
som å bränder skall 
fresta framgång sin. 

I texten har emellertid gifvits 
en tolkning, som, ehuru friare, 
torde än bättre återgifva ut- 
tryckets verkliga andemening. 

Märkas bör äfven det häri- 
genom uppkomna sambandet 
mellan denna visa, som säger, 
att främlingen är »het» (af oro), 
och följande, som säger, att han 
dock tarfvar »värme». 

Visan 4. Handduken, som 
var mycket lång och smal, 
hängde troligen fordom såsom 
ännu i några trakter af Norge 
på en rulle tätt vid ingångs- 
dörren till stugan. 

Visan 13. Här antyder Odin 
redan den episod, som sedan 
närmare utföres i visorna 105 — 
1 10. — Hvad uttrycket yrans 
häger beträffar, påpekar prof. 
Richert, att denna fogel är att 
fatta såsom en motsats till Odins 
Munin. För jämförelse med 
denna vers må för öfrigt på- 
minnas om Sången om Grimne, 
visan 20. 

Visan 14. Hvem, som menas 
med denne Fjolår, är ej klart. 
Man har antagit,' att han skulle 
vara den samme som Suttung; 
men detta synes föga tillfreds- 
ställande. 

Visan 32. Se rörande se- 
nare hälften af denna visa prof. 
Richerts i noten till Sången 
om Allvis, visan 5, omtalade 
skrift, sid. 5 och 61 



Visan n. Se rörande denna 
visa samma prof. Richerts skrift, 
sid. 7 och 81 

Visan 41. Se rörande denna 
visa samma prof. Richerts skrift, 
sid. 8 och 9 samt 23 1 

Visan 53. Denna dunkla, 
ordspråkslika visa är alt igenom 
tolkad på mycket olika sätt. 
Slutraden finnes till och med 
efter en annan läsart öfversatt 
med : »Hvarje tidsålder bär blott 
en (stor) man». Men huru god 
tanke detta än är, torde det 
dock ej kunna utan vrängning 
fäs fram ur originalets ord. 

Visan 61. Brokor, se Sången 
om Hårbard, noten till visan 6 1 

Visan 78. Fitjung tyckes 
blott beteckna en rik man i 
allmänhet. 

Visan 80. Ursiam, Liining 
anser, att denne är Mime, och 
hänvisar till Sången om Seger- 
drifva visan 19. 

Visan 81. Hustru, sin hon 
bränd är, d. v. s. sedan hon 
är död och bränd å bål. 

Visan 84. Hvälfvande hjul. 
Måhända menas härmed, att 
kvinnans hjärta är osäkert och 
liksom rullar undan, såsom 
det gör, hvilket är skapadt på 
svarfstol. 

Visan 97. Billings mö är 
Rind^ som enligt Vägtamskvä- 
det, visan 11, föder Vale i 
väster- (eller vinter-) salar. Här 
skildras emellertid, huru Rind 
i början med mångahanda list 
undandrog sig Odins kärlek. 
Denna myt uttolkas så, att Rind 
är jorden, som efter Balders 
död är öfverlemnad i vinterns 
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våld. Frusen och kall lockar 
hon väl Odin, solens gud, till 
sig, men motstår honom dock 
äfven. Först längre fram, något, 
som här ej omtalas, tinar hon 
upp och föder då Vale, den 
starke krigaren, som, enligt Va- 
lans Visdom, visan 33, käm- 
pande nattgammal, hämnas sin 
broders, Balders, död, tillintet- 
gör vinterns välde och återför 
sommaren. 

Visan loi. Hird är hela 
samlingen af väpnade huskarlar. 

Visan 104. Gammal jätte är 
Suttung. Här, såsom på många 
andra ställen, märker man, att 
gudame fått mycket af det bästa 
de ega från jättame. Liksom 
jätten Mime egde visdoms- 
brunnen, så egde också jätten 
Suttung skaldskapets eller in- 
spirationens underbara dryck. 

Visan 105. Som Gunnlöd, 
Suttungs dotter, var satt att 
vakta det underbara mjödet, 
måste Odin vinna henne för 
att erhålla drycken. 

Visan 106. Mate är ett borr, 
med hvars hjälp Odin banade 
sig väg in genom klippan. 

Visan 107. 
Af den lyckligt vunna 

jag med lust njutit. 

Prof. Richert säger, uti sin i 
noten till Sången om Allvis, visan 
5, omtalade skrift, om detta ställe 
bland annat följande: »Fram- 
ställningen af episoden om Odins 
färd till Suttung och förvärfvan- 
det af skaldemjödet med till- 
hjälp af Suttungs dotter Gunn- 
löd (v. 104 — no) är från början 
till slut hållen i en ton, som 



ger till känna, att Odin tänkts 
såsom en förälskad friare, hvil- 
ken, efter att lyckligt hafva 
öfvervunnit alla de på giljar- 
färden mötande hindren, slut- 
ligen kommer i besittning af 
sin brud och med henne firar 
högtidligt bröllop i jätten Sut- 
tungs salar. Det finnes efter 
vår uppfattning ett mycket rikare 
innehåll i de nämda verserna, 
än man varit van att i dem se, 
och hela skildringen är långt 
mer poetisk, liflig och målande, 
än den hittills synes hafva upp- 
fattats.» 

Prof. Richert genomgår vi- 
dare de hit hörande visorna och 
ådagalägger, huruledes samtliga 
i dem förekommande uttryck 
äro att härleda från termer rö- 
rande äktenskaps ingående. 

Så gifves af ofvan anförda 
rader följande utförligare tolk- 
ning: 

»Af den lyckligt (i en lycklig 
stund) äktade eller egentligen 
köpta skönheten har jag lyck- 
ligt (till min lycka, med lycklig 
utgång) njutit.» 

Odröre, den som rörer sinnet, 
väcker ingifvelsen, är namnet 
på det kar, som inneslöt skald- 
skapsmjödet, hvilket Odin enligt 
denna visa förde upp till män- 
niskomas verld. 

Visan 109. Annandagen d. 
v. s. dagen efter det egentliga 
brölloppet. 

Prof. Richert tolkar för öfrigt 
ställets betydelse sålunda : »Rim- 
tursame gingo att spörja efter 
Odins tillstånd såsom nyvorden 
äkta man eller, med andra ord, 
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ville erfara den slutliga utgången 
af hans äfventyrliga giljarfard.» 

Bölverk är det namn, Odin 
brukade för att okänd komma 
in uti Suttungs salar. 

Visan iio. Denna visa kan 
svårligen innehålla Odins egna 
ord. Simrock och Svend Grundt- 
vig förmoda, att visan är ett 
tillägg från den kristna tiden; 
Finn Magnusen och Dietrich 
mena åter, att orden äro lagda 
i rimtiu-sarnes mun, hvilket se- 
nare synes vara en fullt till- 
fredsställande förklaring. 
Odin aflagt 
ed på ring, 
d. v. s. äktenskapsed. Med an- 
ledning af detta ställe yttrar 
prof. Richert i ofvan antydda 
skrift: »Vi finna här ett full- 
ständigt motstycke till den i 
Trymskvädet framstälda myten 
om Tors färd till Jättehem. I 
likhet med Tor begifver sig 
Odin af till jättames verld, för 
att där uppsöka och sätta sig 
i besittning af ett för honom 
och alla gudarne öfver måttan 
vigtigt ting. Målet för Odins 
färd är skaldemjödet, som är 
att likställa med hammaren i den 
förra myten. För att nå sitt 
mål begagnar han sig på samma 
sätt som Tor af listen att träda 
i äkta förbindelse med jätte- 
afkomman. Under det att Tor 
spelat rolen af brud, uppträder 
emellertid Odin här såsom brud- 
gum. Till festens firande och 
den äkta förbindelsens beseg- 
lande frambäres här skalde- 
mjödet och där hammaren. 
Båda gudame sätta sig i be- 



sittning af det efterlängtade före- 
målet, hvars framlockande just 
varit målet för deras sträfvan 
och den på förhand beräknade 
slutscenen i deras utomordent- 
liga uppträdande. Tillfälle till 
jämförelse erbjuder sig äfven 
mellan det snöpliga slut på den 
efterhängsna jättekvinnans en- 
trägenhet, hvars skildring bildar 
afslutningen af Trymskvädet: 

Slag fick hon på slag, 

men slantar inga, 

^^Äf ^f ha^fnarn, 

ej hoptals ringar, 
samt framställningen af Gunn- 
löds sorgliga öde i Den Hö ges 
Sång, visan 105 : 

Låg var den lön, 

jag henne lida lät 

för hennes hulda hug, 

för hennes lågande lust! 
Och i visan no: 

han lemnat 

Gunnlöd uti gråt. 
I fråga om den här berörda 
föreningen mellan gudames och 
jättames slägt må för öfrigt 
erinras om Njärds förbindelse 
med Skade, Frös med Gärd 
m. fl.» 

Visan iii. Bugge säger: 
»Visorna i — no äro lagda 
omedelbart i Odins mun; i det 
följande hafva vi däremot en 
egen inklädnad. Loddfåfhe, 
som är den talande i visan iii, 
meddelar vid Urds brunn de 
ord, som till honom äro sagda 
af Odin i Valhall. — Visan 1 1 1 
danar således inledningen ej 
blott till visorna 112 — 137, utan 
också till visorna 138 — 163. 
Denna senare flock visor uttalas 
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likaledes till Loddfäfne af Odin 
i Valhall, hvilket de sista ra- 
derna af visan i6i samt visan 
163 ådagalägga». 

Visan 138. Denna och de 
följande dunkla visorna äro 
ännu knappast tillfredsställande 
tolkade. — Verldsträdet bär 
enligt Valans Visdom, visan 22, 
namnet Yggdrasil, emedan Odin 
ridit på eller, såsom det här 
heter, hängt i det samma. Att 
Odin ej såsom en brottsling af 
andre blifvit hängd i trädet be- 
höfver knappast påpekas. Att 
han ej häller hängt i trädet i 
den mening, hvari vi fatta ordet 
hänga, är lika naturligt. Ut- 
trycket »hängt», sammanstäldt 
med trädets namn, som betyder 
»Odins häst», behöfver ej inne- 
bära något annat, än att han sut- 
tit på en af grenarna i kronan, 
liksom man i viss mening säger 
om en ryttare, som sitter illa, 
att han hänger på hästen. Att 
Odin emellertid för en tid af- 
stått från sin öfverjordiska till- 
varo och gifvit sig in i den 
förgängliga verlden, har natur- 
ligtvis skett för ett vigtigt ända- 
mål. Hvilket detta ändamål 
varit, märkes redan af visan 139, 
där det heter, att han »spanade 
runor», d. v. s. sökte efter vis- 
dom och öfversvinnelig makt, 
samt än mer af visan 141, där 
utvecklingen »från ord till nya 
ord» och »från dåd till nya 
dåd» bildligt antyder den hi- 
storiska fortgången, som styres 
af en inre, andlig makt. Det 
är för att tillegna sig den and- 
liga erfarenhet, hvarmed han 



skall kunna herska i skapelsens 
alla riken, som han här träder 
in i verldens lif. De nio nät- 
tema, h vilka å ena sidan på- 
minna om de nio verldar, hvilka 
enligt Valans Visdom, visan 5, 
funnits, uppkommit och för- 
gåtts, innan den nu befintliga 
verlden skapats, och å andra 
sidan tyckas ega någon mot- 
svarighet med fostrets nio må- 
nader i moderlifvet, tyda på, 
att här är fråga om en skapelse 
eller en födelse, ehuru en fö- 
delse af andlig art. Att Odin 
hängde i trädet, genomborrad af 
spjut, nämligen af sitt eget, på- 
minner om det ställe i Ynglinga- 
sagan, där (den historiske) Odin 
märker sig med spjutsudd för 
att komma till den himmelske 
Odin i Valhall. Odins här skil- 
drade handling får genom spjut- 
stinget karakteren af ett offer, en 
helig ceremoni; men då ingen 
högre fans, så offrade han sig åt 
sig själf och helgade sig sålunda 
till en af sina högsta uppgifter. 

Mytens innersta mening tyc- 
kes vara, att Odin ur höghe- 
tens overksamma ro föder sig 
själf till en ny tillvaro, nämligen 
till herskarverksamhet i verldens 
utvecklingsgång. Det medel, 
som han till sådan verksamhet 
behöfver, är visdomens allmakts- 
runor, som han enligt visan 1 39 
uppspäjar i djupet af tingen. 
Att han hvarken fick eller ville 
hafva näring i lägre mening 
synes af samma visa. 

Visan 140. Det mystiska »An- 
talet möter oss här å nyo. 
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Sonen af Böltorn tyckes vara 
en vis jätte, »kanhända Mime», 
säger Liining. 

Om Bastia, se noten till Va- 
lans Visdom, visan 7 ! 

Om Odröre^ se noten till vi- 
san 107! Märkligt är, att in- 
gifvelsens, skaldskapets mjöd är 
Odin till näring i detta nya lif. 

Visan 141. Här påminnas 
vi ovilkorligen om andemenin- 
gen med ringen Dröpne. Se no- 
ten till Skirnes Färd, visan 2 1 1 

Visan 142. Mäktige talarn, 
»uppenbart sonen till Böltorn», 
d. v. s. Mime, säger Liining. 

Rådande makter äro här tro- 
ligen Vaneme. 

Och ypperste Åsen rest Denna 
och följande rader i visan måste 
åsyfta ett påstående, förlagdt till 
den tidpunkt, då denna sång 
sjöngs för Loddfåfne af Odin 
i Valhall ; ty de låta ej hänföra 
sig till den urtid, då Odin själf 
först spanade efter runo visdom. 
Hade han nämligep redan ristat 
runorna, så hade han icke be- 
höft arbeta för att nå dem. 

Visan 1 44. Tunder är Odin. 
Peteraen öfversätter ordet med 
»utströmmaren». 

Visan 147. Åtskilliga af de 
krafter, som Odin i denna och 
föjande visor säger innebo i 
runosångerna, igenfinnas i Yng- 
lingasagans skildring af (den 
historiske) Odins underbara 
egenskaper. 

Visan 150. Med runor å 
vildt träds rötter. Jämför här- 
med Grettes saga, kapitlet 151! 

Visan 151. Galder (af »gala» 
d. v. s. »sjunga»), trollsång. 



Visan 154, Ut ur sin hamn. 
Om förmågan att ikläda sig en 
lånad hamn, se bland annat 
Trymskvädet, visan 3! 

Visan 157. Att vatten ösa. 
Åsadyrkarne läto barnen under- 
gå en tvagning med vissa reli- 
giösa ceremonier, d. v. s. ett 
slags dop. 

Fylking, en här i slagordning. 

Visan 159. Tjodröires, folk- 
väckarens, sång tyckes hafva 
något samband med dagens, 
Dällings, frambrotl. 

Roptaty är Odin. 

Visan 162. Denna adertonde 
galder, som Odin icke uppen- 
barar för Loddfåfne, tyckes vara 
den samma, som han, enligt 
Sången om Vaftrudne, visorna 
54 och 55, sang i örat på den 
döde Balder. Endast för makan- 
system har han sagt den samma. 
Hon är Frigg, jorden, som också 
känner ödets hemligheter, men 
enligt Loketrätan, visan 29, kan 
konsten att tiga med hvad 
hon vet. 

12. 

Kvädet om Rig. 

Jordens alla slägten kallas i 
Valans Visdom, visan 4, söner 
af Heimdall. Sammanhanget 
med denna deras härkomst från 
en af gudame skildras i denna 
sång, hvilken tillhör en tid, då 
samhällsdaningen framskridit så 
långt, att skilda stånd redan 
uppkommit. Heimdall vandrar 
nämligen omkring i verlden 
under det antagna namnet Rig 
och gästar boning efter boning; 
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först det torftiga hybble, hvari 
Åe och Edda bo, sedan det 
bättre utrustade hus, hvari Afve 
och Amma lefva, därefter den 
ståtliga sal, hvarest Fader och 
Moder i gamman njuta lifvet. 
På hvart dera stället mottages 
han med en gästfrihet, så ut- 
sträkt, att Nordens öfriga fom- 
literatur näppeligen därtill kän- 
ner något motstycke, men väl 
stamfrändemes i Indien. Nio 
månader efter hans besök födes 
på hvart dera stället en son; 
hos Åe och Edda (»stamfader» 
och »stammoder») födes Träl, 
och från honom härstamma trä- 
larnes ätter, hos Afve och Amma 
(»farfar» och »farmor») födes 
Karl, och från honom härstam- 
ma de frie odalbönderne, och 
hos Fader och Moder födes slut- 
ligen Jarl, och från honom sär- 
stamma ädlingarne samt (genom 
Kon den unge) konungarne, med 
hvilka sistnämdes uppfostran gu- 
den särskildt sysselsätter sig, 
medan han åter lemnar sina 
förre ättlingars afkomma vind 
för våg. Denna starkt aristo- 
kratiska sång, hvars sena till- 
komst ytterligare bestyrkes där- 
af, att han icke finnes i någon 
af handskrifterna till den äldre 
Eddan utan först i den från 
midten af i4:de århundradet 
härstammande Codex Wormia- 
nus, som för öfrigt innehåller 
den prosaiska Snorre-eddan, 
och hvilken sång dessutom är 
stympad både inuti och i slutet, 
har detta oaktadt ett stort etno- 
grafiskt intresse genom de med 
skarpt utpräglade drag utförda 



skildringarna af de olika stån- 
dens seder och lefnadssätt. På- 
pekas bör äfven, att utvecklin- 
gen går från lägre till högre 
stånd, ej tvärt om. 

Det gifves en motsvarande 
indisk myt om guden Sandra- 
goupeti Naräjas gifte med fyra 
hustrur, en af hvarje kast, och 
om dessas fyra söner, som före- 
ställa de fyra kastemas verk- 
ningssätt. 

Visan 2. Eld var å golf vet. 
Se noten till Valans Visdom, 
visan 40 1 

Visan 7. Östes med vatten. 
Se noten till Den Höges Sång, 
visan 157! 

Visan 8. Man har påpekat, 
att denna skildring passar in 
på lapparne. Tydligt är dock 
af visan 12, att Träl och hans 
efterkommande ej voro nomader 
utan idkade åkerbruk. 

Visan 10. Tir betyder »tjän- 
stekvinna». ^ 

Visan 12. De lade gårdar. 
Märkas bör, att Träl och hans 
ättlingar egentligen tyckas hafva 
brutit bygd och idkat ett tungt, 
primitivt åkerbruk. 

Visan 16. Bredde famnen, 
hygde väf. Den fornnordiska 
väfstolen hade hängande, ej 
horisontalt utspänd varp, och 
den väfvande stod upprätt med 
utsträkta armar under arbetet. 

Dvärgar pä axlarna, ett slags 
spännen eller agraffer, kanske 
med någon liten metallbit på. 

Visan 22. Märkas bör, att 
Karl och hans ättlingar här 
skildras såsom de fredliga idrot- 
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temas män, synnerligast såsom 
jordbrukare. 

Visan 36. Jarl och hans 
ättlingar syssla mest med kri- 
gets och jagtens dåd samt fä 
därtill, genom Rig, runovisdom. 

Visan 40. Öfversättaren tvif- 
lar på att verbet åka här får 
fattas i den betydelse, som man 
i våra dagar fäster vid detta ord. 

13. 
sången om Hyndia. 

Fröja rider med sin skydds- 
ling Öttar till en vala vid namn 
Hyndia för att af henne erfara 
Ottars ättartal, hvilket denne för 
en rättsstrid med Anganty be- 
höfde känna. Detta ättartal går 
upp ej blott till Nordens konunga- 
slägter, utan äfven till Völsunga- 
och Gjukunga-ättema samt till 
gudame. Sedan beder Fröja, 
att Hyndia också skall gifva 
Ottar en minnesdryck, så att 
han skall hogkomma hvad han 
hört. Då Hyndia vägrar, tvingar 
Fröja henne att lyda, hvadan 
H)mdla räcker Ottar drycken, 
ehuru ledsagad af en förban- 
nelse, hvilken dock Fröja vän- 
der om till en välsignelse. 

Dikten är tydligen icke bland 
Eddans älsta. Han finnes i en 
handskrift från 1387. 

Visan 2. Härjafader är Odin. 

Härmod, krigarmodet, är O- 
dins sändebud, då det gäller 
svåra värf. 

Sigmund, Völsungs son, Si- 
gurd Fäfnesbanes fader. Här 
åsyftas det sagobrottet, att en 
enögd gubbe en gång i Völ- 



sungs sal stötte in ett svärd till 
fastet i en trästam med det 
löflet, att svärdet skulle varda 
dens, som mäktade draga ut 
det. Därpå försvann gubben, 
hvilken var ingen ringare man 
än Odin själf. Ingen kunde 
utdraga svärdet, förr än Völ- 
sungs son, Sigmund, gjorde det. 
Detta svärd, som sedan gick 
i arf till Sigurd, hette Gram. 

Visan 4. Hon i första raden 
är Fröja själf. 

Visan 5. Med galten min. 
Fröja tyckes här köra med Frös 
galt, Gullborst. 

Visan 7. Dåin och Nabbe. 
Frös galt, Gullborst, var eljest 
danad af dvärgarne Broek och 
Sindre. Stället är dunkelt. 

Visan 10. Harg betyder 
»stenaltar». 

Visan 11. Sköldungame voro 
danskarnes gamla konungaslägt, 

Skilfvingarne hade rike öster 
om Östersjön, 

Ödlingarne i Valland, 

Ylfvingar är ett annat namn 
på Völsungar. 

Visan 16. Ynglingarne, som 
hade sitt säte i Upsala, nämnas 
här i stället för Ylfvingame. 

Visan 2 4 . Arngrims tolf söner 
voro bland Nordens mest fräj- 
dade vikingar. 

Visan 25. Jörmunrek var Si- 
gurds måg, emedan han enligt 
prosainledningen till Gudruns 
Äggelse vardt gift med Sigurds 
dotter, Svanhild. 

Visan 27. Guttorm var Gju- 
kes stjufson. 

Visan 28. Harald Hildetand. 
Liining anser, att man af detta 
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Ställe kan bestämma åldern af 
denna sång. Då nämligen namn- 
uppräkningen blott går till Ha- 
rald och Randver, medan den 
fräjdade Sigurd Ring och den- 
nes än mer fräjdade son, Rag- 
nar Lodbrok, icke nämnas, har 
man skäl att antaga, att sången 
diktats före Bråvallaslaget, som 
stod år 740. 

Visorna 29 — 44 höra tyd- 
ligen till en särskild dikt, som 
citeras af de gamle under namn 
af »Völuspå hin skämma», d. v. 
s. »den korta Valans Visdom». 

Visan 30. Burs atf vinge är 
Odin. 

Om Frö och Gärd, se Skir- 
nes Färd! 

Om Tjasse, se noten till Loke- 
trätan, visan 50! 

Visan 32. Namnen i denna 
visa tillhöra jättar. 

Visan 35. En, nämligen 
Heimdall. 

Visan 37. Här uppräknas 
namnen ^^^Heimdalls nio mödrar. 

Visan 38. Väktarn på Bäf- 
rast säges växa af samma ele- 
ment som bron själf ; ty denna, 
som hvilar på jorden, danas af 
solens ljus på vattendropparna. 

Visan 40. Loke födde med 
Ångerbåda ej blott Fänresulfven 
utan äfven midgärdsormen och 
Häl. 

Loke födde dessutom, för- 
vandlad till ett sto, hästen 
Sleipne med hingsten Svadilfare. 
Myten därom är korteligen föl- 
jande: En byggmästare erbjöd 
sig att på tre halfår bygga åt 
Åsame en fast borg, men han 
kräfde som lön därför Fröja 



samt sol och måne. Åsarne 
hade gått in härpå; men då 
blott tre dygn af den bestämda 
tiden återstodo, och borgen nä- 
stan var färdig, bäfvade Åsame 
vid tanken på det löfte, de 
gifvit, samt uppdrogo åt Loke 
att genom någon list omöjlig- 
göra verkets fullbordan till 
utsatt dag. Loke, som märkt, 
att byggmästaren haft sin ypper- 
sta hjälp af sin hingst, Svadilfare, 
förvandlade sig då till ett sto 
och lockade hingsten med sig 
till skogs. I sin vrede blottade 
nu byggmästaren sin jättenatur, 
och Åsarne, som ej ansågo sig 
bundne af ett löfte till en jätte, 
tillkallade nu Tor, som med 
sin hammare dräp jätten och 
frälste Fröja. Denna myt går 
delvis igen i de medeltida säg- 
nerna om åtskilliga kyrkbygg- 
nader, för hvilkas utförande en 
jätte kräfver sol och måne. 

Byleists broder är Loke. 

Visan 41. »Diese verzwei- 
felte Stelle» säger Liining om 
denna visa, som ännu näppe- 
ligen torde vara tillfredsstäl- 
lande tolkad. 

Visan 43. En tyckes syfta 
på Tor. 

Visan 44. Holtzmann anser 
denna visa handla om Surt. 
Se Valans Visdom, visan 56 1 
Eljest uppfattas detta ställe 
allmänt som profetia om en 
högre gud, som i tidens full- 
bordan skulle uppenbaras. Se 
noten till Valans Visdom, vi- 
san 70! 

Visan 46. Se Sången om 
Grimne, visan 2 5 I 
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14 och 15. 
sångerna om Svlpdag. 

Dessa två sånger, Grogaldern 
eller Groas trollsång och Sången 
om Fjölsvinn, hafva i våra dagar 
genom professoreme Sophus 
Bugges och Svend Grundtvigs 
omfattande forskningar fått ett 
nytt och ökadt intresse. De 
äro delar af en och samma dikt, 
hvars hufvudperson är Svipdag, 
Groas son. Denna dikt före- 
ligger, ännu oklufven, i en se- 
nare form i en dansk-svensk 
folkvisa om Ungen Sveidal (i de 
svenska uppteckningarna Unge 
Herr Svedendal [hos Arwids- 
son] och Hertig Silfverdal [hos 
Geijer och Afzelius]). Härom 
skrifver Bugge : >'Svend Grundt- 
vig påpekade först den tradi- 
tionella slägtskapen mellan vi- 
sans första del och Grogaldern ; 
jag fann därefter, att visans 
senare del motsvarade Sången 
om Fjölsvinn, och uppvisade, att 
den dansk-svenska visan hade 
bevarat den ursprungliga enhe- 
ten i en dikt, som från Island 
kändes delad i två kväden». 

Den svenska uppteckningen 
hos Geijer och Afzelius börjar 
med en inledande berättelse, att 
tvänne kämpar trolofvat sina 
barn vid två års ålder. När 
sedan den ene af dem. Hertig 
Silfverdals fader, låg på sin 
dödsbädd, gaf han sin son ett 
hälft guUband, med den under- 
rättelsen, att andra hälften däraf 
bars af hans tillkommande brud. 



Silfverdal sökte henne länge för 
gäfves, och då en dag hans 
hofmän kräfde, att han skulle 
gifta sig, beslöt han att som 
en annan Härvor gå till sin 
faders graf hög och besvärja den 
hädangångne att gifva den ön- 
skade upplysningen. Sedan följer 
visan, som skildrar, huru han 
väcker upp sin döde fader och 
af honom får veta, att han efter 
två års sökande skulle finna 
sin brud. Detta slår också i 
visans senare hälft in, ty han 
finner henne med hjälp af sju 
vallgossar, som egentligen äro 
sju små guds änglar, samt igen- 
kännes af sin trolofvade såsom 
den rätte, då han tager upp 
sin del af det röda gullbandet. 
I den andra svenska upp- 
teckningen , hos Arwidsson , 
kallas hjälten Herr Svedendal 
och uppväcker, såsom i den 
isländska dikten, sin moder ur 
grafven för att få upplysningar 
om sin fästmö. Liksom Groa 
ger Svipdag goda galdrar, så 
ger i visan modem sin son 
häst, svärd och guld af under- 
bar beskaffenhet till hjälp på 
vägen. En fäherde spelar i 
denna uppteckning samma rol, 
som de sju vallgossame i den 
förra. Mön sitter i en bur med 
dörrar af järn och låsar af stål, 
och därtill ligga tolf snöhvita 
björnar på vakt utanför. Men 
då herr Svedendal kommer, 
springa dörrarna upp, och lå- 
sarna falla ifrån, och de tolf 
björnarna röra icke ett hår, 
och han vinner mön i buren, 
jungfru Spegelklar. 
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De danska uppteckningarna 
äro vidlyftigare än de svenska, 
ehuru i hufvudsak öfverens- 
stämmande. Äfven i dem är 
det till sin moders graf, som 
svennen går. Och han får af 
henne en fåle, som ränner öfver 
land och haf, en duk, som af 
sig själf betäckes med de 
läckraste rätter, ett dryckes- 
horn, som fyller sig själft med 
den dryck, egaren önskar sig, 
ett svärd, som glimmar i mörk- 
ret, och en snäcka, som står 
redo att föra honom å stad till 
kärestans land. Där möter han 
en herde, som undervisar ho- 
nom om jungfruburens försåt, 
och han går sedan segrande 
fram genom gulddörrarna, hvil- 
kas låsar falla i sär, och kommer 
in på gården, där läjonet och 
hvitbjörnama, som hålla vakt, 
falla honom till fota, och där 
linden bugar sig för honom till 
jorden. Så vinner han jung- 
frun, »som länge hade legat i 
dvala». 

Sannolikt äro dessa medel- 
tidsvisor, i hvilka äfven rent 
kristna detaljer inblandats, blott 
att betrakta såsom jämförelsevis 
yngre versioner af en urgammal 
dikt om kärlekens makt, som 
spränger både jungfruburens 
och grafvens låsar, och som 
hyllas af naturen och går oskadd 
fram mellan vilddjuren. Den 
ädla isländska dikten öfver sam- 
ma ämne är i många stycken 
långt mer fornåldrig och ligger 
säkerligen urdikten närmare, 
men är i det hänseendet sva- 
gare, att den samma ej lika väl 



bevarat sambandet mellan de- 
larna utan sönderfallit i två 
särskilda kväden, som hvart för 
sig och oberoende af hvar andra 
utvecklat sig till sånger af stort 
både mytologiskt och etnogra- 
fiskt intresse. Särskildt måste 
påpekas, att Bugges och Grundt- 
vigs upptäckt skänkt ett ovär- 
derligt bidrag till kunskapen 
om det mångsidiga samband, 
som förefinnes mellan Edda- 
diktningen och den nordiska 
medeltidens skaldskap, på sam- 
ma gång den samma gifvit ett 
nytt bevis på, att Eddans idé- 
verld ingalunda varit ett endas 
af de nordiska folken uteslu- 
tande tillhörighet. 

I. 
Grogaldern. 

Svipdag, Groas son, har af 
sin stjufmoder eller sin faders 
älskarinna (»hon, som famnade 
min fader») bundits att uppsöka 
mön Manglad; men då han ej 
kunnat finna henne, väcker han 
med den oupplösliga barna- 
kärlekens kraf sin moder ur jor- 
den, hvarpå denna, efter någon 
tvekan, sjunger för honom nio 
lyckogaldrar, som skola hjälpa 
honom, medan han söker sin 
mö. Dessa galdrar hafva, så- 
som här ofvan visats, i medel- 
tidsvisoma förvandlats till åt- 
skilliga mystiska gåfvor. 

Visan 3. Redan här antydes 
det, huru nästan omöjligt det 
var att komma till Månglads 
borg för alla de menliga hinder, 
hvarmed han var omgifven. 
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Stjufmodems mening var, att 
Svipdag ej skulle lyckas. 

Visan 4. Skuld, den tredje 
af nomema. Jämför härmed 
Valans Visdom, visan 23 1 

Visan 6. Rane är här tyd- 
ligen Odin. Om Rmd, se noten 
till Valans Visdom, visorna 32 
och 33 1 

Visan 7. Urd är den första 
af nomerna. Se Valans Vis- 
dom, visan 23! 

Visan 8. Horn och Rud, 
mytiska floder, eljest okända. 

Visan 13. Kristen, Svend 
Grundtvig håller för sannolikt, 
att originalets ord '»kristim ej 
bör öfversättas med -»kristem^ 
utan att det är beslägtadt med 
krysta i betydelsen »krama», 
>^omfamna», och att raden så- 
ledes skall återgifvas med : »död 
kvinnas omfamning». 

Visan 14. Stridbar jätte. 
Den jätte, till hvars möte Groa 
utrustar sin son med målförhet 
och mannavett, är tydligen Fj öl- 
svinn, den mångvise, med hvil- 
ken Svipdag samtalar i nästan 
hela Sången om Fjölsvinn. 

Visan 15. Att hon stått på 
jordfast sten innebär en be- 
kräftelse. 



n. 

sången om Fjölsvinn. 

Svend Grundtvig säger : 
»Svipdag är af sin stjufmoder 
dömd att aldrig njuta någon ro, 
förr än han funnit och vunnit 
Manglad, den mö, som han 
aldrig sett, men som längtar 



efter honom, och som (enligt 
en dansk visa) är underkastad 
en liknande förtrollning, hvilken 
endast han kan — men för sin 
egen skull också måste — lösa. 
Vi veta, att denne Svipdag af 
sin moder Groa har från grafven 
mottagit de kraftiga galdrar, de 
trollmedel, som skola bana ho- 
nom vägen till Mänglads famn. 
Häraf kunna vi förstå så väl 
Fjölsvinns ord i visan 42 som 
Mänglads egna ord i visorna 
49 och 50». Andemeningen af 
de motsvarande ställena i de 
svenska folkvisorna öfverens- 
stämmer härmed fullkomligt, 
och de danska visorna ådaga- 
lägga denna öfverensstämmelse 
ännu tydligare. Björnarna i den 
svenska visan (hos Arwidsson), 
hvilka icke röra ett hår, mot- 
svara också hundarna i visan 44, 
hvilka »hälsa» Svipdag. 

De många gåtofulla frågorna 
i Sången om Fjölsvinn hafva 
emellertid ej bevarats i folk- 
visorna, men stå så i form som 
innehåll i full öfverensstäm- 
melse med många af Eddans 
kväden och äro således säker- 
ligen äkta. Grundtvig påpekar 
emellertid, att den lind, som 
omtalas i medeltidsvisoma, kan 
motsvara trädet Mimameid, som 
omtalas i visorna 19 och 20. 

Visan 6. Vindkall är, såsom 
tydligt ses, blott ett taget namn, 
en vanlig sak i Eddakvädena. 
I visan 43 uppenbarar han sitt 
rätta. 

Visan 8. Manglad. Detta 
namn betyder »den af smycken 
glänsande». Märkas bör, att 



Digitized by 



Google 



381 



NOTER TILL GUDASÅNGERNA. 



möns namn i en af de svenska 
visorna är Spegelklar, 

Manglad i sin borg påminner 
icke litet om mön på Hindar- 
fjället (Se Sången om Fåfne, 
visorna 42 — 44 1). Gnmdtvig 
erinrar härvid om, att uttrycket 
här om Svafvertotins son kunde 
tänkas vara en med flit för- 
dunklad omskrifning af den 
svevn})om, det sömntörne, h var- 
med denna mö var stungen. 

Visan 18. Vidofne är en trupp, 
som sitter i det höga trädet. 
Se visan 24 1 

Visan 20. Mmamelä (Mimes 
stam) fattas af månge som Ygg- 
drasii. Finn Magnusen säger 
dock därom : »Med detta träd, 
som utbreder sina grenar öfver 
all land, här förmodligen blott 
de heliga områdena, menas 
sannolikt ett heligt träd på eller 
vid offerplatsen, hvilket bort 
föreställa Yggdrasil eller det 
träd, hvarunder gudame hålla 
sina rådsförsamlingar». 

Visan 24. Surl och Sinmöra, 
Den myt, som här åsyftas, är 
såsom flera, hvilka antydas i 
denna fomsång, dunkel och 
okänd. 

Visan 34. Lidskälf tyckes 
här endast betyda »sab i all- 
mänhet. 

Visan 42. Af denna visa ses 
tydligt, att Manglad är af ödet 
bunden vid Svipdag, liksom 
han vid henne. 

Visan 47. ^0^ omtalas äfven 
i Grogaldem, visan 7. 



16. 

Odins likgalder. 

Denna dikt är här upptagen 
endast för fullständighetens skull, 
emedan den samma af ålder 
räknats till Eddan. »Men han 
bör», säger Bugge, »för fram- 
tiden uteslutas från samlingen 
af norröna mytiska och heroiska 
kväden. Han tillhör otvifvel- 
aktigt en helt och hållet annan 
ståndpunkt än alla de förra dik- 
terna; dessa äro alla folkliga, 
alla återgifva de omedelbart 
den tids föreställningar och 
poetiska .uppfattning, i hvilken 
de tillkommit, alla hafva de 
gått från mun till mun länge, 
innan de blifvit upptecknade. 
Odins likgalder är däremot en 
lärd dikt, författad i senare tid 
af en man, som var väl be- 
vandrad, ja beläst i de gamla 
kvädena, och som med tendens 
sökte att efterhärma en längst 
förgången tids diktning. Denna 
dikt vardt sannolikt genast från 
början fäst med penna i bok. 
Förhållandet är ungefär det 
samma som mellan de home- 
riska och de alexandrinska 
episka dikterna. I Odins lik- 
galder är mångt och mycket 
vanskligt att tyda. Sådant fin- 
nes visserligen också i de gamla 
mytiska kvädena; men dunkel- 
heten i dessa grundar sig vä- 
sendtligen därpå, att de tillhöra 
en tid, som ligger oss så fjärran, 
och hvars språk, uttryckssätt, 
föreställningar och tro vi blott 
känna fragmentariskt. I Odins 
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likgalder äro däremot uttrycken 
ofta konstlade, bilderna sökta, 
och författaren har själf höljt 
dikten i en mystisk slöja. Ehuru 
dikten icke saknar tankedjup 
och sköna skildringar, gifver 
han dock intrycket af en prun- 
kande utställning af mytologisk 
lärdom». Bugge anser af många 
skäl vidare, att dikten, hvilken 
tydligen är gjord för att ersätta 
den förlorade början af Väg- 
tamskvädet, icke är äldre än 
(från början af) lyrde århun- 
dradet, och han berättar efter 
Gudmund Magnusson, att den 
isländske skalden Eirik Halls- 
sön, som lefde omkring 1650, 
i tio år studerade denna dikt 
och därpå kastade bort honom 
med det erkännande, att han 
förstod litet eller intet däraf. 

Att bit för bit söka belysa 
diktens dunkla gåtor är också 
föga tacksamt; den i nordisk 
mytologi obevandrade skuUe 
säkerligen däraf röna blott ringa 
gagn. 



Solsången. 

Denna sköna fomsång hörer 
strängt taget icke till Eddan, 
emedan han uppenbarligen är 
diktad i kristen tid. Men då 
han emellertid dock upptagits 
i de flesta större eddaupplagdr, 
på många ställen ger antyd- 
ningar om hedniska myter, 
nämner hedniska gudanamn och 
i hvad fall som hälst står mer 
fjärran från h varje annan dikt- 
samling, har han likvisst här 



meddelats såsom ett tillägg för 
att sålunda räddas ur en oför- 
tjänt glömska. 

Solsången tillhör i sin nu- 
varande skepnad tydligen kri- 
stendomens första dagar på Is- 
land, och det finnes en sägen, 
att han skulle vara diktad af 
Sämund den vise, hvilken dog 
år 1 133, och hvilken, enligt 
legenden, på tredje dagen efter 
sin död rest sig upp från lik- 
bädden och kvädit dikten. Utan 
hänsyn till denna sägen, finnes 
det dock inga skäl, som tala 
emot, att dikten kan hafva upp- 
stått vid den antydda tidpunk- 
ten. 

Solsången motsvarar med 
afseende på sitt syfte tydligen 
den hedniska dikten Den Höges 
Sång. Båda äro nämligen läro- 
dikter, hvilka åsyfta att väcka 
och förädla människan. Hvar 
dera frambesvärjer därför sin 
tidsålders ideal af godt och 
ondt. Men då Den Höges Sång 
ej lyfter sig högre än till för 
jordelifvet nyttiga visdomsråd, 
frukter af en mångsidig lifs- 
erfarenhet, så stiger Solsångens 
skald på inspirationens vingar 
till de eviga tingens verld och 
målar i det kommande lifvets 
belöningar och straff följderna 
af mänskors vandel i jordelifvet 
och vill genom dessa skildringar 
verksamt träffa de lefvandes 
samveten. Det är således intet 
tvifvel om, att Solsången är en 
verkligen kristen dikt, ehuru 
han, genom sitt språk, sin vers- 
form och sin frihet från den 
yngre isländska skaldepoesiens 
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konstiga omskrifningar, i ton 
och anda står eddadiktningen 
mycket nära. 

Framställningens gång är i 
Solsången följande: I visorna 
I — 24 skildras åtskilliga dygder 
och laster i deras motsats mot 
hvar andra och i deras olika 
följder, och på hvar dera gifvas 
exempel i namngifna ehuru 
naturligtvis diktade personers 
öden. I visorna 25 — 32 manar 
skalden på grund af det före- 
gående till bön och besinning. 
I visorna 33 — 52 skildras sedan 
dödskvalen och det bittra af- 
skedet från lifvet. Det är af 
den här inflickade vemodsfulla 
afskedssången till solen, som 
hela dikten fått sitt namn. I 
visorna 53 — 68 följer sedan 
vandringen genom hälvetet och 
de syner, som där möta, och 
i visorna 69 — 75 färden genam 
himlen och skildringen af de 
saliges lycka. Därpå följer ve- 
klagan samt en apostrof till den, 
för hvilken dikten är sjungen. 

Denna vandring genom him- 
len och hälvetet (det är an- 
märkningsvärdt, att ingen skärs- 
eld namnes) kunde man tycka 
vara det mest karakteristiskt 
kristna i dikten. Detta torde 
dock vara långt ifrån säkert. 
Begreppet om en säll och en 
osäll tillvaro i ett kommande 
lif fans tydligen hos åsalärans 
dyrkare, och redan valan säger, 
att hon skådat vida genom alla 
verldar. I Vägtamskvädet rider 
Odin från sitt Valhall ned till 
Hals rike, dvärgen Allvis säger 
sig hafva vandrat genom alla 



nio verldama, och Segerdrifva 
kände tidender ur alla verldar. 
Föreställningen om en sådan 
vandring genom andra verldar 
kan sålunda mycket väl hafva 
upprunnit i en skalds ingifvelse, 
alldeles oberoende af de kristnes 
lära om himmel och hälvete. 
Och mycket talar för, att Sol- 
sångens skald fått uppslaget till 
denna vandring i andeverldama 
från inhemska, hela norröna- 
stammen tillhöriga traditioner 
och icke från några först genom 
kristendomen inkomna före- 
bilder. Ty på de mest skilda 
håll, dit grenar af de ariska 
folken framträngt, möta dikt- 
verk, bygda på samma före- 
ställning, hvadan den möjlig- 
heten icke ligger fjärran, att 
alla dessa företeelser hänvisa 
på ett gemensamt ursprung, 
sammanhängande med de ariska 
folkens urälsta religiösa be- . 
grepp. Ja, fråga kunde med 
fog väckas om, huru vida dessa 
begrepp ens äro de ariska fol- 
kens ensamma egendom och 
icke hela mänsklighetens. 

Bland diktverk, hvilkas epi- 
ska handling mer eller mindre 
är bygd på en sådan vandring 
genom andra verldar, kunna 
nämligen från vidt skilda håll 
nämnas såsom de förnämsta: 
Episoden ur den indiska Måha- 
bårata om Ardschunas resa till 
Indras himmel, »där hvarken 
köld eller hetta, hvarken dam 
eller solbrand, hvarken smärta 
eller något slags lidande her- 
skar, utan en stilla, Ijusklar, 
evig belåtenhet gör alla varelser 



Digitized by 



Google 



TILL SOLSANGEN. 



321 



lyckliga»; den egyptiska Döds- 
boken, i hvilken själen, efter 
en bön till aftonsolens gud, 
stiger om bord på dennes far- 
kost och genom nattens verld 
seglar in i ljusets samt, efter 
många pröfningar och reningar 
både i de sällas och de osällas 
land, slutligen luttrad förenas 
med ljusets och lifvets urkälla; 
Homeros' och VirgiHi skildrin- 
gar af deras hjältars färd till 
Hades ; Raoul de Houdans gam- 
malfranska La Voye ou la Songe 
d'Enfer, hvilken sistnämda kan 
tillhöra samma århundrade som 
Solsången; samt slutligen Dan- 
tes Divina Commedia, hvilken 
är yngre än Solsången. Här- 
till kan naturligtvis dessutom 
läggas den mest inspirerade af 
alla sådana syner in i ande- 
verlden, nämligen Johannis 
Uppenbarelse. 

Om än sålunda Solsången 
med hänsyn till sin episka upp- 
ränning mycket väl kan vara 
fotad på gamla traditioner, äldre 
än kristendomens införande i 
Norden, så ansluter den samma 
sig dock i detaljerna till den 
kristna lärans föreställningar 
och uttryckssätt och andas alt 
igenom en varm och ödmjuk 
fromhet. Äfven finnas punkter, 
som direkt utvisa, att skalden 
förkastar åsalärans gudar. 

Men Solsången står ej en- 
staka i Norden. I öfra Tele- 
marken i Norge äro uppteck- 
nade betydliga kvarlefvor af en 
gammal medeltidsdikt, Dröm- 
kvädet, Draumkvaedi, hvilken 
visa tydligen är en yngre om- 

Edda. 



diktning af Solsången, så vida 
man ej dristar antaga, att den 
samma rent af är en norsk 
paralleldikt, uppkommen af 
samma element och oberoende 
af den sannolikt på Island dik- 
tade Solsången. I båda be- 
skrifves ett slags hänryckning, 
en drömsyn, förbunden med 
smärta och skräck, de brottsli- 
ges straff i en annan verld och 
de godes lyckliga tillstånd. I 
båda sammanblandas också 
hedniska samt kristligt katolska 
föreställningar. »Urspnmgligen», 
säger M. B. Landstad, som i 
sina Norske Folkeviser medde- 
lat denna medeltidsdikt, »ur- 
spmngligen har säkerligen vårt 
Drömkväde haft större likhet 
med Solsången, än det nu har, 
då personer, som hafva hört 
det i sin barndom, berätta, att 
det bland annat innehållit en 
beskrifning om, huru Solen 
svartnade för drömmaren, huru 
Hälgrinden larmade, och huru 
drömmaren kom till några kvin- 
nor, som molo mull till mat åt 
sina män (Jämför härmed Sol- 
sången, visan 57!) o. s. v.». 

Öfverskrifterna öfver sångens 
särskilda afdelningar tillhöra ej 
urskriften. 

Visan 8. Det är ögonskenligt, 
att samma tankegång och ä- 
skådningssätt Hgger till grund 
för de flesta af de visdomsord, 
som uttalas i Solsången och i 
Den Höges Sång. Denna visa 
leder t. ex. tanken på slutet af 
visan 78 i Den Höges Sång. 

Visan 10. Första hälften af 
denna visa erinrar om inne. 

21 
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hållet af sista hälften af visan 
94 i Den Höges Sång. 

Visan 19. Denna visa kunde 
nästan sägas hafva samma inne- 
håll som visorna 45 och 46 af 
Den Höges Sång, ehuru krist- 
nacit och omdöpt efter den nya 
tidsålderns anda. 

Visan 20. Sista hälften af 
denna visa erinrar om början 
af visan 88 i Den Höges Sång. 

Visan 34. Denna visas inne- 
håll bör jämföras med visan 75 
i Den Höges Sång. 

Visan 42. Att denne Gylfe 
intet har att skafta med den 
svenske sagokonungen af sam- 
ma namn torde knappast be- 
höfva påpekas. 

Visan 49. Slutet af denna 
visa bör jämföras med slutet af 
visan 70 i Den Höges Sång. 



Visan 51. Märkas bör, att 
«/V?talet, som så ofta förekom- 
mer i de hedniska sångerna, 
också möter oss här. ^"wtalet, 
som förekommer i visorna 52 
och 56, är däremot katolskt 
kristligt. 

Visan 63. Namnet Fägjarn 
betyder »girig», »sniken». 

Visan 76. Bjugvör, Listvör 
och Härdis tyckas vara namn 
på onda väsenden. 

Visan 78. Hvem Solkatla är, 
är oklart. 

Vigdvalin kunde öfversättas 
med »stridsdvärgen». 

Visorna 79 och 80. Namnen 
Rådveig och Kräppvör, liksom 
Svafver och Svafverlåge i nästa 
visa, förekomma eljest icke 
literaturen. 
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Völundskvädet. 

De dikter, som, under det 
gemensamma namnet Hjälte- 
sånger, bilda den äldre Eddans 
senare del, utgöra blott en ringa 
återstod af det stora antal själf- 
ständiga kväden och af flera 
sammanhängande sånger bil- 
dade diktkretsar, hvilka, efter 
många tecken att döma, fordom 
funnits i Norden. Dessa sån- 
gers föremål äro de idealge- 
stalter, till hvilka de nordiskt- 
götiska folken i ett mycket af- 
lägset skede af sin utveckling 
blickat upp såsom till urbilder, 
hvilka egde samlade just de 
egenskaper, som dessa folk 
själfva kände bo i sin egen 
barm. Stundom framstå dessa 
idealgestalter såsom enstake 
hjältar, stundom åter och oftast 
äro de med hvar andra för- 
vandte, så att där uppstår en 
hjälteslägt, hvars särskilda ge- 
nerationer på olika sätt eller i 
olika styrka äro uttryck af den 
anda, som ger hvarje sådan 
hjälteslägt sin särskilda prägel. 

Det kan vara möjligt, att 
verkliga, historiska tilldragelser 



ytterst legat till grund för dessa 
sånger, men i sådant fall har 
folkfantasien i årens och år- 
hundradenas lopp så fullkomligt 
omspunnit och omformat dessa 
tilldragelsers hjältar, att en re- 
stitution af det ursprungliga 
historiska stoffet varder fullkom- 
ligt omöjlig; liksom också hvarje 
försök att uppgöra en egentlig 
kronologi öfver de skildrade 
händelserna eller en geografi 
öfver dessas skådeplats måste 
såsom outförbart förfalla. 

Då Ragnar lodbrok, den 
vidtfarande vikingen, just står 
på öfvergången mellan den 
heroiska tidsåldern och den 
tydligare historien, och då 
Bråvallaslaget, hans faders be- 
drift, bildar slutpunkten af de 
egentliga sagotilldragelserna och 
utgör den knut, i hvilken de 
yttersta trådarna af skilda sago- 
kretsar löpa samman, måste den 
äkta hjältediktningens blom- 
stringstid hafva föregått vikinga- 
tiden, hvilken just kan betraktas 
såsom en frukt af den anda, 
som med hjältesångerna genom- 
syrat Nordens folk. Då vikingar 
år 787 för första gången nämnas 
på Englands kuster, och vikinga- 
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tiden således tillhör den sista 
fjärdedelen af det första år- 
tusendet i vår tideräkning, må- 
ste hjältediktningens blomstring 
sättas till midten eller första 
hälften af samma årtusende och 
antagas hafva infallit samtidigt 
med eller omedelbart efter den 
egentliga mytbildningens tid 
och gudasångemas daning. An- 
märkningsvärdt är här vid lag 
för öfrigt, att de hjältesånger, 
som, af alla märken att sluta, 
äro älst, också äro de skönaste 
och bästa, och att sålunda 
hjältediktningens verkliga kul- 
mination icke ligger i slutet 
eller det sista skedet af det 
antydda tidehvarfvet, utan myc- 
ket längre till baka, något, 
som äfven bestyrkes däraf, att 
så väl enskilde hjältar som ock 
hela hjälteslägter finnas, och 
det just af de bästa, hvilka, om 
än olika formade och danade, 
uppträda både i den älsta nor- 
diska och den älsta tyska sagan 
och dikten, och hvilka sålunda 
måste härröra från den aflägsna 
tid, då fadernestammarne till 
de götiska folken norr och söder 
om Östersjön ännu voro ett i 
språk och traditioner. 

Hvad upptecknandet af dessa 
hjältesånger beträffar, så har 
det samma skett mycket längre 
fram i tiden än deras uppkomst. 
Då nämligen ingen af de i 
Codex regius bevarade sånger- 
na, med undantag af Tredje 
kvädet om Gudrun, är yngre 
än nionde århundradet, så upp- 
tecknades och samlades dessa 
sånger först omkring år iioo 



eller må hända ännu ett århun- 
drade senare. Därtill bör mär- 
kas, att dessa sånger kommit 
efterverlden till hända på en 
egendomlig omväg. Skapade i 
de götiska landen hafva de 
nämligen vandrat Norden om- 
kring, lemnande från Sönder- 
Jylland till Mälarstranden och 
Norges inre dalar talrika min- 
nesmärken af sin tillvaro efter 
sig, tills de i tidens fullbordan 
af de högättade norske flyktin- 
garne förts med öfver till Island, 
där de slutligen, efter skrif- 
konstens utbredning till ön, af 
desse flyktingars efterkomman- 
de förts i pennan för att sent 
omsider återkomma till de folk, 
af hvilkas fäder de ursprung- 
ligen skapats, återkomma mer 
eller mindre omdanade och 
egendomligt stämplade af deras 
skaplynne, i hvilkas sinne och 
minne de upptagits. 

Dessa hjältesånger skulle 
kunna indelas i grupper, alt 
efter de hjältar eller slägter, 
de besjunga. Den största grup- 
pen skulle då komma att om- 
fatta alla de många sånger, 
som tillhöra Völsunga- och 
Gjukunga-kretsen. Völundskvä- 
det vorde däremot den enda 
sången i sin grupp, och kvädena 
om Hälge Hjörvardsson bildade 
tillsammans en grupp för sig, 
liksom äfven den till Frode- 
sägnen hörande Sången om 
kvarnen Grotte. Då nu många 
sånger höra till samma grupp, 
händer det dels, att några 
supplera hvar andra, dels att 
några variera samma ämnen. 
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Häraf framgår, att bland de 
sånger, som kommit till vår tid,, 
finnas enstaka kvarlefvor af 
olika sångräckor, hvilka på 
något olika sätt behandlat sam- 
ma ämnen, samt att Eddans 
hjältesånger icke äro något af- 
rundadt helt, i hvilket någon 
viss skald samlat och efter sin 
ingifvelse omdanat det gamla 
stoffet, utan helt enkelt en upp- 
teckning af alldeles skiljaktiga 
och hvar för sig fristående folk- 
liga sånger om stammens yp- 
perste heroer. 

Svend Grundtvig påpekar 
dessutom, att man i Eddans 
hjältesånger kan skilja mellan 
kväden af en mer episk och 
andra af en mer lyrisk karakter. 
I de Torra är händelsernas ström, 
handlingamas fortgång hufvud- 
sak, äfven om afbrott af mer 
dramatisk art skulle förekomma 
därigenom, att personer införas 
talande i berättelsen. I de se- 
nare är däremot själfva hand- 
lingen obetydlig såsom omfat- 
tande endast ett ensamt mo- 
ment eller en enstaka situation, 
men däremot de uppträdande 
personernas uttalanden hufvud- 
sak. Grundtvig erinrar vidare 
om, att man af den till vår tid 
bevarade heroiska literaturen 
icke med bestämdhet kan sluta 
sig till hvilken dera arten är 
den älsta; ty af den första äro 
både ett af de älsta kvädena, 
Völundskvädet, och de två 
yngsta. Sångerna om Atle. 
Redan i de älsta kvädena möta 
oss också båda slagen sida vid 
r.ida i fullaste blomstring med 



Hälgekvädena och Tredje kvä- 
det om Sigurd Fåfnesbane på 
den ena, öfvervägande episka 
sidan, samt Sångerna om Fåfne 
och Segerdrifva och Första kvä- 
det om Gudrun på den andra, 
mera lyriska sidan. 



Völundskvädet är i många 
hänseenden en af de mest märk- 
liga bland dessa sånger. Det 
tillhör den heroiska diktningens 
bästa tid och räknas sålunda 
till de »faellesgotiske» samt an- 
ses af S. Grundtvig såsom den 
enda bevarade länken af en 
större krets af sånger, som dels 
hafva inledt, dels fortsatt den 
nu bevarade. Grundtvig på- 
pekar äfven, »att om man också 
intet känner om Völunds här- 
komst, så är (Järemot den son 
af Völund och Bodvild, hvars 
födelse Völundskvädet i sitt slut 
bebådar, verkligen de tyska säg- 
nemas Wittich, Didrikssagans 
ViÖga och de nordiska kämpa- 
visornas Vidrik Verlandsson ; 
detta se vi af det nyligen funna 
fragmentet af den fornengelska 
Valdarsdikten från det 8:de 
eller 9: de århundradet, hvilket 
har *Widia, Welandes beam, 
NlÖhades maég*- Völund, den 
gotiske Dädalos, den fomhög- 
tyske Wieland, är då en i sin 
art ensamstående heros: som 
konungason, hjältebroder, käm- 
pafader, valkyrians älskare, men 
dock själf — så vidt vi känna 
honom — icke hjälte eller kri- 
gare utan konstnär (smed)». 
Därtill också jägare. - 
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Prosan till visan i,sid. 135, 
raderna i och 3. Konung i 
Svitjod och Finnkonung äro, 
liksom de längre ned förekom- 
mande Ulfdalarna, Ulfsjö, Val- 
land, Njarernes drotten och 
Sävarstad, beteckningar, hvilka 
här näppeligen torde få tagas 
efter bokstafven eller tänkas 
hänföra sig till några geografiskt 
bestämbara lokaliteter. 

Prosan till visan i, sid. 135, 
raden 9. Valkyrior, för h vilkas 
uppgift i Gudasångema redo- 
gjorts i noten till Valans Vis- 
dom, visan 31, spela i Hjälte- 
sångerna en mycket mer be- 
tydelsefull rol. De äro såsom 
alltid Odins möar, hans »val- 
döttrar», men deras mänskliga 
ursprung och rent jordiska upp- 
gifter äro det oaktadt städse 
fasthållna i dikten. De äro 
hjältames jämbördiga, jordiska 
konungadöttrar, sysslande med 
samma slöjder, spanad och väf- 
ning m. m., som andra kvinnor, 
brinnande som de af kärlek 
och hat, och, fästande sig i 
äktenskap med den hjälte, de 
gifvit sin tro, fyllas de i glädje 
och sorg af samma känslor, 
som andra dödlige. Men så- 
som Odins särskilda utkorade 
lyfta de sig på samma gång 
ej blott öfver andra kvinnor 
utan äfven öfver all jordisk till- 
varelse. De sväfva i svanhamnar 
från himlen till jorden och bada 
i ensliga sjöar, eller de ila öfver 
land och haf, omgifna af strålar, 
iklädda hjälm och spjut, för att 
väfva kampens blodiga väf och 
för att därunder antingen skyd- 



da hjälten för fara eller också 
kora honom att komma med 
till Odins sal i Valhall. Än 
uppenbara de sig och framträda 
i synbar gestalt, än utföra de 
sin gärning som osynliga andar. 
Ladgud, Härvor och Ölrun i 
Völundskvädet äro dylika val- 
kyrior; så ock Svåfva i Kvädet 
om Hälge Hjörvardsson samt 
Sigrun och Bi'}Tihild i Kvädena 
om Sigurd Fåfnesbane och 
många andra. 

Prosan till visan i, sid. 135, 
raden 13. Skåle. Se noten till 
Prosan vid visan i af Skimes 
Färd! 

Prosan till visan i, sid. 135, 
raden 14. Allvitter, S. Grundt- 
vig uppfattar ^ originalets ord 
Alvitr såsom Almvitr, af ålmr, 
»båge», och vaettr, »väsende», 
högre väsende. Betydelsen 
skulle då vara: »bågmö», kamp- 
väsende, valkyria. 

Visan 11, Fursten för alf var. 
Liining tyder alfvar här såsom 
liktydigt med mörkalf var och 
förklarar dessa såsom konst- 
erfarne dvärgar, h vilkas furste 
Völiind, såsom mästare i smide, 
kunde kallas. 

Visan 14. Gram är Sigurd 
Fåfnesbanes häst. Granes väg 
är tydligen marken, landet. 

Rin är i allmänhet en stor 
flod. 

Visan 1 5 . Visans mening är, 
att Völund till svar på Niduds 
beskyllning i föregående visa, 
att Völund skulle stulit guldet, 
förklarar, att han fått det genom 
arf. 
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Visan 1 6. Han, som gångar 
ur skogen. Hvem detta skall 
vara, är ej lätt att fatta. Völund 
ligger redan bunden och kan 
således icke gå, och Nidud är 
redan förut till städes. 

Visan 25. Ungbjörnarna äro 
Niduds små söner. Sådan hämd 
som Völunds var fullt berättigad 
efter de gamles sedliga upp- 
fattning. 

Visan 27. De felande ra- 
derna torde innehållit, att Bod- 
vild, brutit sönder smycket. 

Visan 31. Völund i luften 
hof sig. Han har sålunda smidt 
sig vingar, sedan man skurit 
af senoma i hans knäveck. 

Bödvilds älskare är Völund. 
Af detta ord framgår det, att 
Völund vunnit Bödvilds kärlek. 

Visan 44. Af slutorden är 
det tydligt, att Völund inga- 
lunda med våld öfvervunnit Bod- 
vild, utan med egenskaper, som 
gjort honom oemotståndlig i 
den unga kvinnans ögon. Af 
visorna 35 och 36 synes det 
äfven, att Völund lägger sig ut 
för henne hos Nidud. Det är 
nämligen denne, han velat krän- 
ka och förödmjuka; dottern har 
endast varit honom ett medel 
därför. Af det hela framgår 
det, att Völund är alla de öfriga 
personerna öfverlägsen i intel- 
ligens. 



Kvädet om 
Hälge Hjörvardsson. 

Denna hjältedikt, hvilken står. 
såsom ett helt för sig, liksom 



Völundskvädet skild från de 
öfriga kretsarna af hjältesånger, 
består enligt S. Grundtvig af 
fragment utaf fyra olika men 
dock sammanhörande, hvar an- 
dra fortsättande fomkväden om 
Hjörvard och hans son Hälge. 
Det första skildrar, huru konung 
Hjörvard vann konung Svåfnes 
dottet. Segerlin, det andra, huru 
Hjörvards och Segerlins son 
fick namnet Hälge afvalkyrian 
Svåfva, konung Öilimes dotter, 
det tredje huru Hälge dräp 
jätten Hate och sedan af sin 
valkyria frälstes från den hämd, 
som Rimgärd, Hates dotter, 
velat bereda honom, och slut- 
ligen det fjärde, huru Hälges 
broder, Hädin, obetänksamt vid 
Bragebägaren gjort det löftet, 
att han skulle vinna sin broders 
trolofvade, men sedan, ångrande 
sitt felsteg, uppsökte sin broder 
och bekände för honom alt, 
hvarpå Hälge, som redan af- 
tälat om holmgång med konung 
Alf, Rodmars son, föll och i 
döden öfverlät sin trolofvade 
ät sin broder, Hädin, hvilken 
lofvade att ej komma åter förr, 
än han hämnats sin broder. 

Denna fornsång ger oss i 
Hälge bilden af en äkta nordisk 
hjälte, tapper, högsinnad, slägt- 
kär och sin utkorade trogen. 
Hans öde är tragiskt. På jor- 
den njuter han icke sina ädla 
egenskapers lön, utan går bort 
utan att som make hafva egt 
sin valkyria. De återföddes 
dock, både han och hon, säger 
sagan, till en ny och skönare 
hjälteletnad. 
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Prosan till visan i, sid. 142, 
raden 9. Atle. Denne Atle får 
ej förblandas med den Atle, 
som är Gjukes son och hufvud- 
personen i två af de senare 
hjältesångerna. 

Prosan till visan i, sid. 142, 
raden 14. XiX. förstå fogalåt är 
ett drag, som återfinnes såsom 
egenskap hos en mängd af folk- 
sagans hjältar äfven i medel- 
tidens folkvisor och i yngre 
tidens dikter. 

Visan i. 6^/flw>/^//// uppfattas 
af S. Grundtvig såsom beteck- 
nande den mytiska lunden 
Glasir, som omtalas i Snorres 
Edda. 

Visan 2. Blöt är ett slags 
offer. Det motsvarande verbet 
är vblota), som förekommer i 
Den Höges Sång, visan 144, 
och i Sången om Hyndia, visan 
4. På intet dera stället får man 
någon inblick uti, huru blotan- 
det tillgick. 

Visan 4. Ilof^ se Valans 
Visdom, noten till visan 10! 

Harg, se Sången om Hyndia 
noten till visan lo! 

Prosan efter visan 5, sid. 144, 
raden 4. Frånmar i örnhamn. 
Om dylik lånad hamn talas 
redan i Trymskvädet, visan 3. 

Visan 6. Det är valkyrian, 
Odins budbärarinna, som gifver 
hjälten namn och svärd, och 
som korar honom till en lefnad 
af bragder. 

Visan 1 1 . Rodmar är enligt 
prosan efter visan 5 en konung, 
som dräpt Hälges morfader, 
Hj Orvar ds svärfader. Hälges 



första bedrift är hämden på 
denne Rodmar. 

Visan 12. -^//wr^ärr^/ hörer till 
dessa kvällridory som, bringande 
hagel och oväder, färdas om- 
kring om natten, men icke tåla 
dagens ljus, utan som vid första 
solstrålen förstenas, liksom jättar 
och dvärgar, om de ej förut 
dolt sig i hålor. 

Visan 14. Stambor kallades 
i vikingatiden de kämpar, som 
fått plats i stäfven, h vilken var 
en hedersplats för de tappraste. 

Visan 15. Atle jag h^ter. 
Stället innebär, enligt Richerts 
påpekan, en ordlek på Atli och 
atalL »Den bistre jag heter, 
bister skall jag dig vara.» 

Visan 17. Hjältame fortsatte 
Tors bedrift att dräpa jättar 
och vidunder. 

Visan 1 8. Råns rike är hafvet. 
Rimgärd har sökt dränka Hälge 
och hans män. 

Visan 19. Lödvard omtalas 
ej på något annat ställe. 

Visan 22. Varins vik tyckes 
vara ett annat namn blott på 
Hatefjärden. 

Visan 24. Rimgärd^ jättinnan, 
vill sofva en natt hos Hälge. 
Samma tanke återfinnes i on 
mängd medeltida visor och 
sägner, i hvilka dvärgar och 
älfvor vilja röfva eller genom 
förförelse draga människor till 
sig i kärlek. 

Visan 29. Rimgärd ser de 
högre väsendena med afsky. 
Samma drag upprepas i medel- 
tidssägnerna om jättar, som med 
vredte rasa emot de kristne och 
deras kyrkor. 
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Visorna 30 och 3 1 . Hälge har 
gjort med Rimgärd samma svek, 
som Tor med Allvis i sången 
om denne dvärg. Se härom 
inledningen till noterna öfver 
denna sång! Jämför afven i af- 
seende härpå den norska medel- 
tidsvisan om Hermod unge, 
(len svenska om Hemming unge 
och den norska om Steinfinn 
Fefinson! I visan om Hermod 
unge frälsas denne, då han, 
förföljd frän fjäll till fjäll af en 
jättekvinna, slutligen vänder 
sina ögon mot öster och ser 
solen gå upp; i den svenska 
om Hemming unge, som för- 
följes af jättekvinnan, heter det: 

^>Innan han kom till långe ro, 
där som korset ståndar: 
Herre Gud tröste mig, fager 

unger sven. 
Och hjälpe mig nu af vånda!' — 

Xär kärringen kom till långe bro 
och fick se korset stånda; 
då sprang hon i stycken sönder, 
och Hemming blef utan vånda. 

'Hör du, Hemming, hvad jag 

säger dig. 
En ting vill jag af dig tigga: 
Hjälp mig nu i bärget igen, 
att jag här icke må ligga !' — 

'Hör du, kärring, hvad jag sä- 
ger dig, 
med dina usla särker, 
du äst intet bättre värd, 
än ligga till vägamärke.'» 

Uttryckets och hela påhittets 
likhet, då Rimgärd i Eddan för- 
stenas och varder ett sjömärke^ 



och jättekvinnan i medeltidsvisan 
förstenas och varder ett väga- 
märke, tyder på fortvaron af den 
gamla grundföreställningen, fast- 
än korset trädt i den första Sol- 
blickens ställe. 

Prosan före visan 32, sidan 
148. Trollkvinnans ridt på en 
varg med ormar till tömmar 
går igen i nyare dikter om 
trollpackor. Märkas bör vidare, 
att det är trollkvinnan, som till 
hämd ingifver Hädin det olyck- 
liga löftet vid bragebägaren. 
Det ser nästan ut, som om troll- 
kvinnan vore en uppenbarelse 
af Rimgärd, men prosan efter 
visan 37 ådagalägger, att det 
är en af Hälges fylgjor, som 
uppsökt Hädin. 

Visan 32. Norge. Svend 
Grundtvig anser icke, att Norge 
här betyder landet Norge, utan 
att frågan endast gäller nyheter 
norr ifrån. Öfver hufvud böra 
inga lokalbestämningar i Eddan 
fattas såsom innebärande några 
verkliga geografiska upplysnin- 
gar. Det är i diktens verld, 
som händelserna spela. 

Visan 34. Bådas våra brage- 
löften. Häraf synes det, att 
det är till följd af ett dylikt 
löfte, som Hälge ingår i den 
kamp, som skall kosta honom 
lifvet. 

Visan 38. Sigar, Detta namn 
ingår i flera af hjältesägnerna. 
Då Gudrun efter Sigurd Fåfnes- 
banes död sitter hos Tora Hå- 
kan sdott er i Danmark, utsy 
dessa kvinnor Sigars och Sig- 
geirs kamp. Hälge Hundings- 
banes valkyria, Signm, är en 
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dotter af konung Högne, och 
dennes broder heter Sigar. 

Visan 45. Det framgår af 
denna visa ej klart, huru vida 
Hädin verkligen till slut fick 
ega Svåfva. Af slutorden om 
Hälges och Svåfvas återfödelse 
efter döden tyckes det, att 
Svåfva var den bortgångne 
Hälge trogen. Jämför härmed 
Andra kvädet om Hälge Hun- 
dingsbane, prosan före visan 6 ! 



Första kvädet om 
Hälge Hundingsbane. . 

I detta kväde möter oss den 
första i Eddan bevarade länken 
af den stora kedja sånger, hvari 
den yppersta af Nordens hjälte- 
ätter, Völsungaslägten, är be- 
sjungen. Denna ätts anor ledas 
på äkta sagovis upp till Odin, 
hvilken, enligt den på Island 
upptecknade Völsungasagan, 
skulle hafva egt en son, Sige, 
som, vorden konung i Huna- 
land, födde en son, som hette 
Rare. Efter Rares död födde 
dennes drottning en son, som 
hette Völsung, hvilken också 
vardt konung i Hunaland, och 
efter hvilken slägten fick sitt 
fräjdade ättnamn. Völsung fick 
elfva barn, bland hvilka sonen 
Sigmund och dottern Signy, 
tvillingar, voro älst. Dessa voro, 
liksom alla Völsungs barn, i 
folksägnerna framför andra fräj- 
dade för visdom, idrotter och 
dådlust. Konung Völsung lät 



bygga sig en härlig sal, i hvars 
midt stod en apel, hvars grenar 
med sina fagra blomster öfver- 
skuggade salens tak, medan 
stammen stod nere i salen. 
Detta träd kallade man »bama- 
stocken?. En konung i Götland 
vid namn Siggeir, friade till 
Signy, och under deras bröllop 
kom en gammal, enögd man i 
sid hatt till Völsungs sal. Denne 
man, som var Odin själf, stötte 
in ett svärd ända till hjaltet i 
apelns stam och sade, att den, 
som kunde utdraga detta svärd, 
också skulle ega det. Sedan 
alle fåfängt frestat att draga ut 
svärdet, trädde Völsungs son, 
Sigmund, fram och drog ut 
svärdet, som var det yppersta 
af vapen. Sigmunds svåger, 
Siggeir, bjöd nu Sigmund tre 
gånger svärdets vigt i guld för 
att få det, men då Sigmund 
vägrade, sägande, att Siggeir 
själf kunde hafva vunnit det, 
om han mäktat draga ut det, 
vardt Siggeir vred och vände 
med sin drottning, Signy, och 
sitt följe hem till sitt land igen, 
sedan han dock först inbjudit 
sin svärfader att med hela sin 
slägt komma på återbesök om 
tre månader. Vid detta åter- 
besök öfverföll Siggeir Völsung 
och dräp honom med alt hans 
folk. Men Völsungs tio söner 
miste ej då lifvet, utan togos 
lefvande och dråpos, en efter 
den andre, på det grymmaste 
af Siggeirs moder, som i ulf- 
hamn öfverföll dem, där de 
lågo i skogen, slagne i stock. 
Blott den siste, Sigmund, vardt 
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genom sin systers list frälst 
och bodde sedan länge i en 
jordhydda i skogen. Nu grubb- 
lade Signy på intet annat än 
hämd på sin faders och sina 
bröders bane, det vill säga på 
sin man och hans slägt. Först 
ämnade hon fostra sina och sin 
mans söner till detta storverk, 
men då de, pröfvade af Sig- 
mund i jordhyddan och funna 
alt för vekhjärtade, förkastats 
och undanrödts, gick Signy själf 
i lånad hamn till sin broder, 
som, icke anande hvem hon var, 
mottog henne och behöll henne 
hos sig i tre nätter. Någon tid 
därefter födde Signy en son, 
som vardt kallad Sinfjötle. Han 
vardt stor och stark, kunde ut- 
härda de svåraste plågor och 
hade ett mod, som vek för intet. 
Han var sålunda en äkta völ- 
sung; men så var han också 
både på faders och moders 
sida barnbarn af konung Völ- 
sung själf. Då Sigmund en 
gång med Sinfjötle vandrade i 
skogen, funno de på ett hus, 
däri de funno två män sofvande 
med guldringar om armen. De 
voro konungasöner, som voro 
förhäxade; det såg man af ulf- 
hamnama, som hängde öfver 
deras läger. Blott hvar tionde 
dag kunde de komma ur sina 
hamnar. Sigmund och Sinfjötle 
togo nu dessa hamnar på sig, 
men vordo därigenom offer för 
samma förtrollning, så att de 
tjöto som ulfvar och förstodo 
ulfvalåt. Först efter lång tid 
• och med stor svårighet vordo 
de frie från dessa ulfhamnar. 



Härjjå syftar Gudmund i sitt 
tal till Sinfjötle i visan 38. Då 
Sigmund, dock ännu utan att 
veta, att Sinfjötle var hans egen 
son, pröfvat dennes mod och 
styrka på många sätt och funnit 
honom vara en fullkommen 
hjälte, beslöt han, att de skulle 
fresta på att utföra den farliga 
frändehämden på Siggeir. De 
vordo därvid dock ertappade 
och af Siggeir lefvande begrafne 
i en grafhög, som genom en 
uppstående" häll var delad i två 
kamrar, en för hvar dera af 
männen. Innan högen igen- 
kastades, hade dock Signy väl- 
trat ned till Sinfjötle en knippa 
med halm. Inuti denna knippa 
fann Sinfjötle ett stycke fläsk, 
och inuti fläsket var ett svärd 
instucket. Detta svärd var Sig- 
munds eget, Odins gåfva, och 
med det samma klöfvo Sigmund 
och Sinfjötle först stenhällen, 
som var rest mellan dem båda, 
och bröto sig sedan ut ur graf- 
högen samt gingo till konung 
Siggeirs sal, hvilken de påtände 
om natten, medan alle männen 
sofvo. Endast sin syster, Signy, 
lät Sigmund komma ut, men 
hon ville ej lefva efter detta 
dåd, utan gick åter in i elden 
och omkom, sedan hon för 
Sigmund uppenbarat, att det 
var hon, som i lånad hamn 
gästat hans jordkula i skogen, 
och att det var hennes och sin 
egen son, som Sigmund fostrat 
till detta hämdeverk. Sedan 
hon nu fått hämden utförd, 
hade lifvet för henne ej längre 
något värde, utan ville hon nu 
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lika gärna dö med konung Sig- 
geir, som hon fönit ogänia 
lefvat med honom. Härefter 
drogo Sigmund och Sinfjötle 
hem till sina fäders rike och 
jagade ur landet den konung, 
som kommit till makten där 
efter Völsung. 

Om denne Sinfjötle, Sig- 
munds och Signys, de två 
tvillingssyskonens, son hafva 
tvifvels utan särskilda hjälte- 
sånger handlat. Några sådana 
finnas emellertid ej bevarade. 
Sinfjötle förekommer endast 
som biperson i de båda Kvädena 
om Hälge Hundingsbane, hvar- 
jämte det femte stycket i denna 
afdelning af Eddan, hvilket 
stycke dock nu endast inne- 
håller prosa och ingen vers, 
bär till öfverskrift »Sinfjötles 
död». 

Sedan Sigmund återkommit 
till sin faders rike, vardt han 
en mäktig och namnkunnig 
konung, vis och dådfull. Han 
äktade en kvinna vid namn 
Borghild och fick med henne 
söneme Hälge och Håmund. 
Det är om denne Hälge, en 
af Völsungastammens ypperste 
hjältar, som detta kväde hand- 
lar. Det omfattar dock ej Hälges 
hela lefnad utan endast hans 
ungdom och hans första hjälte- 
dåd och motsvarar alldeles det 
nionde kapitlet af den här ofvan 
omtalade Völsungasagan. Kvä- 
det börjar tned Hälges födelse 
och hans furstliga egenskaper, 
h vilka framträdde redan i yng- 
lingaåren. Vid femton års ålder 
dräp han konung Hunding af 



Geirmimes ätt och fick däraf 
sitt tillnamn, Hundingsbane. 
Hundings söner, som sökt häm- 
nas sin faders död, fallas också 
af Hälge; men just då han 
hvilar ut efter denna bedrift, 
uppkallas han till en ny. I 
rymden hörer han sköldgny och 
ser ett sken öfver Lågefjällen. 
Ur skenet bryta blixtar fram, 
och snart ser han en skara 
valkyrior, klädda i hjälmar och 
blodsprängda brynjor, rida öfver 
himlens slätter. Sigrun, konung 
Högnes dotter, den främsta af 
dessa valkyrior, uppenbarar sig 
för Hälge och säger, att hennes 
fader mot hennes vilja trolofvat 
henne med en grym och dåd- 
lös man, konung Granmars son, 
Hödbrodd. Hon manar vidare 
Hälge att frälsa henne från detta 
vanärande gifte, och den senare 
afdelningen af kvädet upptages 
af förberedelserna samt själfva 
kampen, ända tills Hälge segrat 
öfver Hödbrodd och vunnit 
Sigrun. 

Ännu längre fram i tiden 
äktade Sigmund konung Öilimes 
dotter, Hjördis, och aflade med 
henne i sin ålderdom en son, 
som dock ej föddes förr än 
efter Sigmunds död. Denne son 
vardt Völsungaättens och hela 
den heroiska tidsålderns yj)- 
perste hjälte, Sigurd Fåfnes- 
bane. Sigmund egde sålunda 
söner med tre olika hustrur. 
I dessa tre hustrurs söner på- 
visar S. Grundtvig en omiss- 
kännelig stegring hän emot den 
fulländade uppenbarelsen af det* 
för ätten gifna hjälteidealet. 



Digitized by 



Google 



TILL FÖRSTA KVÄDET OM HÄLGE HUNDINOSBANE 



333 



Den älste, Sinfjötle, på hvars 
födsel det hvilar den fläcken, 
att hans moder är hans faders 
syster, uppträder aldrig själf- 
ständigt eller styrande, utan går 
först i följe med sin fader både 
vid hämden på Siggeir och där- 
efter i en rad af strider mot 
jättar, hvilka jättestrider vi nu 
blott finna antydda i Bjovulfs- 
dikten och i Völsungasa^an ; 
sedan följer han sin broder, 
Hälge, och är honom under- 
ordnad, och han göres då, som 
den mer vilde, råe och grymme 
kämpen, till en motsats mot 
denne ädlare och mer upphöjde 
hjälte. Märk i afseende härpå 
hans plumpa träta med Gud- 
mund, Granmars son, i visorna 
1 8 — 21 af det Andra kvädet 
om Hälge Hundingsbane ! Äf- 
ven Sinfjödes död genom gift 
och hans underliga begrafning 
och hälfard, hvilka skildras i 
stycket om Sinfjötles död samt 
i tionde kapitlet af Völsunga- 
sagan, ställa honom på en lägre 
ståndpunkt än hans yngre brö- 
der och stå i full harmoni med 
hans onaturliga börd. Men 
ännu högre än Hälge står den 
yngste sonen, Sigurd, hvilken 
öfver alt gör sina största be- 
drifter allena, till en motsats 
mot fadern, Sigmund, hvilken 
utförde sina märkligaste dåd 
till sammans med Sinfjötle, och 
hvilken, såsom S. Grundtvig 
uttrycker sig, så att säga måste 
vänta på honom för att komma 
till att öfva dem. 

Visan 2. Norner kommo, som 
utlade ädlingens llfsmåL Häri 



ligger tydligen en förebild till 
de många spådomar och horo- 
skop om den nyfödde, hvilka 
i alla tider stälts. 

Visan 3. Medan borgar bräck- 
tes i Brålunda, S. Gnmdt\ig 
framställer den gissningen, att 
dessa rader i stället bort lyda: 
»För honom, som Borghild 

födde 
i Brålunda». 

Visan 4. Men fwrr ut slängde. 
Denna tråd mot norr anses af 
Simrock och S. Grundtvig så- 
som en olyckstråd, med hvilken 
den tredje af nomema korsade 
sina två systrars goda trådar. 
Bugge delar ej denna mening, 
utan anser, att tråden mot norr 
liksom trådarna mot öster och 
väster blott beteckna de väder- 
streck, i hvilka Hälges välde 
skulle utsträckas. 

Näres syster. Denne Näre 
är eljest okänd. 

Visan 5. Ylf vingars son är 
här Sigmund. Som emellertid 
Sigmund tillhör Völsungaätten, 
innebär detta i)atronym här intet 
annat, än att han var konungs- 
boren. I visan 52 kallas på 
samma sätt Hälge och hans 
följe för Ylfvingar; i Andra 
kvädet om Hälge Hundings- 
bane namnes Hälge med ännu 
andra dylika patronym, såsom 
i visorna 18 och 28 för Sköld- 
ung, och i visan 50 åter för 
son af Ylfving. Äfven andre 
hjältar, såsom Sigurd Fåfnes- 
bane, kallas på samma sätt med 
olika patronym. 

Visan 6. Ulf vars vän kallas 
hjälten därför, att han genom 
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sin seger på valplatsen skaffar 
ulfven föda. För korpen är han 
en glädje af samma orsak. 

Visan 7. En ädel ört. I 
originalet står: »en ansenlig 
lök». Tvifvels utan låg det en 
religiös betydelse i denna fa- 
derns handling. 

Visan 10. Kungen och fursten 
äro Hälge. 

Visan 11. Hundings söfier. 
Dessas namn synas af visan 1 4. 

Visan 12. Odin. En egen- 
domlig sak är, att ingen af 
gudame uppträder i Eddans 
hjältesånger utom Odin, och 
äfven han förekommer ytterst 
sällan. 

Visan 13. Frode är en my- 
tisk konung i Danmark, under 
hvars regering den djupaste fred 
rådde i landet. 

Vidre är Odin. Med Vidres 
hundar menas Gare och Fräke, 
Odins ulfvar. 

Visan 17. Ulf vars ide, ulf- 
vars hem, d. v. s. slagfältet. 

Visan 18. Högnes dotter är 
valkyrian Sigrun. 

Visan 19. S. Grundtvig på- 
pekar i sin »Udsigt över den 
nordiske Oldtids heroiske Digt- 
ning» beröringspunkterna mellan 
Skjoldungasägnema och Kvä- 
dena om Hälge Hundingsbane. 
Sigruns afsky för Hödbrodd 
påminner alldeles om Groas för 
hennes friare. Grams dråp på 
Groas fader, Sigtrygg, motsvarar 
sammalunda Hälges seger öfver 
Sigruns fader, Högne. 

Visan 21. Isungs hane är 
tydligen Hödbrodd, ehuru man 
intet vet om denne Isung. 



Det samtal mellan Hälge 
och Sigrun, som innehålles i 
visorna 18 — 21, synes, ehuru 
i detaljerna mycket afvikande, 
motsvara samtalet i Andra kvä- 
det om Hälge Hundingsbane, 
visorna, 14 — 17. Dessa två kvä- 
den tyckas sålunda tillhöra två 
olika diktkretsar jöfver samma 
sagostoff. 

Visan 23. Brandö och Hä- 
dins o anses af Liining tillhöra 
de danska öama, en likgiltig 
sak. 

Visan 29. Kolga liksom 
Kolgas systrar äro Öges döttrar, 
d. v, s. böljor. 

Visan 3 1 . Om Rån, se Kvä- 
det om Hälge Hjörvardsson, 
visan 18! 

Visan 32. Granmars söner 
äro Hödbrodd och hans bröder. 

Visan 33. Gudmund är en 
af Granmars söner. 

Visan 34. Den röda skölden 
är ett krigstecken. 

Det samtal, som här inne- 
hålles i visorna 33 — 46, åter- 
finnes i en annan version i 
Andra kvädet om Hälge Hun- 
dingsbane, visorna 18 — 21. 

Visan 35. Svinaherdens syssla 
var i hög grad vanärande. 

Visan 38. Ätit har du ulfvars 
kost. Detta syftar på den episod 
af Sinfjötles lif med Sigmund 
i skogen, när de råkade ut för 
att komma i ulfhamnar. Se 
härom inledningen öfver no- 
tema till denna sång! 

Och dina bröders bane vållat. 
Detta syftar därpå, att vid häm- 
den på Siggeir äfven Siggeirs 
och Sigruns små söner, d. v. s. 
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Sinfjötles halfbröder, dråpos af 

Sinfjötle. Det var till följd af 

j detta dåd, som Sigmund och 

Sinfjötle, såsom i inledningen 

till dessa noter namnes,* ertap- 

pades af Siggeir och till straff 

I lefvande insattes i grafhögen. 

Visan 40. Valfader är Odin. 

j Åtskilliga af de båda trätobrö- 

; dernes beskyllningar mot hvar 

andra hvila på eljest okända 

sägner. 

Visan 44. Med Grane menas 
här häst i allmänhet. 

Visan 47. Af dessa Hälges 
förebrående ord till Sinfjötle 
framlyser Hälges högre och 
ädlare sinnelag. Denna Hälges 
förebråelse återfinnes också i 
Andra kvädet om Hälge Hun- 
dingsbane, visorna 22 och 23. 
Visan 49. De äro Granmars 
söner. 

Visan 50. Nifiingar är här 
en omskrifning för Granmars 
söner. 

Visan 52. Om Ylf vingar , 
se noten till visan 5 ! 



4. 

Andra kvädet om 
Hälge Hundingsbane 

eller 

det gamla Völsungakvädet. 

Detta andra kväde om Hälge 
Hundingsbane kommer såsom 
helgjutet, haimoniskt konstverk 
ej upp till jämnhöjd med den 
förra dikten om samma hjälte. Då 
denna senare alt igenom är ut- 



förd i versform och med episkt 
jämnmått fortskrider till sin 
föresätta slutpunkt, är däremot 
det förra tätt och ofta afbrutet 
af prosastycken, tvifvels utan 
kvarlefvor af versifierade par- 
tier, hvilkas ursprungliga form 
gått ur folkets minne redan vid 
den tidpunkt, då kvädet upp- 
tecknades. Åtskilliga språng i 
berättelsens fortgång antyda 
också antingen, att något fallit 
ut, eller också, att kvädet upp- 
kommit genom sammanslagning 
af flera, urspungligen skilda 
sånger, till sammans bildande en 
liten serie. Af noterna till den 
förra sången synes det äfven, 
att en del af detta kväde inne- 
håller verkliga parallelismer till 
den förra, ehuru af något olika 
redaktion. De tillhöra sålunda 
olika diktcykler öfver samma 
hjälte. Till scenerna i sista af- 
delningen af detta kväde finnes 
emellertid ingen motsvarighet 
i den förra dikten; men som 
dessa scener, särskildt den döde 
Hälges möte med Sigrun i graf- 
högen, höra till det skönaste, 
som rymmes ej blott i Hälge- 
kvädena uti i alla Eddans hjälte- 
dikter, lyfter sig detta kväde 
genom dem i poetiskt hänseende 
till en mycket hög rang bland 
den fornnordiska literaturens 
alster. 

Framställningens ' gång är 
följande : 

I det första stycket: Hälge 
gör en djärf späjarfärd till ko- 
nung Hundings, hans ätts döds- 
fiendes, land och kommer un- 
dan därifrån; men till hämd 
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Sänder Hunding män att upp- 
söka Hälge hos dennes foster- 
fader, Hagal, och dä räddar 
sig Hälge endast genom att i 
kvinnokläder draga husets hand- 
kvarn. Därefter fäller Hälge 
konung Hunding och får nam- 
net Hundingsbane. 

I det andra stycket skildras 
Hälges möte med Sigrun strax 
efter Hundings fall. Detta möte 
omtalas ej i den förra sången. 

I det tredje stycket skildras 
först Hälges andra möte med 
Sigrun. Denna skildring åter- 
finnes äfven, ehuru i detaljerna 
olika, i den förra sången. Sedan 
följer den strid, i hvilken Hälge 
fäller så väl Hödbrodd, Gran- 
mars son, med hvilken Sigrun 
mot sin vilja trolofvats, som 
dennes bröder och slägt och 
äfven Sigruns egen fader, Hög- 
ne, och hennes broder, Brage, 
så att endast Dag, hennes andre 
broder, kom undan med lifvet. 
Af denna mellersta afdelning 
af detta kväde anser Sv. Grundt- 
vig ett återljud förnimmas i de 
danska medeltidsvisorna om 
Ribold och Guldborg samt 
Hildebrand och Hilde liksom 
i dessas svenska parallelvisor. 

Sigruns broder. Dag, ingick 
fred och förlikning med Völs- 
ungame och svor dem eder. 
Därpå äktade Hälge Sigrun och 
fick med henne söner. Men 
Dag, hennes broder, svek sina 
löften och offrade till Odin för 
fadershämd samt fick af denne 
ett spjut, med hvilket han fälde 
Hälge. Därpå red Dag till 
Sigrun och kungjorde henne 



Hälges fall, hvarpå hon, öfver- 
väldigad af sin sorg, utslungar 
mot brodern den gripande ve- 
klagan och förbannelse, som 
indireRt uppenbarar styrkan af 
den kärlek, med hvilken Sigrun 
är fäst vid Hälge. Därpå följer 
Sigruns sköna klagosång öfver 
Hälge, som sedan återklingar 
i Gudruns ännu skönare klago- 
kväde öfver Sigurd Fåfnesbane 
i det Första kvädet om Gudrun. 
Slutligen följer, såsom det skö- 
naste smycket på sägnen om 
Hälge, att Sigruns kärlek och 
sorg äro så starka, att de till 
och med tränga genom döden 
och grafven, så att Hälge för 
heniies tårar ej finner någon 
ro utan vänder åter från Val- 
hall till det möte med Sigrun, 
som på ett så underskönt sätt 
skildras i sångens slut. Svend 
Cxrundtvig påpekar, att samma 
idé möter oss i den grekiska 
fomsägnen om Protesilaos från 
Fylake. »Han föll för Tröja 
och lemnade efter sig en ung 
hustru, Laodamia. Rörd af 
hennes djupa sorg och längtan, 
gaf underjordens gud Protesi- 
laos lof att på en kort stund 
(tre timmar eller en natt) be- 
söka sin hustru. Och snart 
därefter följde hon honom i 
döden». Samma grundtanke 
uppspårar Grundtvig äfven i 
engelska, tyska, slaviska, bre- 
tonska, spanska och italienska 
visor och sägner. Men i syn- 
nerhet i Norden återljuder den- 
na sköna tanke, kärleken mäk- 
tigare än döden, i medeltida 
folkvisor, hvilkas djupa slägt- 
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skap med denna episod ur 
Eddan är omisskänlig. Dan- 
mark har i visan om Åke och 
Elsa, af Grundtvig kallad »Fä- 
stemanden i Graven» en sådan 
folkdikt, och Sverige eger i de af 
Geijer-Afzelius samt Arwidsson 
under namnet »Sorgens makt» 
upptecknade visorna tydliga 
motstycken till denna märk- 
värdiga, på urgamla traditioner 
hvilande sång. 

»I väfven silke och I spinnen 
gull; 

En fästmö gråter sin fasteman 
ur mull». 

Så lyder .uppslaget. Den döde 
kommer åter. Elsa tvår Åkes 
fötter i vin, och de hvila under 
natten vid hvar andras sida, 
såsom Hälge och Sigrun. Men 
vid första hanegället måste de 
skiljas åt; ty Åke skall under 
dagen dväljas i de dödas bo- 
ningar, såsom Hälge i Valhall. 
Elsa följer riddaren till kyrko- 
gården och hör ur grafvens 
djup, dit han försvunnit, föl- 
jande ord, hvilka äro upp- 
sprungna ur alldeles samma 
tankegång, som en af Hälges 
skönaste repliker i Eddadikten : 

»För hvar och en tär, som du 

fäller på jord, 
Min kista hon blifver så full 
utaf blod. 

Men hvar gäng på jorden, du 

är i hjärtat glad, 
Min kista hon blifver så full 
af rosors blad». 

Den vanligaste svenska ver- 
sionen slutar med dessa ord; 
Edda. 



men enligt en annan uppteck- 
ning tillägges, i större likhet 
med den danska, af Hauch 
följda texten, om jungfrun, se- 
dan hon sörjande suttit på graf- 
ven »den kalla, långa natt»: 

»Och jungfrun, då hon utaf 
grafven gick, 

Så hastigt hon de dödssotar 
fick. 

Och där blef glädje för 
mycken sorg och grät, 

De unga kom till hopa, som 
ha va't skilda åt». 
Äfven slutet pä de älskandes 
historia vinner således i medel- 
tidsvisan största tycke af den 
hedniska sångens upplösning ; 
ty, liksom i båda dikterna »den 
döde blott en gång kommer 
till baka, så dragés också uti 
båda den eflerlefvande, kvinnan, 
så utaf sorg och längtan, att 
hon snart följer efter». 

Professor C. Hauch, som ock- 
så skrifvit om detta ämne, säger 
uttryckligen, att han icke anser 
riddar Åkes visa såsom en om- 
diktning af' det hedniska origi- 
nalet; ty detta var efter all 
sannolikhet fullkomligt okändt 
af den medeltida diktaren; men 
däremot häller han för troligt, 
att bland folket (eller, såsom 
vi ville säga, bland folken i 
hela Norden) fortplantats »me- 
ningar och minnen, som varit 
beslägtade med det äldre dikt- 
verket eller rent af utgått från 
det samma, och hvilka, oaktadt 
troslärans förändring, bibehållit 
sig århundraden igenom», tills 
de slutligen äter klädt sig i 
versens skrud och funnit ett 
22 
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nytt, den nyare, kristna tiden 
tilltalande uttryck i medeltids- 
visan om riddar Åke och jung- 
fru Elsa. 

Dessa drag ur en i Norden 
så vidt spridd visa uppenbara 
tydligen, huru djupt denna 
vackra uppfattning af kärlekens 
makt öfver döden från urälsta 
tider varit rotad i de götiska 
stammarna på båda sidorna af 
Öresund. 

Visan 2. Då skrek Blind, 
den skadeglade. S. Grundtvig 
påpekar åtskilliga berörings- 
punkter och parallelismer mel- 
lan den hos Saxo grammaticus 
bevarade fomsägnen om Sik- 
lingaätten och Eddans Hälge- 
kväden. Bland synnerligen slå- 
ende detaljer i denna utredning 
är också, att Siklingen Sigars 
onde rådgifvare, den gamle 
»Bolvisus luminibus captus», 
återfinnes i denne »Blindr inn 
bölvfsi», som är nära att känna 
igen den i kvinnokläder dolde 
Hälge Hundingsbane. 

Stenarna remna, stenhåret 
brister. De älsta kvarnarna voro 
efter all sannolikhet handkvar- 
nar, så inrättade, att en hori- 
sontelt liggande, rund sten kring- 
vreds med handkraft i en till 
stenen noga passande låda, här 
af sin form kallad »kar». På 
öfra, flata sidan af den runda 
stenen fans ett handtag, i nästa 
visa kalladt »kvarn vef». 

Visan 3. Mellankafle, Se no- 
ten till prosan efter visan 54 
af Sången om Grimmel 

Visan 4. Sigars och Högnes 
syster, S. Grundtvig ser häri 



en antydan om Siklingaätten, 
hvilken ätt framskymtar på flera 
ställen i Eddans hjältesånger. 

Visan 5. Drog på vikingars 
vis i kamp. Det är uppenbart, 
att »viking» här står i betydelsen 
af krigare i allmänhet, vare sig 
han strider till lands eller sjös, 
medan ordet senare får den 
särskilda betydelsen af krigare 
till sjös eller sjöröfvare. Den 
egentliga vikingatiden börjar, 
efter alla äldre antaganden, 
hvilka nu emellertid af Bugge 
bestridas, långt senare, än dessa 
sånger diktats. 

Prosan före visan 6. Hon 
(Sigrun) var den återfödda Svåf- 
va. Se härom prosan efter vi- 
san 45 af Kvädet om Hälge 
Hjörvardsson ! 

Visan 6. S. Grundtvig på- 
pekar, med hänsyn till berö- 
ringspunkter mellan de gamla 
Sköldungasägnema, som säker- 
ligen fordom varit besjungna i 
heroiska kväden, och Kvädena 
om Hälge Hundingsbane, att 
denna visa har synnerligt slägt- 
tycke med en af Saxos latinska 
verser. 

Visan 7. Om Tors strid med 
bärsärkabrudar på Läsö, se 
Sången om Hårbard, visan 37 1 

Visan 8. Bild. Kriget kallas 
Hilds lek. Om orsaken härtill, 
se Nordisk Mytologi af N. M. 
Petersen, sv. uppl. sidan 181 1 

Visorna 14 — 17. Se noten 
till Första kvädet om Hälge 
Hundingsbane, visan 2 1 1 

Prosan före visan 18. Såsom 
förut är skri/vet, nämligen i 
Första kvädet om Hälge Hun- 
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dingsbane, visan ^^ och föl- 
jande. 

Visan i8. Sköldung står här 
såsom patronym om Hälge, 
fastän denne var en Völsung. 

Visorna i8 — 21. Se noten 
till Första kvädet om Hälge 
Hundingsbane, visan 34 1 

Visan 20. Fräkasten betyder 
» alfvaklippan » . Själfva detta 
namn väcker en aning om den 
stundande striden. 

Visorna 22 och 23. Se nöten 
till Första kvädet om Hälge 
Hundingsbane, visan 47 1 

Visan 24. Gråbensflocken — 
vargflocken. 

Visan 26. Starkad, Det är 
sannolikt denne Starkad, redan 
här ett monstrum, hvilken i de 
yngre hjältesägnerna växer upp 
till en så vidunderlig heros, och 
som i den nyare dikten fram- 
träder som Starkodder, hvilken 
slår med try par armar. 

Visan 29. Märkas bör, att 
äfven Dag, dödsfienden, erkän- 
ner Hälge hafva varit en hjälte 
utan like. 

Visan 35. Ringvigda, Öfver- 
sättningen är mer djärf än före- 
gående upplagas »ringprydda», 
men ger sannolikt originalets 
andemening bättre. 

Visan 36. Vigblär är Hälges 
häst. 

Visorna 36 — 38. Jämför här- 
med Första kvädet om Gudrun, 
visorna 18 — 20! 

Visan 38. Ädlaasken. Denna 
bild förer ovilkorligen tanken på 
Yggdrasil. Samma anmärkning 
framställes äfven af S. Grundtvig. 



Dristiga hjorten. Sv. Grundt- 
vig jämför med denna visa Sol- 
sången, visan 55, däri »solhjor- 
ten» omtalas, hvars horn nå 
ända upp till himlen, och yttrar 
om dessa båda visor: »Utan att 
här inlåta mig på något försök 
i jämförande mytologi med in- 
dragande af indiska, grekiska 
och andra föreställningar, vill 
jag dock uttala, att jag anser 
det för otvifvelaktigt, att vi i 
denna Solsångens solhjort hafva 
ett mytiskt djur, en sinnebild 
för solen, och det samma tror 
jag mig återfinna här (i denna 
visa). Med 'af dagg stänkt' 
hänsyftas då väl på morgonen, 
så att hjorten, som reser sig 
daggsprängd och lyfter sina 
gyllne horn mot himlen, är den 
uppgående solen». Att äfven 
månen med sina två horn i' 
våra hedniske förfäders fantasi 
for i hjorthamn, visar Grundtvig 
i sammanhang härmed genom 
att påpeka några gamla danska 
besvärjelseformler, i hvilka må- 
nen anropas under bilder, som 
häntyda härpå. 

Prosan före visan 39. Hälges 
ädelhet framlyser icke minst af 
den höga plats, Odin ger honom 
i Valhall. Hundings uselhet 
framträder så mycket bjärtare 
genom den motsatta lott, som 
enligt visan 39 drabbar honom. 
Märkas bör, att en sådan hämd 
som Hälges i denna visa ej var 
oädel efter gammalnordisk rätts- 
uppfattning. 

Visan 40. Ragnarök, verl- 
dens undergång, åldrarnas ända. 
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Visan 42. Dolkspår, d. v. s. 
sår. 



Visan 45. 
blodet. 



Valens dagg är 



Visan 52. Det är tydligt, 
att alt det föregående af Hälges 
och Sigruns samtal tillhör bör- 
jan af deras möte. Denna visa 
säger Hälge däremot först mot 
slutet af natten, när dagbräck- 
ningen redan börjar färga sky- 
arna röda. 

Vindhjälmens bro är himla- 
hvalfvet. 

Salen är Valhall. 

Salens hane. Kanske den 
GuUkam, som omtalas i Valans 
Visdom, visan 46. , 

Visan 53. Sigmunds ättling 
är Hälge. 

Visan 54. Sköldungadis är 
Sigrun. Märkas bör, i afseende 
på den frihet, hvarmed den 
gamla hjältedikten brukar dy- 
lika patronym, att Brynhild i 
Stycke af ett kväde om Sigurd, 
visan 14, också kallas Sköld- 
ungamö. 

Prosan efter visan 54. Kåro- 
kvädena. Dessa äro nu för- 
lorade. Genoåi dem hade de 
k vaden, i hvilka Sigrun, som 
vi förut lärt känna som Svåfva, 
förekommer, bildat en verklig 
trilogi kring valkyrian Svåfva — 
Sigrun — ^Kära. 

Denna återfödelse, ett slags 
uttryck för den tanken, att det 
noga och ädla är odödligt, är 
en af de dunklaste punkterna 
af våra fäders tro och lifs- 
uppfattning. 



Om Smaötles döcL 

Om Sinfjötles ätt, bedrifter 
och död, se inledningen fram- 
för noterna till Första kvädet 
om Hälge Hundingsbane ! Det 
synes emellertid sannolikt, att 
fornsägnema om Völsungaätten 
ursprungligen haft att berätta 
vida mer om Sinfjötle, än man 
nu eger kvar. Ett nytt uppslag 
till att Sinfjötle galt mer i den 
äldre traditionen, än uti ännu 
bevarade skrifter, gifves genom 
Svend Grundtvigs och Bugges 
med åtskilliga skäl styrkta an- 
tagande, att det är den hedniske 
Sinfjötles bild, som går igen i 
den danska medeltidsvisan om 
Svend Felding, till hvilken vi 
i Sverige ega motsvarigheter i 
visorna om Sven Färling och 
Sven Fotling. 



6. 
Första kvädet om 
Sigurd Fåfnesbane 

eller 

Gripes spådom. 

Med detta kväde öppnas den 
långa rad af eddasånger, i hvilka 
den yngste af Sigmunds söner, 
Sigurd, antingen själf omedel- 
bart är hjälten, eller i hvilka 
åtminstone en eller annan af 
de med Sigurd genom ödets 
väfnad sammanlänkade männen 
eller kvinnorna träder i för- 
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grunden. Liksom ämnet för 
dessa sånger är det skönaste 
och mest gripande, som finnes 
bevaradt i traditionerna från 
Nordens heroiska tid, så bilda 
också dessa sånger själfva höjd- 
punkten af Eddans samdiga 
hjältedikter. De utgöra emeller- 
tid icke något helt, någon efter 
konstnärlig plan anlagd och 
genom behandlingens enhet 
sammanhållen sångcykel, i hvil- 
ken berättelsens flod sakta 
skrider fram såsom i Homeri 
Odyssé eller i Runebergs Älg- 
skyttar. Långt därifrån I Dessa 
sånger äro folkdikter, skapade 
af onämde eller i hvad fall som 
hälst glömde skalder, öfver 
äinnen, genom fädemesägnerna 
kända af hvar man och af ålder 
kära för slägte efter slägte, så- 
som innehållande höga före- 
bilder af hvad hela folket i 
dessa tider aktade såsom rätt 
och stort eller såsom upplyf- 
tande och gripande. Genom 
det sätt, hvarpå dessa, liksom 
Eddans, öfriga sånger, uppkom- 
mit och i århundraden bevarats, 
innan de förts i penna, är det 
uppenbart, dels att olika sång- 
räckor kunna hafva uppkommit 
öfver samma ämne, dels att än 
här än där bitar kunna hafva 
utfallit och glömts bort samt där- 
efter kan hända ersatts genom 
inflickningar, som blott ofull- 
komligt passat på vederbörliga 
ställen. Än vidare hafva stycken 
af skilda räckor, inbördes stridiga 
raot hvar andra, kunnat i brist 
på bättre sammanställas och, 
då motsägelserna blifvit alt för 



mycket i ögonen fallande, jäm- 
kas, vridas och i detaljerna för- 
ändras, tills de blifvit någon 
ting rätt olika med hvad de 
ursprungligen varit. De här 
upptagna kvädena öfver Sigurds- 
sägnerna äro en sådan brokig 
blandning af sånger, som dels 
fortsätta, dels supplera hvar 
andra. De äro hvar andra dess- 
utom inbördes högst olika så 
väl i poetiskt som i kultur- 
historiskt värde. Därtill bör 
märkas, att luckor finnas, hvilka 
tyda på att hela kväden utfallit 
och förgätits. Då det sålunda 
skulle varda svårt eller i det 
närmaste omöjligt att utan an- 
nan ledning än sångerna själfva 
rätt uppfatta händelsernas gång 
och den ödesdigra utvecklingen 
af detta, de stora passionernas 
sorgespel, lemnas här, framför 
detta kväde, hvilket, såsom ock- 
så öfverskriften »Gripes spå- 
dom» antyder, utgör ett slags 
profetia om hvad komma skall, 
en kort öfverblick af de per- 
soner och händelser, som flocka 
sig kring Sigurd, hjälten, hvilken 
är Völsungaättens kronskott och 
högsta fullkomning, och om 
hvilken Völsungasagan säger, 
att hans storverk aldrig skola 
glömmas, och alt hans namn 
skall hogkommas, så länge verl- 
den står. Detaljerna af den 
här kortfattadt men i sitt sam- 
manhang utförda berättelsen 
återfinnas till det allra mesta 
både i Eddans sånger och i Völ- 
sungasagan men till somliga de- 
lar blott i en dera af dessa 
urkunder. Som det emellertid 
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skulle blifva alt för omständligt 
och onödigt vidlyftigt att här- 
ifrån hänvisa till ursprunget för 
hvarje länk i den långa kedjan, 
upptagas här inga sådana hän- 
visningar. Det är för läsaren 
vid hvarje sång mycket lätt att 
med ledning af denna återblick 
inse de i sången skildrade hän- 
delsernas plats i utvecklingen 
af det hela. 

Hvad själfva Sigurdssägnens 
ålder och yttersta ursprung be- 
träffar, kunna frågorna därom 
ännu icke annat än i ytterst 
allmänna ord besvaras. Alt talar 
dock för, att denna gripande sa- 
ga i sina stora grunddrag varit 
känd af alla de germaniska folken 
redan i ett mycket tidigt skede 
af lieras utveckling, ja att hon 
sannolikt följt med dem alt från 
den tid, då de i ursprunglig 
enhet ännu innehade de hem- 
vist, från hvilka de, splittrande 
sig i flera grenar, hafva ut- 
vandrat för att på skilda håll 
söka sig nya bostäder. Man 
finner nämligen denna Sigurds- 
saga, om än på mångfaldigt 
sätt bruten och ändrad, i alla 
land ända från Island och Fär- 
öarna och ned till det inre 
Tyskland. Och man finner 
henne både i fomåldriga hjälte- 
dikter eller prosaiska sagor och 
i yngre visor och efterdiktningar, 
hvadan hon i fullaste mening 
kan kallas en de germaniska fol- 
kens gemensamma urtidsskatt. 
Två äro emellertid de hufvud- 
grenar, kring hvilka alla säg- 
nerna flocka sig, den skandina- 
' viska, med Eddans Sigurds- 



sånger och Völsungasagan till 
sina yppersta urkunder, och 
den tyska, med Der Nibelunge 
Not såsom sitt främsta minnes- 
märke. Olikheterna mellan 
dessa sägnens grenar äro stora, 
men slägtskapen och det gemen- 
samma ursprunget äro dock 
omisskänneliga. 

Händelsemas gång i den nor- 
diska traditionen är följande: 
Andvare hette en dvärg. Han 
var rik på guld, böljomas brand, 
och en son till Oin. Men en 
olycksnom hade födt honom 
att lefva i vattnet, hvarför han 
i en gäddas skepnad sam i 
Andvareforsen. 

Utter, Rägin och Fåfne voro 
tre bröder, söner af Reidmar. 
Den förste af dem hade skepnad 
af en utter och plägade lefva af 
fisk, som han fångade i vattnet. 

Nu hände det en gång, att 
Odin, Höne och Loke kommit 
till den fors, invid hvars brädd 
Utter blundande satt och åt på 
en nyss fångad lax. Loke slog 
då i hjäl Utter, och alla tre 
gudame, som tykte sig hafva 
gjort en lycklig jagt, flådde af 
honom skinnet samt drogo se- 
dan till Reidmar, för hvilken 
de visade sin fångst. Då grepo 
Reidmar och hans folk de tre 
gudame samt ålade dem att 
som dråpsböter fylla utterskin- 
net med guld och att också 
utanpå hölja det med rödt guld. 
Loke sändes nu att skaffa guld 
till dessa böter och, sedan han 
fått låna ett nät af Rån, fångade 
han den gädda, som i själfva 
verket var dvärgen Andvare. 
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Denne tvangs nu att lemna alt 
sitt guld ifrån sig. Blott en 
ring ville han behålla. Men 
äfven denna tog Loke från ho- 
nom. Då gick Andvare in i 
stenen och kvad: 

»Detta guld, 

som Gust. egt, 

skall tvänne bröders 

bane varda 

och åtta kungar 

till kamp locka; 

ingen får godt 

af det gods, jag egt». 
Härmed är förbannelsen öfver 
guldet utsagd, och denna för- 
bannelse är den yttre olycks- 
tråd, som flätar sig genom hela 
väfnaden af deras öden, som 
spela med i sagan. Den andra 
och ur högre synpunkt bety- 
delsefullare är den dämoniska 
makten af de känslor och li- 
delser, som fylla samma perso- 
ners bröst. 

Åsame fylde nu utterskinnet 
innantill med guld och höljde 
det äfven utanpå med klenoder 
samt bjödo det så åt Reidmar. 
Men då denne ännu fann ett 
hårstrå bart, bad han gudarne 
att också hölja detta med guld. 
Då tog Odin fram Andvares 
sista ring och höljde därmed 
detta hårstrå. Men på samma 
gång kvad Loke en visa, hvari 
han på Reidmar och dennes 
son öfv^erförde den förbannelse, 
hvarmed Andvare belagt guldets 
egare. Äfven antydde Loke än 
ijärmare olycksstrider, som en 
gång skulle komma, — fränders 
fajd om en mö. De furstar, som 
skulle utföra denna kamp, voro 



likväl då ännu ej födde. Alt 
gick dock i fullbordan. Fåfne 
och Rägin kräfde Reidmar på 
nidgäld efter sin broder Utter. 
Men då Reidmar vägrade, rände 
Fåfne svärdet genom sin fader 
Reidmar. Då tog Fåfne guldet. 
Men då Rägin kräfde sin broder 
på sin andel i fadersarfvet, sva- 
rade Fåfne nej. Därför fikade 
Rägin efter tillfälle att hämnas 
på sin broder Fåfne. 

Sigmund, Sinfjötles och Häl- 
ge Hundingsbanes fader, var i 
sitt tredje gifte make åt Hjördis, 
konung Öilimes dotter. Men 
en annan konung, Lynge, ko- 
nung Hundings son, hade ock- 
så friat till Hjördis och drog 
nu efter Sigmunds bröllop till 
Hunaland att hämnas på Sig- 
mund och ödmjuka de stolte 
Völsungame. I den kamp, som 
nu uppstod, var Sigmund redan 
nära segern, då en man med 
sid hatt och blå kappa upp- 
trädde i fylkingen. Han var 
enögd och hade ett spjut i 
handen. Han var Odin. Mot 
hans spjut brast Sigmunds svärd 
i två stycken, samma svärd, som 
samma enögde gubbe i Sig- 
munds ungdom stött in i apeln 
i konung Völsungs sal. Nu 
föll Sigmund, och äfven Öilime, 
Hjördis fader, hvadan konung 
Lynge trodde, att han gjort 
ända på hela Völsungaätten. 
Men om natten efter slaget upp- 
sökte Hjördis på valplatsen sin 
döende make, och då hon till 
honom klagade öfver att han 
ej kunde varda helbregda och 
hämnas hennes fader, svarade 
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han, att det barn, hvarmed hon 
gick hafvande, skulle varda en 
son, och att denne son skulle 
varda den ypperste i ätten. 
Äfven gaf han henne stumparna 
af svärdet och bad henne att 
väl gömma dem, ty af dem 
skulle ett nytt svärd smidas åt 
deras son, och med detta svärd, 
som komme att heta Gram, skulle 
denne en gång utföra de märke- 
ligaste stordåd. Alt detta gick 
i fullbordan. Alf, en härkonung, 
son af konung Hjälprek, tog 
Hjördis i sitt hägn och äktade 
henne, sedan hon födt sin och 
Sigmunds son. Denne son fick 
namnet Sigurd och bars strax 
efter födseln till konung Hjälp- 
rek, i hvars sal han sedan växte 
upp och tilltog i kraft, mod 
och styrka, så att han i sådana 
stycken öfvergick alle män i 
de nordiska landen. 

Rägin, Reidmars son, var 
där Sigurds fosterfader, och 
han lärde honom, utom andra 
idrotter, att spela tafvel och 
tyda runor och att tala främ- 
mande tungomål. När Sigurd 
vardt vuxen, bad han konung 
Hjälprek om en häst och fick 
löfte om att själf få välja ut 
hvilken häst han ville i Hjälp- 
reks hästhjord. Då han i detta 
ärende vandrade i skogen, mötte 
honom en gammal man, som 
halp honom att välja ut en ung, 
vacker, grå häst, på hvars rygg 
ännu ingen suttit. Denne häst 
hette Grane och var kommen 
från Sleipne. Det var den yp- 
persta häst, som sagorna veta 
att omtala, och mannen, som 



hulpit Sigurd att välja hästen^ 
var Odin. 

Nu var Sigurd yngling. En 
dag omtalade då Rägin, hans 
sluge fosterfader, sin slägts öden 
för honom och manade honom 
att vinna guld och ära genom 
att strida med Rägins broder, 
Fåfne, om dvärgaguldet, hvar- 
öfver denne i skepnad af en 
ettersprutande drake rufvade 
ute på Gnitaheden. Men till 
att utföra detta stordåd behöfde 
Sigurd ett godt svärd, och ett 
sådant lofvade Rägin att smida 
honom. Då svärdet var smidt, 
pröfvade Sigurd det samma ge- 
nom att hugga i städet med det. 
Men svärdet brast. Då smidde 
Rägin ett nytt; men äfven detta 
brast vid samma prof. Då gick 
Sigurd till sin moder och fick af 
henne stumparna af sin faders 
svärd och gick med dem till 
Rägin. Nu smidde denne med 
stor konst ett tredje svärd, och 
när detta var färdigt, tykte 
smedjesvennerne, att det var, 
som om eld brunne i äggen 
af det samma. Nu högg Sigurd 
för tredje gången i städet; och 
svärdet höll, men städet klöfs 
i tvänne stycken. Därpå gick 
Sigurd till ån och kastade en 
ulltott i vattnet, och då äfven 
denna klöfs af svärdet, när han 
med strömmen flöt mot dess 
ägg, var Sigurd nöjd och tykte 
sig hafva fått ett godt svärd. 

Nu ville Rägin, att Sigurd 
strax skulle dräpa Fåfne, men 
denne sade sig först vilja häm- 
nas sin faders och sin mor- 
faders död på konungHundings, 
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deras banemans, söner. Därpå 
red Sigurd ensam till sin vise 
morbroders, konung Gripes, sal 
att där af husbonden spörja sin 
framtid och sina kommande 
öden/ Det är denna förd och 
Gripes spådom, som innehållas 
i här afhandlade sång. 

Efter sin återkomst från Gri- 
pe, fick Sigurd skepp och här- 
män af konung Hjälprek och 
segrade i ett stort slag öfver 
konungame Lynge och Hjör- 
vard samt dräp alle konung 
Hundings söner, så att ingen 
var öfver. 

Sedan detta stordåd var ut- 
fördt, red Sigurd med Rägin 
ut på Gnitaheden och dräp dra- 
ken Fåfne, och af detta manna- 
lön fick han hedersnamnet 
Fåfnesbane. Men Fåfne öfver- 
förde, innan han dog, på Sigurd 
den förbannelse, som vidlådde 
en hvar, som kom i ego af det 
guld, som en gång varit And- 
vares. 

Medan Sigurd stred, höll sig 
Rägin undan. Men när Fåfne, 
brodern, väl var fallen, smög 
sig Rägin fram och lyckönskade 
med falskt sinne Sigurd till 
hvad han utfört. Det var näm- 
ligen Rägins afsigt att undan- 
rödja Sigurd för att ensam åt- 
komma Fåfnes stora skatt. Rä- 
gin skar nu hjärtat ut ur draken, 
drack af dennes blod och bad 
Sigurd, att denne skulle steka 
broderns hjärta åt honom. Me- 
dan Sigurd gjorde detta, tog 
han med fingret på hjärtat för 
att känna, om det var stekt. 
Då brände han sig och stack 



därför fingret in i munnen. 
Men så fort Fåfnes hjärteblod 
kom på Sigurds tunga, för- 
vandlades denne, så att han 
förstod, hvad foglarna kvittrade 
till hvar andra. Och dessa 
sjöngo, att Sigurd skulle själf 
äta. Fåfnes hjärta, ty då skulle 
han varda visare än andre män, 
att Rägin ämnade förråda ho- 
nom, och att han därför skulle 
dräpa denne, att han själf skulle 
taga alt Fåfnes guld, och att 
han skulle rida till Hindarfjäll 
för att af valkyrian i borgen 
lära visdom. Då fälde Sigurd 
den falske Rägin, bröt sig in 
i Fåfnes underjordiska hus och 
tog hela skatten samt lastade 
denna på Granes bogar och 
red därifrån. 

Efter detta nya stordåd red 
Sigurd upp på Hindarfjäll. Där 
fann han och vakte ur troll- 
sömn en valkyria, som hette 
Segerdrifva. Af henne fick han 
sedan, enligt Eddan, runor och 
visa råd ; enligt Völsungasagan, 
där samma valkyria heter Bryn- 
hild, trolofvade sig Sigurd redan 
vid detta besök med henne. 
Nu var Sigurd hunnen därhän, 
att han var den ypperste af 
män, och Völsungasagan säger, 
att, »när alla de störste kämpar 
och mest namnkunnige höfdin- 
gar nämnas, skall han alltid 
räknas som den ypperste, och 
hans namn lefver på allas tun- 
gor nordan om Greklands haf, 
och så skall det vara, så länge 
verlden står». 

Därpå red Sigurd till Heime, 
som var gift med Brynhilds 
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syster, Bänkhild. Hos dem sam- 
manträffade han enligt Eddan 
för första, enligt Völsungasagan 
för andra gången med Bryn- 
hild, och de svuro hvar andra 
trohetsed. Enligt Völsunga- 
sagan skedde detta sålunda för 
andra gången, ett upprepande, 
som alldeles strider mot fom- 
diktens allvarliga anda. 

Gjuke hette en konung, och 
han hade sitt rike söder om 
Rin. Han var gift med Grim- 
hild, den trollkunniga, och hade 
tre söner, Gunnar, Högne och 
Guttorm, samt en dotter, Gud- 
run, namnkunnig för sin skön- 
het. Till denne Gjukes sal kom 
Sigurd och vardt väl mottagen ; 
men när Grimhild på alt Si- 
gurds tal märkte, att han äl- 
skade Brynhild, gaf hon honom 
lömskt en trolldryck, så att han 
alldeles glömde henne och i 
stället drogs af kärlek till Gud- 
run. Äfven mellan Sigurd och 
Gjukes söner vardt stor vän- 
skap, och de utförde många 
storverk till sammans. Sigurd 
gaf Gudrun att äta af Fåfnes 
hjärta. Hon vardt däraf grym- 
mare än förr men också visare. 
Sigurds och hennes son hette 
Sigmund. 

Nu ingaf Grimhild sin son 
Gunnar, att han skulle fria till 
Brynhild, och han var villig 
därtill. Med Sigurd och flera 
andre i följe, drog han nu till 
konung Budle, Brynhilds fader, 
och fick hans jaord. Därpå 
redo de till Lymdalarna, där 
Heime, Brynhilds fosterifader, 
bodde. Heime sade dem, att 



Brynhild hade sin sal nära hans, 
och än vidara, att hon ingen 
annan man ville ega än den, 
som red öfver den flammande 
eld, som var tänd rundt om- 
kring hennes boning. Då red 
Gunnar på sin häst, Gate, fram 
emot elden, men Gate vek till 
baka. Därpå fick Gunnar låna 
Grane af Sigurd, men äfven 
Grane vek till baka. Nu bytte 
Gunnär och Sigurd, såsom Grim- 
hild på förhand hade lärt dem, 
utseende, och Sigurd satte sig 
i Gunnars hamn och med Gram 
i handen upp på Grane. Så 
snart Grane kände Sigurds guld- 
sporrar i sin sida, sträkte han 
ut och sprang tvärs igenom 
elden. När Sigurd kommit in- 
om lågan, steg han af och gick 
in i Brynhilds sal och svarade 
på hennes fråga, hvem han vore, 
att han var Gunnar, Gjukes son, 
och att han nu, efter hennes 
löfte, att hon skulle äkta den 
man, som ridit genom troll- 
elden, kräfde hennes hand och 
ja. Sigurd stod upprätt, stödd 
på sitt svärd, midt i salen, när 
han sade detta. Men hon sva- 
rade sorgsen, där hon med 
svärd i handen och hjälm på 
hufvudet satt i sitt högsäte, som 
en svan på böljan: »Gunnar, 
tala ej så till mig, så framt du 
ej är ypperligare än hvar man 
och därtill vill dräpa alla dem, 
som förut friat till mig, i fall 
du eljest har mod till det I» 
Då han ännu en gång påmint 
henne om hennes löfte, gaf hon 
sitt ja, stod upp och bjöd honom 
välkommen. Sigurd var nu hos 
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henne i tre nätter, men hvarje 
natt lade han svärdet Gram 
blottadt mellan sig och henne, 
sägande, att det var ödets vilja, 
att han så skulle hålla bröllop 
med henne eller också fä bane. 
Han tog därpå ringen, And- 
vares gåfva, som han förut gifvit 
henne, af hennes hand och gaf 
henne i stället en annan ring 
af Fåfnes arf. Därpå red han 
till baka till Gunnar och bytte 
till baka sitt eget utseende. Nu 
vardt ett stort bröllopsgille för 
Brynhild och Gunnar, och först 
under detta gille fick Sigurd 
sitt minne igen, så att han hog- 
kom alla de löften, som Bryn- 
hild och han fordom gifvit hvar 
andra. Men nu lät han intet 
märka. Gunnar egde Brynhild 
och Sigurd Gudrun. 

I Völsungasagan finnes här 
ännu en annan märklig hän- 
delse. En dag gingo Brynhild 
och Gudrun till sammans att 
bada i älfven. Då kommo de 
i ordväxling om hvilken dera 
af dem det vore, som vore 
ypperst gift, och under denna 
träta uppenbarade Gudrun för 
Brynhild, att det ej varit 
Gunnar utan Sigurd, Bryn- 
hild s första kärlek, som ridit 
öfver lågorna, gästat Brynhild, 
legat vid hennes sida och 
tagit Andvares ring af hennes 
hand. Till vittnesbörd om san- 
ningen af sina ord visade hon 
också Brynhild, att det var hon, 
Gudrun, som nu bar denna 
ring. Då Brynhild sett och 
igenkänt ringen, förbannelsens 
guld, vardt hon blek som ett 



lik, gick hem och talade intet 
mera den kvällen. 

Nu lade sig Brynhild sjuk, 
och då Gunnar kom att trösta 
henne, lät hon honom förstå, 
att hon viste, att svek skett med 
henne. Endast den man, som 
var den namnkunnigaste, hade 
hon velat älska, och denne man 
var Sigurd. Hon ville dräpa 
Gunnar, men Högne satte hen- 
ne i länkar. Gunnar ville lösa 
henne, men hon sade, att det 
tjänade till intet. Aldrig mer 
skulle Gunnar få se henne glad 
i sin sal. Hon klagade nu så 
högt, att det genljöd öfver hela 
gården. Ingen kunde trösta 
henne. I sju dygn låg hon 
som liflös och grubblade. Slut- 
ligen sökte Sigurd trösta henne. 
Men ej häller han lyckades. 
Hon hade, då han ridit genom 
lågorna och kommit in i hennes 
sal, tykt sig känna igen hans 
ögon, men alt hade varit henne 
ovisst för den slöjas skull, som 
legat öfver hennes framtid. Gun- 
nar kunde hon icke älska; men 
väfst af alt var det henne, att 
hon ej kunde fl ett svärd röd- 
sköljdt af Sigurds blod. Sigurd 
bjöd henne alt han egde för 
att hon skulle lefva och vara 
lycklig med Gunnar. Då sva- 
rade Brynhild : »Icke känner du 
mitt sinne ; du är främst af alle 
män, men af kvinnor hatar du 
ingen högre, än du hatar mig». 
Därpå svarade Sigurd, att han 
älskat henne högre än sig själf, 
men slitits från henne mot sin 
vilja af andras svek. Och ännu 
älskade han henne och sörjde 
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öfver att hon icke vore hans 
hustru. Men han bure nu sin 
sorg, så att ingen skulle märka 
något, när de voro till sammans 
i kungasalen; ty han vore dock 
glad öfver att de voro till sam- 
mans. »För sent», sade Bryn- 
hild, »är det att säga mig, att 
min sorg gör dig ondt; nu kan 
vårt öde ej mera mildras». 
»Gärna ville jag, att du skulle 
varda min hustru», sade Sigurd. 
»Icke går det med slikt prat», 
svarade Brynhild, »jag kan icke 
vara gift med två konungar i 
en sal, och förr skall jag mista 

mitt lif, än svika Gunnar 

Nu är alt, vi lofvat hvar andra, 
brutet, och därför vill jag icke 
längre lefva». 

Då Sigurd gått bort från 
Brynhild, gick Gunnar in till 
henne. Hon gjorde då alt att 
ägga honom att dräpa Sigurd, 
och då hon icke kunde lyckas 
med annat medel, ingaf hon 
honom den falska tanken, att 
Sigurd vid friarfarden i Gun- 
nars skepnad brutit sina löften 
till Gunnar och kränkt hennes 
oskuld. Då gick Gunnar till 
sin broder Högne och rådslog 
med honom om denna sak, 
och slutet vardt, att båda brö- 
deme öfvertalade sin yngre 
broder, Guttorm, att dräpa Si- 
gurd. Men när Guttorm i detta 
syfte kom in till Sigurd, såg 
denne på honom, och då kunde 
Guttorm ej utföra gärningen 
utan måste bida en stund, då 
Sigurd sof. Men i samma ögon- 
blick, som Sigurd fick bane- 
hugget, vaknade han och slun- 



gade Gram efter Guttorm med 
sådan kraft, att han klöf honom 
i två stycken. Gudrun, som 
somnat in i Sigurds famn, vak- 
nade med outsäglig sorg, då 
hon badade i hans blod. Så 
högt ljöd nu Gudruns klagan, 
att det hördes öfver hela gården. 
Men då Brynhild hörde Gud- 
runs kvidan, så log hon. Men 
Gudrun sade: »Mina fränder 
hafva dräpt min man. Nu 
skolen I rida främst i hären; 
men när I kommen till kamp, 
skolen I finna, att I icke hafven 
Sigurd vid eder sida, och I 
skolen då se, att det varit Si- 
gurd, som varit eder lycka och 
eder styrka». 

Men nu började också Bryn- 
hild att med gråt sörja öfver 
den gärning, hvartill hon leende 
äggat sina bröder. Hon sade 
Gunnar, att Sigurd hållit alla 
sina eder, att han lagt mellan 
sig och henne svärdet, som var 
härdadt i etter, och att de alla 
blifvit olyckliga af Gunnars och 
hans moders svek. Nu ville 
Brynhild dö, och ingen öfver- 
talning kunde hindra detta hen- 
nes beslut. Hon delade ut alla 
sina skatter, förutspådde ättens 
kommande öden och kastade 
sig sedan på ett svärd samt 
brann slutHgen på samma bål 
som Sigurd. 

Nu följer sedan Gudruns kla- 
gan öfver Sigurd och hennes 
flykt till konung Hålfs sal, där 
hon satt i sju halfår som gäst 
hos Tora Håkansdotter. Slut- 
ligen uppsöktes hon där och 
vardt genom Grimhilds list gift 



Digitized by 



Google 



TILL FÖRSTA KVÄDET OM SIGURD FÅFNESBANE. 



349 



med konung Atle, Budles son 
och Brynhilds broder. Men Atle 
började eftertrakta att komma 
i besittning af det ödesdigra 
guldet, som Gunnar och Högne 
bemäktigat sig. Därför inbjöd 
han sina svågrar till en fest; 
men Gudrun, som anade ett 
svek, sände med budbäraren. 
Vinge, en ring, ombunden med 
ett ulfvahår, samt en kafvel med 
varnande runor. Men Vinge 
ändrade under vägen runorna 
och lofvade Gjukes söner många 
kostbarheter, om de ville kom- 
ma på gästning till Atle. Gun- 
nar svatade dock, att han hade 
lika goda kostbarheter hemma; 
ty han hade märkt ulfvahåret 
om ringen, och Kostbara, Hög- 
nes kloka drottning, hade funnit, 
att runorna voro ändrade. Men 
då Vinge under dryckeslaget 
om aftonen talat om Atles ålder- 
dom och sagt, att han nog skulle 
gifva sina svågrar makten i sitt 
rike, glömde Gunnar varnin- 
garna och lofvade att komma. 
Om morgonen bröto de upp, 
Gunnar och Högne, två söner 
af Högne och en broder till 
Kostbara. Då de kommit till 
portarna af Atles borg, dolde 
ej Vinge sveket längre, utan 
lät höra hånande ord, för hvil- 
kas skull Högne dräp honom. 
Äfven Atle bröt nu fram med 
sitt folk, omringade de komne 
och befalde dem att utlemna 
Sigurds gods, som nu vore Gud- 
runs rätta egendom. »Aldrig 
får du det godset», svarade 
Gunnar, »men väl kan det 
hända, att du här för öm och 



ulf gör ett gille, som länge skall 
omtalas 5». Då började kampen. 
Niflungame värjde sig med stor 
tapperhet och inträngde i salen. 
Men sedan de nedlagt en mängd 
af fiendeme, vordo de öfrige 
nedgjorde, men Gunnar och 
Högne lefvande tagne till fånga. 
Ännu en gång uppfordrade Atle 
Gunnar att utlemna skatten, 
men denne svarade, att han 
svurit att icke gifva guldet till 
någon, så länge Högne lefde. 
Då lät Atle skära hjärtat ur 
bröstet på Hjalle, konung Bud- 
les kock, och bära det på ett 
fat till Gunnar såsom ett vittnes- 
börd om att Högne vore död. 
Men då Gunnar såg, att det dar- 
rade, där det låg på skifvan, sade 
han, att detta icke vore Högnes, 
den tappres, hjärta. Då lät Atle 
skära hjärtat ur Högne, och 
denne log samt gaf intet ljud af 
klagan ifrån sig, då männen med 
sina svärd öppnade hans bröst. 
Nu fann Gunnar, att det var 
Högnes hjärta, som bars till 
honom. Men långt ifrån att 
köpa sitt lif med guldet, sade 
han till Atle, att denne aldrig 
skulle ega Niflungaskatten. I 
Rins vältande böljor vore guldet 
nedsänkt, och ingen mer än 
Gunnar kände nu, sedan Högne 
fallit, stället. Men han ville 
hällre dö än yppa denna hem- 
lighet. 

Nu lät Atle sätta Gunnar i 
en ormagrop. Men Gudrun 
sände honom en harpa, och på 
denna spelade han, då händerna 
voro bundna, med fötterna så 
skönt, att ormarna somnade. 
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Blott en, en stor huggorm, skar 
sig in i hans bröst och stack ho- 
nom i hjärtat. Så dog Gunnar. 

Nu var Gudrun efter ur- 
gammal rättsgrund pligtig att 
utkräfva blodshämd. Atle höll 
ett stort graföl öfver de fallne 
och bjöd därunder Gudrun böter 
för hennes bröder. Meh hon 
tog hvarken gods eller guld, utan 
gick stolt omkring i salen och 
bjöd kämpame af hornen. Först 
då Atle frågade efter sina två 
söner, Ärp och Eitil, vardt det 
uppenbart, hvad Gudrun gjort. 
Hon hade till hämd på Atle 
dräpt desse sina egne och hans 
söner. Ja, hon hade gifvit honom 
deras hjärtan i honing att äta 
och deras blod i ölet att dricka. 
Ty så stora voro de odåd, Atle 
gjort, att hon icke fann honom 
någon skonsamhet värd. Slut- 
ligen dräp hon Atle med hjälp af 
Högnes son. I den ena Sången 
om Atle lyktar det hela med att 
Atles borg, antänd af Gudrun, 
brinner upp med (Gudrun? och) 
alle, som voro där inne; i den 
andra åter tillreder Gudrun en 
ståtlig likfärd åt Atle och vill där- 
på taga sitt eget lif. Men döden 
dröjde länge, hon dog ej den 
gången ; enligt Völsungasagan 
tände hon eld på kungssalen, 
inom hvars väggar de instängde 
hirdmännen, för att ej varda 
lefvande uppbrände, höggo hvar 
andra i hjäl och sålunda fingo 
sin bane, medan Gudrun, som 
ville dö, störtade sig i hafvets 
vågor. Det olycksbringande 
guldet åter ligger kvar på Rins 



botten, ingen vet hvar det fin- 
nes, böljorna rulla däröfver. — 

Härmed är i själfva verket 
Völsungasagans väldiga sorge- 
spel lyktadt. Guldet har spelt 
ut sin rol, och alla de lidelser, 
som knutit sig kring de per- 
soner, som egt det, hafva somnat 
i döden. Alt ondt har fått sin 
lön, och all sviken kärlek har 
förtärts i sina egna lågor. Den 
urgamla, hårda rättens kraf är 
på alla punkter tillfredsstäldt. 

Af huru stort intresse det än 
skulle vara att härmed jämföra 
den tyska Nibelunge Not samt 
att uppvisa så väl slägtskapen 
som afvikelsema mellan den 
skandinaviska och den tyska 
diktningen öfver Sigurd, nekar 
dock dessa noters plan och 
omfång att företaga en sådan 
utredning. En sådan föreligger 
också redan förut på svenska 
under öfverskrift »Bidrag till 
en jemnförelse emellan de Nor- 
diska Edda-Sångema om Sigurd- 
Fafnersbane och den Tyska 
Dikten: Der Nibelunge Not. 
Akademisk Afhandling af Sten 
Johan Stenberg». Upsala 1845. 

Äfven må omnämnas, att en 
räcka sånger, i vidd täflande 
med Eddasångerna, om Sigurd 
Fåfnesbane i vårt århundrade 
upptecknats på Färöarna och 
utgifvits, först af H. C. Lyngby 
1822, och sedan under titeln 
»Sjiiröar kvaeÖi» år 1851 af V.U. 
Hammershaimb. Dessa sånger, 
som äro i den medeltida rim- 
made folkvisans ton och stil, 
äro af stort intresse och inne- 
hålla många märkliga afvikelser 
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från Eddasångerna om Sigurd 
Fåfnesbane. Det skulle emeller- 
tid blifva alt för vidlyftigt att 
i dessa noter framlägga någon 
närmare undersökning af dessa 
med Eddans vigtigaste hjältedikt 
dock så nära beslägtade sånger. 
Den fortsättning af Sigurds 
och Völsungames saga, som till- 
kommit därigenom, att Gudrun 
ej förgicks i djupet utan af 
fjärdens böljor bars öfver till 
konung Jonåkers land och där 
genomlefde ännu ett stycke 
sorgespel, är tydligen ett slags 
dikt för sig, som tillkommit 
långt senare än alt det öfriga. 
Om än inneslutande många drag 
af skönhet kan dock denna fort- 
sättning på intet vis i väldig 
storhet mäta sig med Völsunga- 
sagans föregående afdelningar. 
För innehållet af denna till- 
diktade del redogöres uti in- 
ledningen framför noterna till 
»Gudruns Äggelse», n:r 20 af 
hjältesångerna. Efter denna 
blick på det hela af sagan om 
Völsungames och Gjukungames 
öden är det tid att närmare 
ingå på den här föreliggande 
sången : Första kvädet om Sigurd 
Fåfnesbane. 



Denna sång, som äfven kallas 
Gripes spådom, skildrar den 
unge Sigurds ridt till sin mor- 
broders, Gripes sal, och inne- 
håller de spådomar, denne utta- 
lar om Sigurds kommande öden. 
Sigurds personliga höghet träder 
öfver alt fram, men också redan 
nu hans vemodsfulla, oundvik- 



liga öde. Sången går icke in 
i enskildheter, utan håller sig 
blott till de stora dragen samt är 
alt igqnom mycket regelbundet 
bygd i dialogform utan någon 
inblandning af prosa, utom fram- 
för själfva början af det hela. 
Alt tyder på, att detta kväde 
är vida yngre än de öfriga Si- 
gurdssångema. Det kan näppe- 
ligen hafva uppkommit förr, än 
hela sagan om Sigurd, fullt ut- 
bildad, var ända in i sina en- 
skildheter af hvar man känd; 
ty det är i själfva verket en 
rekapitulation af alt sammans, 
ehuru stäld i spetsen och fram- 
trädande som en förutsägelse. 
Märkas bör emellertid, att, huru 
mycket än vårt sinne stores 
däraf, att hjälten på förhand 
vet sina öden och sålunda på 
sätt och vis mist sin frihet, så 
sågo våra fäder denna sak inga- 
lunda på samma sätt. Ty den 
isländska literaturen är full af 
sådana spådomar och profetior. 
Liksom drag af sägnen om 
Hälge Hundingsbane fortlefvat 
efter hedendomens slut och 
framträdt i nordiska medeltids- 
dikter, så har också Sigurd 
Fåfnesbanes öden varit ett kärt 
ämne för den medeltida dikt- 
ningen och konsten. Just denna 
dikt, Sigurds ridt till Gripe, 
går sålunda, såsom S. Grundt- 
vig påvisat, igen i den danska 
visan om Sivard Snarensvend, 
till hvilken visa en svensk mot- 
svarighet finnes meddelad i Ru- 
na för 1843. Hjälten heter i 
den svenska visan Sibol. Äfven 
hästen Grane, i Völsungasagan 
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liksom i Eddasångerna oskilj- 
aktigt fast vid Sigurds person 
men däremot icke förekom- 
mande i den tyska parallel- 
dikten, framträder i medeltids- 
visorna under namnen Graa- 
mand, Skimling Gram o. s. v. 
En norsk variant ger ändå kla- 
rare till känna denna medeltids- 
visas slägtskap med vår Edda- 
sång. I den norska visan heter 
t. o. m. morbrodern, till h vilken 
»Sigurd svein» rider, »Greiper 
kongin». 

Visan 2. Mål i mun höfs 
man, som är okänd. Detta vis- 
domsord står i fullkomlig sam- 
klang med andan af »Den Höges 
Sång», ehuru det icke är orda- 
grant taget ur den samma. 

Visan 9. Öilime, Sigurds mor- 
fader och Hjördis' fader, ej att 
förblanda med Svåfvas fader, 
Öilime. 

Om Hunding och hans söner^ 
se inledningen framför noterna 
till Första kvädet om Hälge 
Hundingsbane ! 

Visan 11. Du skall bådas 
bane varda. Utom de särskilda 
skäl, som drefvo Sigurd till 
dråpen på draken Fåfne och 
dennes broder, Rägin, måste 
den omständigheten framhållas, 
att hjältesagans främste män, 
liksom af en högre uppgift, fort- 
satte gudames ständiga utrot- 
ningskamp mot jättar, troll och 
vidunder af alla slag. Denna 
Sigurds bedrift skildras utförligt 
i den åttonde af hjältedikterna. 
Sången om Fåfne. 

Visan 15. Med -» Furstens 
dotter% menas här Segerdrifva. 



Denna händelse skildras utför- 
ligt i den nionde af hjältedik- 
terna, Sången om Segerdrifva. 

Visan 19. Detta Sigurds be- 
sök hos Heime, h vilket utför- 
ligare skildras i Völsungasagan, 
antages af åtskillige för en se- 
nare tillsats, afsedd att bana 
öfvergång till den tydligen med 
orätt inkomna sägnen om Åslög 
såsom Sigurds och Brynhilds 
dotter. Se härom vidare noten 
till visan 41 ! 

Visan 21. Framvis, den som 
har visdom att genomskåda 
framtiden. 

Visan 24. Alt har ju ödet 
utlagt på förhand. Detta är 
icke det enda ställe, som visar, 
huru djupt grundad våra faders 
tro var på ödets makt och 
förutbestämmelsen. 

Visan 26. Fast än så vemodig. 
Stället är fritt öfversatt. De 
olika meningarna om dess rätta 
uppfattning klargöras af Richert, 
sid. 34. 

Visan 31. Fostra, foster- 
dotter. Af Tredje kvädet om 
Sigurd Fåfnesbane, visan 2, sy- 
nes det, att Sigurd vardt gift 
med Gudrun, Gjukes dotter. 
Att skulden härtill var Grim- 
hilds, Gudruns moders, troll- 
dom, uppenbarar sig i följande 
visor. 

Visan 40. Att äran och ett 
godt namn efter döden voro 
ett ögonmärke i all våra faders 
sträfvan märkes lika väl af Den 
Höges Sång som af många andra 
ställen i Eddan. Särskildt lyser 
denna upphöjda sinnesstämning 
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fram öfver alt i denna dikt lik- 
som i hela Sigurds lefnad. 

Visan 41. Hvila skall du 
hos mön, som om hon din moder 
vore. Här, liksom på en mängd 
ställen i de följande sångerna, 
framträder det klart och be- 
stämdt, att Eddasångerna skildra 
förhållandet mellan Sigurd och 
Brynhild såsom fläckfritt och 
rent. Detta är den älsta upp- 
fattningen och ett väsendtligt 
drag af det .stora sorgespelets 
ideala skönhet. I den flera 
hundra år yngre Völungasagan 
liksom i andra urkunder är i 
motsägelse häremot den sägnen 
inflickad, att Sigurd och Bryn- 
hild verkligen aflat en dotter, 
nämligen den Åslög, som är 
hjältinna i Sagan om Ragnar 
lodbrok. Denna Åslög är en 
af sagornas ädlaste kvinnoge- 
stalter, det är blott denna fik- 
tion om hennes börd, som är 
motbjudande. Orsaken till detta 
våldförande af den gamla säg- 
nen är säkerligen den, att Nor- 
ges och Islands förnäma ätter 
i gamla dagar gärna ville leda 
sina anor upp till gudar och 
hjältar och därför sköto in en 
länk i genealogien, där en sådan 
kunde behöfvas. Svend Grundt- 
vig påpekar, att det är ett mycket 
smaklöst infall att tvärt emot 
fomkvädenas ord och anda till- 
dikta en dotter af Sigurd och 
Brynhild. Härom säger han 
dessutom mycket träflande : 
»Eddadikterna hvarken känna 
eller kunna känna någon dotter 
af Sigurd och Brynhild, liksom 
det på den andra sidan är klart 

Edda, 



nog, att den historiske Ragnar 
lodbrok i det 8:de eller Qide 
århundradet icke kan hafva varit 
gift med en dotter af den Sigurd, 
som, om han någonsin funnits 
till, må sättas till baka till den 
grå forntiden, många hundra 
år förut». 

Visan 47. Brynhild, som, i 
visshet om att ingen mer än 
Sigurd skulle kunna rida öfver 
lågorna, utfäst detta såsom vil- 
kor för löfte om kärlek, ser sig 
i dubbel mening sviken och 
väljer nu de"h djärfvaste lögn 
eller just det påstående, som 
man sist af alt skulle kunna tro 
henne vilja ljuga i hop, och hon 
handlar så därför, att detta var 
det enda, som osvikligen skulle 
föra henne till målet, nämligen 
att uppägga Gunnar mot Sigurd. 
Fölle Gunnar, så vore Br5^hild 
fri från ett förhatligt och dittills 
förnedrande gifte, segrade han, 
så egde Brynhild en hjälte, som 
öfvervunnit den yppersta hjälte, 
man hittills kände. I h vilket 
dera fallet som hälst skulle dock 
Brynhild, sedan ärans kraf vore 
fyldt, lyda kärlekens och följa 
Sigurd i döden. Hon handlar 
på en gång såsom valkyria och 
kvinna, och om de hänsyn samt 
fördomar, som i senare tider 
hämma gärningarnas fria ut- 
veckling ur hjärtelaget, har hon 
ingen aning. 

Visan 49. Af vrede och vånda 
heter det, att Brynhild handlade, 
då hon, såsom i föregående not 
omtalas, sökte hämd öfver Si- 
gurd. Våndan eller den öfver- 

23 
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tunga sorgen kom af kränkt 
kärlek. 

Visan 50. Skola Gjukes söner 
sina svärd blodad I originalet 
står ej ordet »sina» utsatt; men 
att de brukade sina egna svärd, 
synes dock ligga i meningen. 
I motsatt fall skulle nämligen 
utsatts, hvilkens svärd de blo- 
dade. Märkligt är emellertid, 
att i den danska visan om Si- 
vard och Brynild förekommer 
det draget, att Sivard blott kan 
falla för sitt eget svärd, och 
att mördaren därför lånar detta 
af honom för att kunna full- 
borda gärningen. 



Andra kvädet om 
Sigurd Fåfnesbane 

eller 

Räginsmål, 

Detta kväde handlar om Si- 
gurds hämd på Hundings söner. 
Denna hämd, vedergällningen 
för hans faders och morfaders 
död, ålåg Sigurd såsom den 
främsta pligten i lifvet. 

Såsom en episod ingår i bör- 
jan Rägins, Sigurds fosterfaders, 
och dennes ätts dystra saga. 
Denna saga innebär också en 
skildring af, huru det olycks- 
brin gande guldet allra först kom 
ur dvärgames våld. Denna 
episod, hvilken sedermera får 
en så stor betydelse äfven för 
hela Völsungaätten samt i %yn- 
nerhet för Sigurd själf, upp- 



tager de första tolf visorna af 
dikten. Därefter vill Rägin, att 
Sigurd skall dräpa Fåfne, Rä- 
gins broder, som i en drakes 
hamn rufvar på alt guldet. Si- 
gurd vägrar emellertid, emedan 
det först åligger honom att häm- 
nas sin fader och morfader. 
Till denna hämdfärd får han 
af Hjälprek skepp och folk. 
Under färden uppstår en svår 
storm, just medan han kryssar 
framför en bärgudde. En man 
i kappa och hätta står då på 
bärgudden och ropar till honom 
samt beder honom att få komma 
om bord. Mannen är Odin, 
och genast, så snart han stigit 
upp på skeppet, stillas stormen, 
alldeles samma poetiskt sköna 
drag, som äfven möter på andra 
håll, särskildt i skildringen af 
Jesu lärjungars färd öfver det 
stormande hafvet. 

Prosan till visan i, sid. 183^ 
raden i uppifrån. Sigurd — 
utvalde sig en häst. Detta skedde 
enligt Völsungasagans i3:de ka- 
pitel med Odins hjälp. Hästens 
namn, »Grane», betyder icke 
»den grå», utan »den skäggige», 
»den ludne». 

Prosan till visan i, sid. 183, 
raden 6 nedifrån. Med vi menas 
Reidmar och hans söner. 

Prosan till visan i, sid. 183, 
raden 4 nedifrån. Med de menas 
Odin och Höne. 

Prosan till visan i, sid. 183, 
raden 3 nedifrån. Rån, hafs- 
eller vattengudinna. Jämför För- 
sta kvädet om Hälge Hundings- 
bane, visan 3 1 ! 
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Visan i . Böljornas brand är 
guldet. 

Visan 2, En olycksnorn, ett 
olycksöde, eller rättare en ödets 
oblida gudomlighet. 

Visan 4. Vadgälme, Möjligen 
en af de strida strömmar, som 
omtalas i Valans Visdom, visan 
41. 

Visan 5. Med Gust menar 
Andvar e antingen sig själf eller 
en af sina förfader. 

Tvänne bröders, Fåfnes och 
Rägins. 

Åtta kungar, Sigurd, Guttorm, 
Gunnar, Högne, Atle, Ärp, 
Sörle och Hamde. 

Visan 8. Fränders fäjd om 
en mö. Den för Brynhilds skull 
uppståndna striden mellan Si- 
gurd och Gjukungarne. 

Visan 10. Mycket fins, hvar- 
till tvång tvingar. Af samman- 
hanget och mest af det svar, 
som Lyngheid ger, är det tyd- 
ligt, att Reidmar med dessa ord 
manar sina döttrar, att de skulle 
på sina bröder hämnas sin fader. 

Visan II. Den spådom, som 
ligger i denna visa, söker S. 
Grundtvig förklara genom föl- 
jande möjliga genealogi: 
Reidmar 

Lyngheid^^Agnar Rödungsson 

»En dotter»,^_,Öilime 

Hjördis,^ Sigmund 
Sigurd. 

Det var nämligen Sigurd, som 
hämnades Reidmar på Fåfne. 
Sigurds moder, Hjördis, här- 
stammade åter enligt Sången om 
Hyndia, visan 26, från Rödung. 



»Som i versen 7 måste med 
detta antagande förklaras som 
»dotterson». 

Prosan framför visan 15, sid. 
186, rad. 10 nedifrån. Ett svärd, 
som hette Gram, Detta svärds 
äldre historia och dess omsmid- 
ning af Rägin omtalas i inled- 
ningen framför noterna till För- 
sta kvädet om Hälge Hundings- 
bane samt till Första kvädet 
om Sigurd Fåfnesbane. Själfva 
Rägins tre gånger å rad före- 
tagna svärdssmide skildras ut- 
förligt i Völsungasagans i5:de 
kapitel. Att detta ämne så ytter- 
ligt ofullständigt och kortfattadt, 
eller liksom blott i förbigående 
och på prosa, här vidröres, är 
så mycket märkvärdigare, som 
det är ett bland de ytterst få 
drag ur den nordiska hjälte- 
tiden, som blifvit föremål för 
ett slags konstnärlig behandling 
och detta på flera ställen i 
Norden. Se härom närmare uti 
inledningen framför noterna till 
nästa dikt, Sången om Fåfne 1 

Visan 15. Detta Sigurds svar 
är af stor vigt för bedömande 
af hans karakter. 

Visan 16. Räjils hästar éxo 
skeppen. Likaså segel/ålarna 
och hafvets hästar. 

Visan 17. Svallens trän äro 
skeppen. 

Spröten, Antingen menas här- 
med skeppens bogspröt eller 
sannolikare, enär bogspröt då 
kanske ännu ej funnos, några 
andra framsprang i skeppens 
förstäf. 

Visan 18. Sv. Grundtvig på- 
pekar, att Odin på två sätt upp- 
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träder i hjältesägnerna, dels som 
hjältarnes fosterfader och läro- 
mästare, dels som den, som vållar 
deras bane. Här stiger han om 
bord för att frälsa Sigurd och 
skänka honom visdom. 

Namnet Nikar finnes bland 
de många namnen på Odin i 
visan 47 af Sången om Grimne. 
Det är detta Odins namn, 
som går igen i den ännu fort- 
lefvande folkvidskepelsens gu- 
dom, Näcken. 

Äfven namnet Ffölne före- 
kommer i samma visa af Sången 
om Grimne. 

Visan 23. Svinfylking, hä- 
rens uppställning i en trekant 
med en spets framåt. 

Visan 24. Svekdiser, olyck- 
samma ödesgudinnor. 

Visan 26. Nu är blodig öm 
ristad. Sv. Grundtvig erinrar, 
i sammanhang med en fram- 
ställning af Åslögssägnens efter- 
heroiska karakter, därom, att 
Ragnar lodbroks död i orm- 
gården är ett upprepande af 
Gjukungen Gunnars; i stället 
för Gunnars harpospel få vi 
Ragnars dödssång. Den blo- 
diga örn, som sedan ristas på 
Elias rygg, har äfvenledes sin 
förebild i hjältesången, näm- 
ligen i denne Lyngves öde. 

8. 

sången om Fåfne. 

Denna sång, hvilken af Sv. 
Grundtvig räknas bland dem af 
Eddans kväden, hvilka hafva 
en öfvervägande lyrisk karakter, 



skildrar först, huru Sigurd gaf 
banehugget åt Fåfne. Sedan 
följer det långa samtalet mellan 
den döds sårade Fåfne och den 
segrande Sigurd. När Fåfne 
var död, skar Rägin ut hjärtat 
ur honom samt drack blod ur 
såret. Sedan bad han Sigurd 
steka Fåfnes hjärta på spett, 
medan han själf lade sig att 
sofva. Efter en stund ville Si- 
gurd fresta, om hjärtat var stekt, 
men brände sig därvid i fingret, 
hvarför han stack detta i mim- 
nen. Men då han gjorde detta 
och sålunda fick Fåfnes hjärte- 
blod på sin tunga, vardt han 
strax så vis, att han förstod, 
hvad foglama sjöngo i träden 
rundt omkring honom. De upp- 
manade honom, såsom synes af 
inledningen framför noterna till 
Första kvädet om Sigurd Fåf- 
nesbane, att dräpa den falske 
Rägin och sedan uppsöka den 
förtrollade mön på HindarQället. 

Slutet af sången skildrar, huru 
Sigurd plundrade Fåfnes bo och 
lastade alt guldet på Grane. 

Völsungasagan och särskildt 
den i denna och föregående 
sång inneslutna delen af Sigurds- 
sägnen, alt från svärdssmidnin- 
gen och till Rägins fall, har, 
såsom professor Karl Säve, frö- 
ken I. Mestorf, m. fl. forskare 
nyligen ådagalagt, på flera stäl- 
len i Norden i en mycket af- 
lägsen forntid gifvit anledning 
till konstnärliga försök af stor 
etnografisk och kulturhistorisk 
betydelse. De förnämsta i 
Sverige kända monumenten af 
detta slag äro ristningarna på: 
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Göksstenen nära Näsby- 
holms gård uti Härads socken 
af Åkers härad i Södermanland 
och på 

Ramsundsbärget i Sjöviks- 
hagen under Mora by i Jäders 
socken af Öster-Rekarne härad, 
också i Södermanland. 

Den sista af dessa ristningar, 
hvilken är fullständigast beva- 
rad, innehåller eller antyder, på 
en yta af omkring 80 Dfot, 
sex olika handlingar eller upp- 
träden ur sagan, nämligen: 

Uttern, Rägins och Fåfnes 
broder, hvars dråp gaf anled- 
ning till gudames fängslande 
och uppsökandet af Andvares 
guld, hvilket sedan med sin 
förbannelse spelar en så vigtig 
rol i hela fortgången af sagan; 

Rägin framför smedstädet, om- 
gifven af smedsverktyg, näm- 
ligen hammare, dubbelbälg och 
tång, samt hållande med högra 
handen ett föremål (möjligen 
ämne till ett svärd) öfver elden, 
medan han med den vänstra 
skyler sitt bortvända ansigte, 
som om han hviskade åt någon. 
Denne någon kan vara Sigurd, 
med hvilken Rägin under smi- 
dandet talade; 

(Denna figur kunde i och för sig 
mycket väl vara Sigurd, som steker 
Fåfnes hjärta öfver elden och därvid 
brännande sig lyfter upp handen för 
att sticka det brända fingret i munnen, 
men då den motsvarande figuren å 
Göksstenen tydligen håller en ham 
mare i högra handen, ger detta ökad 
styrka åt det antagandet, alt det är 
Rägin och ej Sigurd, som åsyftas.) 

Sigurd y nedifrån med sitt svärd 
genomstingande den i en lång 
orms skepnad framstälde Fåfne. 



Märkas bör, att Sigurd gräft 
en grop tvärs öfver den väg, 
på hvilken Fåfne plägade ringla 
fram, och att han, stående i 
denna grop, stack svärdet rätt 
upp genom Fåfnes kropp; 

De två foglar (denna sång 
nämner sju och Völsungasagan 
sex, medan en afbildning i 
Norge blott har tre), som sjöngo 
för Sigurd, då han stekte Fåfnes 
hjärta ; 

Rägins dvärgakropp och ett 
stycke därifrån hans af huggna 
hufvud; 

Hästen Grane, bunden vid 
det träd, i hvilket foglama sitta, 
och på sin rygg bärande Fåfnes 
skatt. 

Göksstenen innehåller i det 
närmaste samma ristningar, 
ehuru i råare teckning. 

Professor Säve, som af åt- 
skilliga grunder antager, att 
dessa Sigurdsristningar gjorts 
omkring eller före midten af det 
elfte århundradet, framställer så- 
som gissning, att de personer, 
som i den långa ormens rune- 
skrift nämnas såsom konstver- 
kens upphof, hållit sig själfva 
för att vara ätteläggar af Sigurd 
Fåfnesbane, och att sålunda 
dessa minnesmärken skulle be- 
visa, att här midt i Svitjod 
funnits slägter, som räknat sina 
anor ända upp till Völsungarne. 
Om nu än denna tilltalande 
förmodan ej kan ledas i bevis, 
så är det dock visst, att dessa 
utförliga bildristningar, hvilka 
emellertid icke äro de enda af 
detta slag, som hos oss finnas, 
oemotsägligt styrka, att Sigurd 
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Fåfnesbanes saga varit ända in 
i sina enskildheter känd här i 
Sverige vid den antydda tid- 
punkten, en omständighet, som, 
jämte många andra, starkt vitt- 
nar för vårt folks rätt att räkna 
sig som delegare i de poetiska 
skatter, som inneslutas i Eddans 
hjältedikt. 

Norge eger i träbildskämin- 
gama på portalerna till Hylle- 
stads och Veigusdals kyrkor 
i Sätersdalen, detta hem för 
uråldriga minnen, en räcka yp- 
perliga, omkring 200 år yngre 
teckningar öfver nästan alldeles 
samma punkter af Sigurds sagan, 
som de, hvilka finnas på de 
svenska monumenten, och äfven 
Sönder-Jylland eger på ett gra- 
nitblock, inmuradt i den ij mil 
från staden Slesvig belägna 
kyrkan i byn Norder-Fahren- 
stedt, några bilder, en drake, 
en fogel och en man till häst, 
hvilka tyckas syfta på samma 
sägen. 

Prosan före visan 2, sid. 189, 
raderna 8 — 6 nedifrån. Den 
dödsnämning^ hvilken här, vid 
tidpunkten för dessa sångers 
första upptecknande i skrift, 
omtalas som en forntida (då 
utdöd) vidskepelse, är ännu 
långt ifrån utslocknad. Så väl 
folkvisor som sägner ådaga- 
lägga» att denna föreställning 
om kraften af döende mans ord 
fortlefvat både under medel- 
tiden och i nyare tider. 

Visan 7. Men nu är du 
fången, Luning säger, att detta 
kan påstås om Sigurd, emedan 
hans moder, medan hon ännu 



gick hafvande med honom, bort- 
förts af Alf i fångenskap. 

Visan 11. Norners dom är 
döden. 

Visan 12. De nomer, som 
här menas, äro ej de tre, som 
styra verlden, utan ett slags 
väsenden, som äro mer besläg- 
tade med fylgioma. Svaret i 
nästa visa är skäligen dunkelt. 

Visan 14. Blod blanda d. 
v. s. strida. 

Visan 15. Oskopne, tydligen 
det samma som slätten Vigrid, 
som omtalas i Sången om Vaf- 
trudne, visan 18. 

Bilrast är det samma som 
bron Bäfrast, hvilken omtalas i 
Odins likgalder, visan 9. 

Visan 16. Midgård, Se no- 
ten till Valans Visdom, visan 7 ! 

Visan 22. Märkas bör, att 
redan Fåfne här i dödsögon- 
blicket säger det samma, som 
nötväckoma sedan sjunga för 
Sigurd. Se visan 33! 

Visan 24. Segergudarnes sö- 
ner. Sv. Grundtvig påpekar, 
att dessa ord, som både bryta 
versen och meningen, här med 
orätt inkommit. »Segergudar- 
nes söner» står också eljest all- 
tid i betydelsen af »gudame». 

Visan 31. Hilds lek = strid. 

Visan 32. Ringklyfvarn är 
här Sigurd. » Ringklyfvarn » , 
»smyckeslösaren» m. fl. dylika 
ord äro vanliga benämningar 
på furstar såsom frikostige och 
gifmilde. ' 

Visan 36. Härförarn är här 
Sigurd. 

Visan 37. Sv. Grundtvig på- 
pekar växlingen i versart i dessa 
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visor. Första och andra nöt- 
väckorna sjunga båda tvänne 
gånger i Fomyrdalag, det lugna 
och berättande versmåttet, me- 
dan den tredje däremot, som 
ger det hvassaste rådet, båda 
gångerna brukar LjöÖahåttr, 
hvilket senare versslag också 
brukas af Sigurd, då han ut- 
talar beslutet att dräpa Rägin. 
Sedan återinträder Fornyrda- 
laget igen med visan 40 i nöt- 
väckomas sång om mön på 
Hindarfjället. 

Visan 43. Ygg är Odin. Den 
händelse, på hvilken nötväckor- 
nas ord här syfta, skildras ut- 
förligt i Sången om Segerdrifva, 
visorna 2 — 7. 

Visan 44. Vingskome är en 
häst. 

Prosan efter visan 44, sidan 
196, raden 2 nedifrån. Klöfja^ 
egentligen ett norskt verb, be- 
tyder att lasta en häst, så att 
halfva bördan hänger på hvar 
dera sidan. I svenska dialekter 
finnes det motsvarande substan- 
tivet i formerna »klef», »klyf» 
och »klöf», hvilka ord betyda 
»börda på hästrygg, fördelad i 
två lika delar å ömse sidor». 



9. 

sången om Segerdrifva. 

Redan uti inledningen öfver 
noterna till Första kvädet om 
Sigurd Fåfnesbane påpekas, att 
den händelse, som innehålles i 
denna dikt, nämligen Sigurds 
ridt upp till sköldborgen på 
Hindarfjället, valkyrians upp- 



väckelse ur trollsömnen och 
hennes runosång, alldeles lika 
återfinnes äfven i Völsunga- 
sagan, men där med Brynhild 
till hjältinna i stället för Seger- 
drifva samt lyktande med en 
trolofning. Eddans uppfattning 
är högre. Segerdrifva är en 
valkyria, som med runosången 
skänker Sigurd underbar vis- 
dom, men aldrig Sigurds älska- 
rinna. Brynhild åter bindes vid 
honom med kärlekens hela hän- 
gifvenhet. Dessa två, Seger- 
drifva och Brynhild, ursprung- 
ligen skilda, olika personer, 
hafva dock, såsom vi sett, redan 
tidigt sammanblandats och hop- 
flutit till en. De måste dock 
skiljas åt, ty Segerdrifva har en 
gång älskat, innan hon stuckits 
med sömntörnet, och mellan 
henne och Sigurd uppstår ingen 
passionens låga. Brynhild åter, 
som strax bindes vid Sigurd, 
kan aldrig förr hafva känt kär- 
lek till någon man. Det är 
således icke Segerdrifva och 
Gudrun, utan Brynhild och Gud- 
run, som äro de två kvinnor, 
hvilka stå såsom hvar andras 
motsatser på hvar sin sida om 
Sigurd, men båda lika fast 
bundna vid honom, medan Se- 
gerdrifva står skild från dem 
båda och är fri. 

Största delen af denna öfver- 
vägande lyriska dikt upptages 
af Segerdrifvas runosång. Dessa 
märkvärdiga och dunkla visor, 
hvilka böra sammanställas och 
jämföras dels med slutet af 
Den Höges Sång, alt från visan 
142, dels med visorna 61, 78 
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och 79 af Solsången, skildra, 
huru Odin är runomas öfver- 
bringare till verlden, och huru 
han funnit dem genom att lyssna 
till talet från Mimes hufvud. Af 
detta tal har han fatt veta, att de 
stå ristade på skölden framför 
skinande guden, på Ärvaks öra 
och Ällsyinns hof o. s. v. Alla 
dessa hafva sedan skafts utaf 
och sändts, blandade uti det 
heliga mjödet, ut åt alla håll. 
De finnas därför bland Åsar, 
bland alfvar, några hos vise 
Vaner, några hos Midgårds 
mänskor. Som skriftecknens 
bruk, och runorna äro Nordens 
älsta skriftecken, måste före- 
falla de oinvigde såsom ren 
trolldom, är det lätt att fatta, 
att ordet »runa» hos de gamle 
dels kan betyda »skriftecken», 
dels »visdom», »hemlig kun- 
skap», eller nära nog »troll- 
dom», dels kan ega dessa båda 
betydelser hopblandade. Af 
denna ordets skiftrika betydelse 
förklaras det också, att Odin 
i Den Höges Sång än kan säga 
»så sjunger jag», än åter »så 
ristar jag» och i båda fallen 
underförstå »runor». Såsom af 
Eddans runosånger ses, uträttas 
med runomas hjälp väldiga ting; 
ty de frälsa från sorg och sjuk- 
dom, döfva svärd, häjda fly- 
gande pil, stilla storm och eld 
m. m. dylikt. Denna tro på 
runomas underbara trolldoms- 
makt har ej dött ut med heden- 
domen utan uppenbarar sin fort- 
varo i många nordiska folkvisor 
från Medeltiden. Liksom Odin 
i Den Höges Sång med runo- 



sång villar trollen, som sväfva 
genom luften, så att de fara 
vilse från sin vanliga hamn 
(gestalt) och från sina vanliga 
tankar, så lockar riddaren i 
medeltidsvisan näcken med 
harpospel och binder honom, 
så att han måste återgifva sitt 
rof; liksom Odin i Den Höges 
Sång säger, att han icke blott 
med runor kunde locka till sig 
en jungfru, om han ville, utan 
äfven med samma medel kunde 
kvarhålla hennes sinne fånget, 
så kastar »Ridder Stig» i den 
danska visan runor på »Re- 
gisse», konungens syster, med 
den påföljd, att hon måste följa 
honom dag och natt, i lif och 
död. Många andra drag, be- 
lysande hednatidens och medel- 
tidens tro på runornas under- 
bara makt, skulle kunna an- 
föras, men detta ginge utöfver 
ändamålet med dessa förkla- 
ringar. 

Visan i. Sigurds ord i slut- 
raderna innebära, att han nyss 
kommit från striden. 

Visan 4. Unge fursten är 
tydligen Agnar. Hvarken denne 
Agnar eller Hjälmgunnar om- 
talas i något annat kväde. 

Visan 11. Hjalt. Se noten 
till prosan vid visan 54 i Sången 
om Grimne! 

»Ty». Härmed menas nam- 
net på runtecknet "f (T). 

Liining påpekar, att denna 
runa kan, såsom begynnelse- 
bokstaf till det samma, beteckna 
ordet tirr (ära, lof), hvilket så- 
som trollord — uttaladt eller 
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betecknadt med sin begynnelse- 
staf — skall hafva den verkan, 
att det runetecknade svärdet 
skall skänka sin innehafvare 
ära. Jämför Härmed Skimes 
Färd, visan 36! 

Visan 12. -»Nödt^, runeteck- 
net + (N), hvilket, ristadt på 
nageln, såsom begynnelsestaf 
till ordet nöd, ständigt bör 
mana till hofsamhet och för- 
sigtighet. 

Visan 13. Lök. Det tyckes, 
som om de gamle ansett en 
lök kunna antingen utvisa eller 
oskadliggöra gift. 

Visan 14. Diser synas här 
tagas liktydiga med »nomep> 
eller ödesgudinnor. 

Visan 15. Segelhästen är 
skeppet. 

Visan 18. Heiddröpne och 
Hoddrofne, hvilka båda af Lii- 
ning tolkas såsom »Schatz- 
tröpfler» , antagas beteckna 
Mime. 

Visan 19. Han är Odin. 

Brime är ett svärd. 

Visan 20. Årvak och All- 
svinn. Se noten till Sången om 
Grimne, visan 37 ! 

Rungne. En jätte med detta 
namn omtalas i Hymeskvädet, 
visan 16. 

Sleipne är Odins häst. 

Slädfjättrar kallas de stötsor, 
hvilka, stående på slädmedarna, 
uppbära bottnen af öfverredet 
eller närmast den banke, d. v. s. 
tvärslå, hvarpå korgen hvilar. 



10. 

Stycke af ett kväde om 
Sigurd. 

Mellan Sången om Seger- 
drifva och detta fragment är 
en stor lucka i berättelsens gång. 
Af inledningen öfver noterna 
till Första kvädet om Sigurd 
Fåfnesbane synes det, att när- 
mast efter gästningen hos Seger- 
drifva följa besöken hos Heime 
och Gjuke och därpå Sigurds 
ridt tillsammans med Gunnar 
till Brynhilds af eld omgifna 
jungfrubur i Lymdalarna. Där- 
på följer Sigurds ridt genom 
lågorna, hans i Gunnars hamn 
framförda frieri, hans eget äk- 
tenskap med Gudrun och Gun- 
nars med Brynhild. Slutligen 
inträffar brytningen genom 
drottningamas träta i badet, 
hvarefter Brynhild, frambärande 
en osanning både om sig och 
Sigurd, äggar Gunnar att vilja 
hämnas. På denna punkt af 
händelsemas gång börjar denna 
sång, hvars första visor inne- 
hålla en del af dialogen mellan 
Gunnar och hans broder Högne 
i anledning af den tilltänkta 
hämden på Sigurd. Det före- 
gående, alt från gästningen hos 
Segerdrifva, förekommer icke, 
utförligt och i sitt sammanhang 
berättadt, i Eddan, men an- 
ty des och förutsattes såsom 
kändt i flera af Eddans kväden. 
Denna omständighet tyckes an- 
tyda, att äfven detta funnits 
fattadt i numera utdöda sånger. 
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Bland omständigheter, som göra 
detta antagande synnerligen 
sannolikt, är tillvaron af två 
visor och ett snidverk, båda 
fråa medeltiden, och båda be- 
varande vigtiga punkter, ur detta 
utfallna stycke af Sigurdssägnen. 
De färöiska kvädena om Sigurd 
aflägga ett ytterligare, tredje, 
vittnesbörd om samma sak. 

Den ena åsyftade visan är 
dansk och bär hos Grundtvig 
öfverskriften »Sivard og Bry- 
nild». Hon skildrar hela för- 
loppet alt från den stund, då 
Sivard på sin fåle tager Brynild 
från »Glasbärget», Brynilds äk- 
tenskap med Sivards vän, drott- 
ningarnas träta vid stranden om 
guldringama, Brynilds bedröf- 
velse, hennes äggelse och Si- 
vards fall. Endast slutet är 
olika; Br5mild dräpes nämligen 
af samma hand som Sivard. 
Den andra visan är norsk och 
skildrar bland annat Brynhilds 
och Gudruns träta samt Sigurds 
död. Snidverket är likaledes 
norskt och finnes på ryggstycket 
af en brudstol från Hitterdals 
kyrka i Telemarken. Denna 
stol, som, efter form och sirater 
att döma, härstammar från tolf- 
hundratalet, är nämligen prydd 
med några bilder, hvilka tyd- 
ligen skola föreställa Br)mhild 
på den af lågor omgifna höjden 
samt Sigurd och Gunnar, ri- 
dande till henne *). Brynhild 
sträcker armarna mot Sigurd, 
som i sin högra hand, i stället 
för svärdet, håller brudringen, 



men hon vänder ryggen åt 
Gunnar. — 

Innehållet af detta fragment 
börjar, såsom förut är sagdt, 
med Gunnars och Högnes sam- 
tal om hämd på Sigurd. Där- 
på följer Sigurds dråp, i hvilket 
enligt detta kväde alla tre brö- 
deme deltaga, därefter Bryn- 
hilds och Gudruns olika sätt 
att mottaga budskapet om Si- 
gurds död samt Gunnars anin- 
gar om en stundande veder- 
gällning. I slutvisoma uppen- 
barar Brynhild, att Sigurd icke 
varit skyldig till det brott, 
för • hvilket Gjukes söner fält 
honom. 

Hela kvädet är, trots sitt 
stympade skick, af stor skönhet. 

Visan 2. Dä svek han väg. 
Gunnar menar: vid friarfärden 
till Brynhild. 

Visans. Rin, Detta är nord- 
bomes gamla namn på Ren- 
floden. I de mytiska och he- 
roiska dikterna må det dock 
blott gälla för flod i allmänhet. 

Atle, Budles son, och i det 
följande Gudruns make. 

Visan 6. Svit^ följe, är ett 
gammalt nordiskt ord. 

Visan 7. Hingsten hänger 
med hufvudet öfver den döde. 
Granes, hästens, sorg öfver sin 
husbonde framträder på flera 
ställen på det mest rörande 
sätt. Jämför härmed det sköna 
stället i Det andra kvädet om 
Gudrun, visorna 4 och 5! 



*) Jämför härmed Tredje kvädet om Sigurd Fåfnesbane, visan 3! 
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Visan 8. Klart log Brynhild. 
Jämför härmed Tredje kvädet 
om Sigurd Fåfnesbane, visan 30 1 

Visan 14. Sköldungamön. Se 
noten till Andra kvädet om 
Hälge Hundingsbane, visan 54 1 

Visan 18. När I blandaden 
edert blod i spåret. Formen för 
ingående af fostbrödralag var, 
att männen under en lång, upp- 
skuren ränga af jordfast torf, 
ristade sina ådror, så att bådas 
blod flöt ut och blandade sig 
samman i muUen. 



11. 

Första kvädet om Gudrun. 

Denna, den mest rörande af 
alla Eddans sånger, står i poe- 
tisk skönhet och psykologisk 
sanning såsom ett mönster för 
alla tider. Ämnet är lika en- 
kelt som gripande. Gudrun, 
en äkta nordisk kvinna i be- 
dröfvelse, sitter sörjande öfver 
den döde Sigurd. Men hennes 
sorg är stum. Hon finner icke 
tårarnas lindring. Män och 
kvinnor, jarlar och konunga- 
döttrar, gå fram att trösta hen- 
ne, men utan påföljd. Kvinnor- 
na tälja, för att dela hennes 
tankar, sina egna sorger, alt 
hvad de själfva svårast lidit. 
Men intet hjälper, förr än GuU- 
rand, Gjukes dotter, lyfter 
täckelset från den döde Sigurd. 
Åsynen af den bleknade bryter 
då hos den kvalda på en gång 
tårarnas dam och tungans band, 
så att hon får gråta ut och i 



en strålande lofsång öfver den 
döde kan gifva sitt hjärta luft. 

Efter denna lofsång träder 
emellertid Gudrun å nyo in i 
lifvet, varder en annans maka 
och genomgår nya slitningar, 
såsom synes af de två senare 
kvädena om Gudrun och af 
kvädena om Atle. 

Såsom motsats mot Gudruns 
känslosamma men öfvergående 
sorg, framträder i slutet af den- 
na dikt Brynhild, söndersliten, 
mörk och hemsk. För hennes 
sorg finnes ingen lindring, på 
hennes kval intet slut. Hennes 
ännu mer gripande sätt att sörja 
och dö skildras i sista hälften 
af Tredje kvädet om Sigurd 
Fåfnesbane. 

Ett och annat uttryck i Gud- 
runs klagan påminner om ställen 
i Sigruns sköna klagan öfver 
Hälge i Andra kvädet om Hälge 
Hundingsbane, visorna 36 — 38. 

Visan 4. Gjaflög förekom- 
mer endast i detta kväde. 

Visan 6. Härborg förekom- 
mer endast i detta kväde. 

Visan 8. Hälfärd, likbegän- 
gelse. 

Visan 12. Gulrand före- 
kommer endast i detta kväde. 

Visan 14. Hugborg, bröst. 

Visan 16. Gässen klagade. 
Jämför härmed Tredje kvädet 
om Sigurd Fåfnesbane, visan 29! 

Visan 24. Sju kungar. »Sju» 
står här blott såsom ett obe- 
stämdt, stort tal. 

Visan 25. Alt ondt Atle vållar. 
Dessa ord syfta därpå, att det 
varit Atle, som förmått henne 
till det löfte, hvarigenom hon 
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nödgats äkta den, som ridit 
genom lågorna. Däraf har näm- 
ligen sedan följt allas ofärd. 
Detta varder tydligt genom jäm- 
förelse med Tredje kvädet om 
Sigurd Fåfnesbane, visorna 36 

—39. 

Visan 26. Meningen tyckes 
vara, att Brynhild ursprungligen 
hos sin broder Atle lärt känna 
och älska den guldsmyckade 
Sigurd. 

Ormabäddens brand ^ guldet. 



12. 

Tredje kvädet om 
Sigurd FaJFnesbane- 

Detta kväde, som är af öfver- 
vägande episk art, innehåller 
dels i kort sammandrag åtskil- 
ligt, som finnes utförligare be- 
sjunget i andra kväden, dels 
utförligare, hvad i andra endast 
finnes kort antydt, dels också 
sådant, som ligger obesjunget 
mellan andra kväden. Det bör- 
jar med Fåfnes fall, från hvilket 
det med ens hoppar till Sigurds 
besök hos Gjuke och hans ridt 
med Gunnar till Brynhild. Si- 
gurds och Brynhilds skuldfrihet 
framträder här å nyo på det 
klaraste. Mellan visorna 5 och 
6 är åter ett stort hopp; både 
Sigurd och Brynhild äro i den 
senare visan gifta. Brynhild 
äggar nu Gunnar till hämd; 
men märkas bör, att denna sång 
hör till en version, enligt hvil- 
ken Brynhild vid denna äggelse 
icke pådiktar sig och Sigurd 



något brott. .Därpå följer Gun- 
nars och Högnes samtal, syn- 
nerligt utfördt, samt Guttorms 
införande i sveket. Han, som 
icke svurit Sigurd någon ed, 
skulle utföra dådet. Efter öfver- 
fallet på Sigurd och Guttorms 
undergång genom den döds- 
sårade Sigurds svärdskast följa 
Sigurds sista ord till Gudrun. 
Därpå träder Brynhild i för- 
grunden. Sedan nämligen Gun- 
nar på henne kastat all skulden, 
stiger hon upp och kväder om 
hela sin lefnad och höjer en 
lofsång öfver Sigurd. Mot ho- 
nom vore Gjukes söner blott 
ringe män. 

-ffEn jag älskat 

och ingen mer, 

valkyrian har ej 

hvälfvande hug», 
detta är den höga tanke, som 
fyller hennes sinne. Därför be- 
sluter hon att följa Sigurd i 
döden. Gunnar och alle hans 
män utom brodern Högne gå 
fram och söka förmå henne att 
afstå från detta beslut, men för- 
gäfves. Hon delar ut sitt guld 
och sina skatter, dräper en 
mängd af sina svenner, tärnor 
och trälakvinnor samt genom- 
borrar sig själf med ett svärd. 
Kvädet slutar med hennes stor- 
artade dödssång. Hon vänder 
sig till sina tärnor och bjuder 
dem följa med henne och Si- 
gurd till Valhall. Därpå vänder 
hon sig till Gunnar, förutsäger 
Gudruns gifte med hennes egen 
broder Atle samt förutspår i 
korta drag så väl Gunnars som 
Atles och Gudruns slutliga. 
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hemska öden. Till slut, i vi- 
sorna 65 — 71, kväder hon sin 
sista bön, att Gunnar skulle 
bygga ett stort bål åt henne 
och Sigurd och därpå bränna 
alla, som fallit, så att de i en 
enda stor, väldig skara skulle 
draga in genom Valhalls guld- 
ringsglänsande portar. Det är 
i ljuset af detta Brynhilds stor- 
slagna slut, som man måste se 
det föregående af hennes bana, 
för att man skall fatta hela 
djupet af hennes väldiga kar- 
akter, säkert den på en gång 
skönaste och mest tragiska ge- 
stalt, som finnes skildrad i hela 
Eddadiktningen. 

Visan i. Tvänne bröder, 
Gunnar och Högne. 

Visan 4. Söderns hjälte, Si- 
gurd. 

Visan 9. Hunske kungen, 
Sigurd. 

Visan 12. Sonen, Enligt 
Völsungasagan hade verkligen 
Sigurd och Gudrun en son vid 
namn Sigmund. 

Visan 15. Att kvinnor ginge 
från kungadöme är onekligen 
ett intetsägande uttryck. Enligt 
en annan tolkning skall ordet 
kvinnor vara felaktigt och ut- 
bytas mot kögbome män. Detta 
gåfve åtminstone en fullt rimlig 
mening. 

Visan 17. Rinens malm, 
guldet, d. v. s. den olycks- 
bringande dvärgaskatten. 

Visan 19. Vi fyra, Gunnar, 
Högne, Guttorm och Brynhild 
(eller Gjuke). 

Den hunske härfursten, Si- 
gurd. 



Visan 22. Snart stod svärdet 
(Guttorms eller Sigurds eget?). 
Hogkommas bör den märkliga 
strofen 1 3 uti den danska visan 
»Sivard og Brynild»: 

»Det svärd är icke i all verlden 
till, 
honom biter på, 
förutom hans eget det goda 
svärd, 
det kan jag icke få». 

Detta svärd lånas därför sedan 
i denna danska visa från Sivard. 

Visan 24. Frös vän, Sigurd. 

Visan 29. Gässen galt skreko. 
Jämför Första kvädet om Gud- 
run, visan 16! 

Visorna 29 och 30. Dessa 
kväden tyckas med förkärlek 
upprepa motsatserna mellan 
Brynhilds och Gudruns be- 
teende vid Sigurds död. 

Visan 30. Då log Brynhild, 
Jämför Stycke af ett kväde om 
Sigurd, visan 81 

Visan 32. Att vi Atle dråpe. 
Jämför härmed Första kvädet 
om Gudrun, visan 25 med där- 
till hörande not! 

Visan 35. Tre höge kungar. 
Gunnar, Högne och Sigurd. 

Visan 38. Enligt denna fram- 
ställning skulle Brynhild i sin 
broders hus först hafva lärt sig 
älska Sigurd och föredragit ho- 
nom framför Gunnar. Se ock 
föregående kväde, visan 26! 

Visan 39. Höge kungen, Sigurd. 

Visan 55. I Hålfs hall. Jäm- 
för härmed Andra kvädet om 
Gudrun, visan 12! 

Visan 58. Om Oddrun, som 
eljest icke omtalas mer än i 
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Niflungadråpet, handlar den 
lyide af Hjältesångerna. 

Liining anser emellertid, att 
hela historien om Oddrun är 
en oäkta och störande tillsats 
från senare tid, »ein wilder 
Schössling der Sage». 

Visan 59. Af annat skäl 
sättes Gunnar enligt Kvädet om 
Atle, visan 33, i ormagrop. 

Visan 62. Detta skildras ut- 
förligare i inledningen till Gud- 
runs äggelse, den 2o:de af 
Hjältesångerna. 

Visan 68. En skönare på- 
minnelse om sin och Sigurds 
oskuld kan Brynhild i döds- 
ögonblicket ej gifva än genom 
denna visas ord. 



13. 

Brynhilds ridt tiU Häl. 

Detta kväde, hvilket nära 
sluter sig till den sista leden 
af det föregående, anses, lik- 
som Första kvädet om Sigurd 
Fåfnesbane, vara något yngre 
än de öfriga Völsungasångema, 
men dock hedniskt. Det inne- 
håller af sagostoflf intet nytt, 
utan utgör endast ett återupp- 
repande af de händelser, som 
närmast sammanhänga med 
Brynhilds kärlek till Sigurd. 
För öfrigt har detta kväde ur 
etnografisk synpunkt sitt för- 
nämsta intresse; ty detta åter- 
upprepande förorsakas af det 
möte med en gygja (jättinna), 
för hvilket Brynhild på ridten 
till Häl råkar ut. Denna gygja 
häjdar henne och utslungar mot 



henne förebråelser, som komma 
henne att till själfiförsvar upp- 
repa sin historia. Den inblick, 
kvädet sålunda ger uti en be- 
tydelsefull punkt af våra faders 
uppfattning af lifvet efter detta, 
är onekligen af vi^t. Det är 
den förflutna lefnadens minnen 
och känslor, som gå igen i den 
dödes tankar. Och samvetet 
är ingalunda den minst hög- 
röstade af dessa inre makter. 
Detta röjes här af gygjans upp- 
trädande; ty denna gygja, som 
sinkar Brynhild på vägen till 
Häl och förehåller henne hen- 
nes gärningar, är, såsom C. 
Hauch säger, egentligen att an- 
se »som ett uttryck af hennes 
egna tankar, h vilka icke ens 
efter döden lemna henne någon 
ro». I detta hänseende står 
grundtanken i denna sång i full 
samklang med en mängd af 
medeltida visor och nyare säg- 
ner. Ty det är ett mycket van- 
ligt motiv i all vår folkdikt, att 
lefnadens minnen, synnerligast 
de dystra, ej gifva den döde 
ro, utan drifva honom att söka 
försona eller godtgöra någon 
aggande ogärning. 

De i detta kväde med kläm- 
mer försedda visorilk 7 — 10 äro 
förnämligast upptagna därför, 
att de af ålder räknats hit. S. 
Grundtvig har emellertid gifnt 
starka skäl för den åsigten, att 
de rätteligen tillhöra Sången om 
Segerdrifva, där de också införts 
under n:r 4 — 7. Genom deras 
borttagande ur Brynhilds ridt 
till Häl skulle också det för- 
nämsta stöd, som i Eddan före- 
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funnits för den sammanbland- 
ning af Segerdrifva och Bryn- 
hild, som förvirrar Völsunga- 
sagans framställning af Sigurds 
lefnadsöden, hafva bortfallit. 

Visan i. Bonad kallades de 
med figurer inväfda tapeter, 
h vilka fordom vid högtiderna 
upphängdes kring stugans väg- 
gar. 

Visan 3. Viking behöfver ej 
här betyda mer än »strid», 
»kamp», liksom samma ord i 
visan [11] 7 bör fattas såsom 
>Vstridsman», »kämpe». Det är 
först senare, som ordet kommit 
att innebära begreppet »krigare 
till sjös». 

Visorna 7 — 10. Se här ofvan 
i inledningen till denna sångl 

14. 
Niflungames Dråp. 

Detta prosastycke innehåller 
i kort sammandrag det för- 
nämsta af innehållet uti de föl- 
jande Gudrunskvädena, Odd- 
nins klagan samt Atlekvädena. 

15. 

Det andra eller det gamla 

kvädet om Gudrun. 

Detta kväde innehåller i öfver- 
blick Gudruns öden alt ifrån 
hennes jungfrutid i fäderne- 
gården och ända till kort före 
hennes hämd på Atle för 
sina bröders död. Det inne- 
håller således åtskilligt, som 
redan är kändt af föregående 
kväden, och äfven åtskilligt. 



som sedan kommer att utför- 
ligare besjungas i de följande. 
Det är därför dock ingalunda 
fragmentariskt, utan framträder 
på många punkter fulltonigt och 
rikt genomfördt. " Af senare de- 
len af inledningen framför no- 
terna till Första kvädet om Si- 
gurd Fåfnesbane, där Gudruns 
öden i sammanhang förtäljas, 
är det lätt att finna den sam- 
manhållande tråden mellan de 
punkter af Gudruns lif, som i 
detta kväde beröras. Gudrun 
talar här alt igenom såsom Atles 
drottning. Det är konung Tjod- 
reks minnen af sorgliga neder- 
lag, som förmå Gudrun att 
sjunga om sina sorger. 

En egenhet med kvädets 
sångform är för öfrigt, att det 
är en stor monolog. S. Grundt- 
vig påvisar dock, att denna 
form sannolikt icke är den ur- 
sprungliga, utan är senare till- 
kommen. De handlande perso- 
nerna uppträda nämligen midt 
i berättelsen såsom talande all- 
deles söm i de öfriga sångerna. 
Den tillbakablicksform, som här 
sålunda troligtvis är sekundär, 
är däremot enligt S. Grundtvig 
tydligen ursprunglig uti två an- 
dra sånger, som äro att räkna 
bland Eddans yngre, nämligen 
Oddruns klagan och Gudruns 
äggelse. Denna omarbetning 
tyder emellertid på en senare 
tid och en nyare smak, än den, 
som var herskande, då kvädet 
först diktades. Detta röjer till- 
varon af en märklig utveckling, 
som dock måste tänkas helt och 
hållet falla inom hednatiden. 
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Visan 4. Grane lopp till tings. 
Jämför härmed Stycke af ett 
kväde om Sigurd, visan 7I 

Visan 7. Guttorms bane är 
Sigurd. 

Visan 13. Sigar och Siggeir 
tillhörde Siklingaätten, hvars 
saga på dessa dikters tillkomst- 
tid sålunda förutsattes såsom 
känd. 

Visorna 13 — 15. Af ganska 
stort värde för kännedomen om 
de gamles kvinliga slöjd äro 
dessa visor, hvilka, efter många 
tecken att döma, icke innehålla 
några öfverdrifter. Kvarlefvor 
af gamla norska bonader visa 
nämligen, att man ännu för 
några hundra år sedan bland 
allmogen bevarat konsten att 
väfva in figurer i ett slags 
gobelinsväfnad. Huru högt 
broderiet stod hos de från 
nordiske vikingar härstamman- 
de normandeme, synes åter af 
den i Bayeux bevarade tapet 
(212 fot lång och 19 tum hög), 
på hvilken Vilhelm eröfrarens 
gemål, Matilda, låtit brodera sin 
makes krigståg till England ända 
till slaget vid Hastings, som 
stod 1066. 

Visan 22. Stodo i hornet 
stafvar många. Jämför härmed 
om runornas underbara makt 
inledningen framför noterna till 
Sången om Segerdrifva! 

Visan 24. Grimhilds troll- 
kunnighet ingriper lika ödes- 
digert i Sigurds öden. Jämför 
nämligen härmed Första kvädet 
om Sigurd Fåfnesbane, visan 33I 

Visan 25. Om Lödvi^ se 
Völundskvädet, prosainlednin- 



gen samt visorna 11 och 15! 
Lödvis egodelar vordo efter 
hans fall Gjukungames. 

Visan 32. Här förebådas 
redan de händelser, som sedan 
besjungas i Kvädena om Atle. 

Visan 37. Gudrun öfver- 
hoppar sitt bröllop med Atle 
såsom kändt af Tjodrek och 
tager åter upp tråden med Atles 
onda drömmar efter dråpet på 
Gunnar och Högne. Alt detta 
skildras utförligare i Kvädena 
om Atle. 



16. 
Tredje kvädet om Gudrun. 

Detta lilla kväde innehåller 
blott en episod, som icke är 
af någon afgörande vigt för 
hufvudhändelsema. Det visar 
blott, att fomåldern tänkte sig 
Gudrun höjd öfver alla lägre 
lidelser och pligttrogen äfven 
mot en man, som hon ej älskade. 
En Atles frilla, Härkja, hade 
nämhgen miss ty dt Gudnms af 
föregående sång kända långa 
samtal med Tjodrek. Gudruns 
oskuld framgår emellertid ge- 
nom skållningsprof, ett medel 
till skulds eller oskulds utrö- 
nande, som äfven omtalas i Grå- 
gås, Islands gamla lagbok, samt 
i Frostatingslagen och i Eidsi- 
vatingslagens Kristingarätt. 

Detta kväde anses af Svend 
Grundtvig, till motsats mot de 
öfriga Völsimgakvädena, vara 
yngre än det nionde århun- 
dradet. 
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Visan 3. Den helga, hvita 
stenen. Denna synes på något 
sätt hafva en religiös betydelse, 
vare sig att man får tänka sig 
den samma som en amulett eller 
ett altar eller något annat. 

Visan 7. Saxe omtalas ej 
på något annat ställe i Eddans 
sånger. 



17. 

Oddruns klagan. 

Detta kväde sammanknyter 
hufvudhändelsema i Atlekvä- 
dena med det föregående af 
de handlande personemas öden. 
Borgny, som endast förekom- 
mer i denna dikt, och som 
eljest icke ingriper i händel- 
semas gång, är vorden förförd 
af sin älskare, men kan ej fram- 
föda sitt bam, förr än Bryn- 
hilds och Atles syster, Oddrun, 
bevekt af hennes nöd, med 
trolldom förlöser henne. I det 
samtal, som sedan uppstår dem 
emellan, gripes Oddrun af lik- 
heten mellan Borgny s och si- 
na egna öden och utbryter i 
den klagosång, i hvilken hon 
vid sidan af Brynhilds historia 
skildrar sin egen förnedring och 
sina vemodiga öden. Efter 
Brynhilds död hade nämligen 
Gunnar och Oddrun dragits af 
en oemotståndlig kärlek till hvar 
andra. Men Atle hade vägrat 
deras förening. Då de detta 
oaktadt ej kunnat motstå sin 
böjelse, utkräfver Atle både på 
Gunnar och dennes broder 
Högne den förfärliga hämd, 
Edda, 



som sedan frammanar Gudruns, 
Gunnars och Högnes systers, 
än hemskare återhämd, hvilken 
skildras i slutet af båda Atle- 
kvädena. 

Prosan till visan i, sid. 237, 
raden i uppifrån. Heidrek före- 
kommer endast på detta ställe 
i hjältesångema ; likaså Vil- 
mund. 

Visan 6. Trolldomsord^ na- 
turligtvis runobesvärjelse. Jäm- 
för härom inledningen framför 
noterna till Sången om Seger- 
drifva ! 

Visan 7. Högnes bane måste 
vara Vilmund, hvilken sålunda 
synes hafva falt en man med 
detta namn, naturligtvis icke 
Gudruns broder. 

Modern är Borgny. 

Visan 7. (Borgny) gick sä 
från sitt förra ord. En psyko- 
logisk finhet. Det är nämligen 
tydligt, att Borgny fordom, i 
känslan af sin jungifrulighet, fält 
en hård dom öfver Oddmns fall. 
Nu, då hon, själf förnedrad, 
frälsts af Oddrun, bryter hon 
ut i den välsignelse öfver henne, 
som innehålles . i nästa visa. 

Visan 19. Det kunde af den- 
na visa tyckas, att Gunnar och 
Oddrun älskat hvar andra redan 
under Brynhilds lifstid. Detta 
är dock en orimlighet. Oddrun 
måste komma efter Brynhild i 
Gunnars ömhet. 

Visan 20. Granes börda är 
guldet. 

Visan 29. Då kom Atles 

moder krälande ut^ och in hon 

grof sig till Gunnars hjärta. 

Det är tydligt, att Atles moder 

24 
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förvandlat sig själf till orm för 
att med egen gadd utkräfva 
hämd på Gunnar. Sådana för- 
vandlingar förekomma i hedna- 
tiden många, såsom då konung 
Siggeirs moder förvandlade sig 
till en älg, eller då häxan Geir- 
hild på Island påtog sig hamnen 
af en ko, för att icke nämna 
de många män, som förvandlat 
sig till tjurar, björnar eller andra 
stridbara djur. Denna tro på 
möjligheten af förvandlingar 
fortlefver i hela medeltiden och 
möter oss i en mängd af folk- 
sagor och visor. Somlige för- 
vandla sig själfva, andre andra. 
Bland de senare finnes en hel 
grupp af sådane, som göra det 
i ond afsigt, stjufmödrar, som 
förtrollat sina stjufbarn o. s. v. 



18. 
Kvädet om Atle. 

De två Atlekvädena, hvilka 
räknas vara de yngsta af Ed- 
dans sånger, äro till stil och 
framställning mer mångordiga 
och bredt anlagda än föregå- 
ende sånger samt äfven i vers- 
formen afvikande. Se om det 
senare Inledningen I 

Båda kvädena, bland hvilka 
detta synes vara älst, börja med 
den lömska inbjudning, som 
Atle sände sina svågrar, Gun- 
nar och Högné, och skildra 
händelsernas gång ända till och 
med Atles undergång genom 
Gudruns hämd. Hela detta hän- 
delsernas förlopp finnes fram- 
stäldt i senare delen af in- 



ledningen framför noterna till 
Första kvädet om Sigurd Fåf- 
nesbane. 

Dessa Atlekväden kunna icke 
i storslagen enkelhet och skön- 
het mäta sig med de älsta af 
Eddans hjältesånger, men de 
bilda genom ämnets tragiska 
väldighet och diktionens fram- 
trädande böjelse för prakt så 
att säga en naturlig mellanlänk 
mellan Eddasången och medel- 
tidsdikten. 

Visan 2. Sittande i högbänk, 
d. v. s. i det lägre, för gäster 
afsedda högsäte, som stod midt 
emot husbondens eget. 

Visan 5. Guld från Gnita- 
heden är här blott ett skalde- 
uttryck för »guld». Ty att Atle 
ej egde Gnitahedens guld, d.v.s. 
Fåfnes skatt, synes af visorna 
27 och 28. 

Danp finnes omtalad i Kvä- 
det om Rig, visan 49! 

Visan 7. Hjälten, se noten 
till prosan efter visan 54 af 
Sången om Grimne! 

Kjår omtalas i prosainled- 
ningen till Völundskvädet. 

Visan 8. Att Gudrun med 
sändebuden skickat sina bröder 
till varning en ring, omknuten 
med ett ulfhår, få vi i denna 
sång först veta här; i den nästa 
omtalas detta utförligare. Där 
är det Kostbara, Högnes hus- 
fru, som upptakt denna var- 
ning. 

Visan 9. Björnar, Jämför 
härmed Kostbaras dröm, Den 
grönländska sången om Atle, 
visan 1 7 I 
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Visan 11. Fjöme, kanske 
Gunnars munskänk, befalles att 
frambära afskedsbägaren. 

Visan 13. Här går färden 
till lands, i den nästa sången 
till sjös. 

Visan 14. Bkke är här Atles 
onde rådgifvare; i den tyska 
hjältesagan Jörmunreks. 

Visan 16. Här komma brö- 
deme fredligt in i Atles sal, där 
Gudrun beklagar dem därför, 
att de ej fattat hennes varning; i 
den nästa sången bryter striden 
ut redan vid borgaledet, och 
Gudrun springer ut ur borgen 
och tager del i kampen. 

Visan 23. I anledning af 
Gunnars ord i föregående visa 
lade man ett mänskohjärta i Gun- 
nars hand, men han såg, att 
det ej var det rätta, den man- 
lige Högnes, utan en feg träls. 

Visan 25. Högt log Hogne. 
Detta leende i döden utmärker 
flere af forntidens hjältar. Så 
dog Hålf, så dog Ragnar lod- 
brok ; det är vissheten om Val- 
halls glädje, som ger mod att 
bära plågorna och som lyfter 
lifvets svåraste kamp till sällhet 
och lust. 

Visorna 28 och 29. I dessa 
visor ligger skälet klart, hvar- 
för Gunnar gifvit anledning till 
Högnes död. Nu är.hj^n själf 
den ende, som v«t, hvarest 
Völsungaskatten finnes. Detta, 
som är en kämsak i dikten, 
saknas alldeles i den nästa, 
eljest utförligare sången. 

Visan 30. Betselskakarn ^är 
hästen. 

Visan 32. Sigty är Odin. 



Visan 34. Gunnar i orma- 
gropen är tydligen förebilden 
till Ragnar lodbroks död. 
Gunnars harpospel motsvarar 
där Ragnars härliga dödssång, 
Kråkumål. Jämför härmed Den 
grönländska sången om Atle, 
visan 67 1 

Visan 39. Här uppenbarar 
det sig,, hvad hämd Gudrun 
stiftat för Atles lömska dåd 
med hennes bröder. Hon har 
dräpt sina och Atles egna barn, 
söneme Ärp och Eitil, samt 
gifvit Atle, fadern, deras hjärtan 
att äta. Hämden är hemsk, men 
det är en syster, som hämnas 
sina bröders och med dem sin 
slägts undergång. Alt detta är 
mer .vidlyftigt utfördt i Den 
grönländska sången om Atle, 
visorna 72 — 84. 

Visan 44. Sagoverlden upp- 
repar ofta samma motiv. Svend 
Grundtvig, som påvisat detta 
om många andra fall, säger om 
denna Gudruns hämd: »Hela 
sägnen om Gjukungames under- 
gång och Gudruns hämd öfver 
Atle är i grunden ett återupp- 
repande af den äldre Völsunga- 
sägnen om Sigmunds bröder, 
som mördas af sin svåger Sig- 
geir och hämnas af system 
Signy. Liksom Siggeirs moder 
i ulfhamn skiljer Völsungssö- 
nerne vid lifvet, så skrider Atles 
moder i ormhamn till Gunnars 
hjärta; och liksom Signy där 
väsendtligen är den, som häm- 
nas bröderne med Siggeirs inne- 
bränning och mordet på hans 
och hennes egna barn, så brän- 
ner också Gudrun Atle inne. 
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efter att först hafva mördat de 
barn, hon födt honom. Liksom 
det i det förra fallet måste på 
underligt sätt födas och fostras 
en ny Völsung, SinQötle, innan 
hämden kunde fullbordas, så 
måste Högnes son, Niflung, en- 
ligt Den grönländska sången 
om Atle, först växa till, innan 
Gudruns hämd kunde inträda. 
Också denne son af Högne 
tillägges det i yngre och i öfrigt 
afvikande sägner (Didrikssagan, 
det färöiska kvädet och den 
hvenska krönikan) en alldeles 
egendomlig börd, genom hvil- 
ken han liksom Sinfjötle är 
aflad till hämden. När vi hafva 
fått ögat på hela denna paral- 
lelism, och när vi då se Völ- 
sungs dotter Signy gå in i den 
brinnande borgen för att dö 
med den man, som hon icke 
ville lefva med, så finna vi det 
härtill motsvarande i det draget, 
att Gudrun, då hämden är full- 
bordad, störtar sig i hafvet>. 

Visan 46. Tre borne kungars^ 
d. v. s. tre konungabomes, näm- 
ligen Atles och hans två söners 
bane. 



19. 

Den grönländska sången 
om Atle. 

Denna, den yngsta af Eddans 
hjältesånger, h vilken enligt Sv. 
Grundtvig sannolikt är diktad 
i Norge i det nionde eller tionde 
århundradet, är en utförlig och 
bred skildring af samma del af 



sägnen, som inneslutes i den 
förra sången. I det hela äro 
händelserna lika, men en och 
annan detalj är dock, såsom 
redan synts af noterna till det 
förra kvädet, här afvikande. Så 
spelar Gunnar harpan med han- 
den enligt den förra sången, 
med tårna enligt denna; Gud- 
run är ensam, då hon i den 
förra sången dräper Atle, i den- 
na gör hon det tillsammans 
med Högnes son; i den förra 
sången bränner hon efter Atles 
död upp borgen med alla, som 
äro där inne, i denna tillreder 
hon vaxade lakan till svepning 
och rustar ett kungligt graföl 
efter Atle o. s. v. I allo visar 
det sig, att den förra sången 
står högre i poetisk kraft än 
denna, om än denna till gen- 
gäld har partier af stor skönhet, 
h vilka saknas i denna förra. 
Ett sådant är Högnes samtal 
med sin maka. Kostbara, och 
Gunnars med sin husfru. Glöm- 
var, om de olycksbådande dröm- 
mar, som dessa kvinnor haft 
i anledning af Atles bjudning; 
ett annat är, där de dödsbe- 
stämda barnen i visan 77 för- 
tröstansfullt söka skydd i mo- 
dersfamnen, «tt af de mest på 
en gång sköna och hemska 
ställen i Eddan. 

En punkt af denna sång, 
Gunnars harpospel med tårna, 
har med förkärlek tagits till 
ämne af forntidens bildskärare. 
På den kyrkportal från Hylle- 
stad, som omtalas uti inled- 
ningen framför noterna till Sån- 
gen om Fåfne, finnes nämligen 
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Utom Sigurdsbilderna en lig- 
gande figur, omslingrad af or- 
mar, och med fötterna vidrö- 
rande en harpa. Denna figur 
måste vara Gunnar i orma- 
gropen, och dess förekomst 
såsom slutfigur efter Sigurds- 
bilderna har godt skäl för sig. 
Efter Gunnars död hvilar näm- 
ligen Niflungaskatten , kring 
hvilken hela sagan hvälft sig, 
till domedag på flodens botten. 
Ingen kan uppenbara hvar den 
samma finnes, sagan är slut. — 
Ett annat snidverk öfver samma, 
ämne, äfvenledes ett norskt ar- 
bete, finnes bevaradt och af- 
tecknadt, nämligen en brudstol 
från Telemarken. På rygg- 
stycket af denna stol ser man 
Gunnar i midten med harpan 
vid sina fötter och med hän- 
derna hopbundna samt på båda 
sidor om honom en mängd 
konstfullt hopflätade ormar. 

I hvilket förhållande denna 
sång står till det amerikanska 
Grönland, af hvilket han fatt 
namn, är icke klart. Bugge 
skrifver härom: »Möjligen har 
blott den omständigheten, att 
skrifvaren eller hans hemulsman 
hört dikten på Grönland, gifvit 
anledning till tillnamnet. Jag 
ser dock intet, som förbjuder 
oss att antaga, det dikten blifvit 
till på Grönland, ty inflytelse 
af kristligt uttryckssätt, skick 
och tänkesätt låter sig på flera 
ställen, såsom i visorna 87 och 
103, påvisas. Skulle ej också 
visorna 17 och 18 peka hän 
till Grönland? Kostbara dröm- 
mer om en »björn», som kom- 



mer in i huset och förskräcker 
alla, och Högne, som i sitt 
svar förklarar drömmen om en 
rasande östanstorm, talar, som 
om Kostbara hade nämt en 
»hvitbjöm», hvilket synes för- 
utsätta, att hvitbjömen var den 
enda art af björn, som man här 
kunde tänka på». 

Visan i. De väldige. Atle 
och hans kämpar. 

Visan 3. Husfrun, Gudrun. 

Visan 9. Ord och stafvar, 
nämligen på den runkafvel, som 
Gudrun enligt visan 4 med- 
sändt, och som Vinge förfalskat. 

Visan 17. Björn. Jämför här- 
med Kvädet om Atle, visan 9 ! 

Visan 2 1 . De välborna, näm- 
ligen Gunnar och Glömvar. 

Visan 35. Bära — Kostbara. 

Visan 5 1 . Dottern af Gjuke, 
Gudrun. 

Visan 53. Bäras två svenner, 
Snövar och Solar. 

Och brodern hennes^ Orkning, 
alt enligt visan 31. 

Visan 35. Bröderne voro fem. 
Sedan de mist Budle, voro de 
fyra. Två hafva sedan gått till 
Häl, två hafva nu huggits neder. 

Min syster, Brynhild. 

Visan 67. Jämför härmed 
Kvädet om Atle, visan 34! 

Visan 80. Dottern af Grim- 
hild. Att Gudrun på detta ställe 
kallar sig själf så, är ett fint 
drag. Samma Gudrun, som 
kvad den gripande klagosången 
öfver Sigurd, är det, som nu 
dräper sina oskyldige söner till 
hämd på sin make. Här är det 
Grimhildsnaturen, som af kvalet 
öfver brödemes död bryter fram. 
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Visan 87. Genom skönare död 
jag längtar skynda till det andra 
ljuset. Dessa upphöjda ord äro 
tydligen ett lån ur kristna skrif- 
ter eller åtminstone kristen å- 
skådning. 

Niflung är Hög- 



Visan 88. 
nes son. 



Hustrun , nämligen Atles, 
Gudrun. Se härom noten till 
Kvädet om Atle, visan 44 1 

Visan 98. Tre syskon, Gun- 
nar, Högne och Gudrun. Gutt- 
orm, Gjukes stjufson, är här 
icke medräknad. 

Egentliga vikingatåg före- 
komma eljest aldrig i Hjälte- 
sångerna. 

Visan 100. Hunske hjälten 
är Sigurd, h vilken ännu här 
såsom i den tredje Sigurds- 
sången kallas den hunske, ehuru 
denna beteckning eljest i dik- 
terna om Gudrun och Atle blott 
gäller om Atles folk. 

Visan 103. Vaxadt lakan till 
svepning tillhör först den krist- 
na tiden i Norden. 

Visan 105. Att hjältesån- 
gemas äkta anda var utdöd 
vid den tid, då denna sång 
diktades, synes bäst på detta 
loford öfver Atle, ett loford, 
som han ej var värd. Hela 
denna likbegängelse är dess- 
utom en torftig ändalykt på 
det hela, en verklig faddhet i 
jämförelse med de mordbrands- 
lågor, med hvilka Kvädet om 
Atle lyktar. 



20. 

Gudruns Äggelse. 

I slutet af inledningen fram- 
för noterna till Första kvädet 
om Sigurd Fåfnesbane påvisa- 
des, att Völsungasägnens na- 
turliga slut vore fullbordandet 
af hämden på Atle. Gudrun 
störtade sig också efter denna 
gärning i hafvet, och därmed 
kunde man väntat, att äfven 
Jion vore svunnen ur diktens 
verld. Men sådan är icke hän- 
delsen. En fortsättning fin- 
nes, S vanh vit - Jörmunrekssäg- 
nen, upptagande två sånger. I 
den första af dessa, Gudruns Äg- 
gelse, är Gudrun hufvudperso- 
nen. Gudrun har, buren af 
hafvets böljor, kommit till kon- 
ung Jonåkers land och är vor- 
den gift med honom samt har 
födt honom tre söner, Sörle, 
Ärp och Hamde. Där upp- 
fostrades också Svanhild, Si- 
gurds och Gudruns dotter, tills 
hon vardt gift med en gubbe, 
kung Jörmunrek den mäktige. 
Hos honom var Bicke, Atles 
onde rådgifvare. Han stiftade 
en kärlekshandel mellan Svan- 
hild och hennes stjufson, Rand- 
ver; och denna kärlekshandel 
yppade sedan Bicke för Jör- 
munrek, hvilken till hämd lät 
Svanhild trampas till döds un- 
der ystra hästars hofvar. Detta 
är uppslaget, och sångens vä- 
sendtliga innehåll utgöres af 
Gudruns klagosång öfver sin 
lefnads hårda öden samt hen- 
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nes sträfvan att ägga sina tre 
nu lefvande söner till hämd 
för deras systers undergång. 
Hela denna sägen kan tydligen 
tänkas ursprungligen hafva varit 
själfständig och fristående och 
först senare hopknuten med 
Völsunga-Gjukungasägnen. 

Jonåker - Jörmunreks - sägnens 
hela ställning till den egent- 
liga Völsungasägnen , liksom 
dennas förhållande till de två 
öfriga sägnerna, Gjukunga- och 
Åslögssägnema, skildras af Sv. 
Grundtvig särdeles träffande 
i en noga genomförd bild. 
»Låta vi nu blicken», säger 
han, »glida ut öfver hela sago- 
kretsen, så kunna vi likna denna 
vid en storartad forntidsbygg- 
ning, med en götisk domkyrka 
af första rang. Skeppet är då 
uppenbarligen den älsta delen 
af hvad som finnes, ett väldigt 
långskepp, bygdt i en ren och 
sträng, allvarlig stil; detta är 
den egentliga episka Völsunga- 
ättesägnen från Sigge till Sigurd. 
Det väldiga torn, som reser sig 
för ändan af skeppet, är väl 
tydligen något senare tillbygdt, 
men smälter dock sålunda sam- 
man med hufvudskeppet, att 
vi nu hafva svårt att tänka 
oss det borta; detta är hela 
den mera dramatiska Gjukunga- 
sägnen. Men en annan till- 
byggnad, ehuru också synbar- 
ligen mycket gammal och i sig 
själf ett vackert stycke arbete, 
passar dock icke rätt till det 
öfriga, utan förstör symmetrien 
genom att dana en sidoflygel 
ut från det stora tornet; detta 



är Jonåker ' Jörmunrekssägnen. 
Värre är det ändå med det 
åbäke, som är upphängdt på 
tornet på den andra sidan, dels 
för att dana en falsk symmetri 
med den förra tillbyggnaden, 
dels och förnämligast för att 
utgöra en förbindelse med (Jen 
yttersta flygeln af en helt annan 
byggning, den yttersta flygeln 
af en gammal konungaborg; 
det är Äslögssägnen. Till denna 
sista finnes intet spår i själfva 
fornkvädena och icke häller i 
de till dem fogade prosaiska 
anmärkningarna» o. s. v. — Jäm- 
för om Äslögssägnen noten till 
Första kvädet om Sigurd Fåfnes- 
bane, visan 41 ! 

Visan 3. Hunkonungars, Man 
antager, att härmed åsyftas 
Völsungar. 

Visan 4. Denne Hamde är 
Gudruns och Jonåkers son. 

Visan 9. Gångne kämpen är 
Sigurd, hvilken Gudrun enligt 
visorna 21 och 22 väntade få 
se återkomma från de dödes 
land. 

Visan 11. Tre eldar , tre 
ärilar. Gudrun har varit tre 
gånger gift. 

Visan 13. Jag lockade i lön- 
dom o. s. v. Jämför härom Ärps 
och Eitils dråp i Kvädet om 
Atle, visorna 39 och 40, samt 
i Den grönländska sången om 
Atle, visorna 77 — 79! 

Visan 23. Härlige hjälten är 
Sigurd, hvilken Gudrun väntade 
få se komma ned till bålet för 
att hemta henne med sig upp 
till Valhall. 
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21. 
sången om Hamde. 

Innehållet af denna sång är 
väsendtligen bygdt på samma 
uppslag som den förra, men 
här föres berättelsen framåt än- 
da till följderna af Gudruns 
äggelse. Först vardt det tve- 
drägt mellan Gudruns söner, i 
det Sörle och Hamde, hvilka 
(ehuru den senare tvekande) 
gått in på att fullfölja hämden, 
på vägen dråpo sin spotske och 
motsträfvige broder Ärp, sedan 
kommo de till Jörmunrek, af 
hvars folk de vordo öfverman- 
nade och stenade, hvadan Gud- 
runs alla ättlingar gå ur lifvet 
före henne. 

Denna liksom föregående 
sång anses af Sv. Grundtvig 
visserligen tillhöra ett yngre 
skede af hjältediktningen än de 
yppersta kvädena, men dock 
ej vara yngre än från det nionde 
århundradet. 

Visan 5. Kungar. Gudrun 
menar sina söner. 

Visan 7. Hamde, Se Gud- 
runs Äggelse, noten till visan 4 1 

Visan 9. Ärp o. s. v. Se 
Gudruns Äggelse, noten till vi- 
san 13 1 

Visan 10. Sörle är Gudruns 
och Jonåkers son. 

Visan 16. Dråpo tredjedelen 
af sin kraft. Gudrun lofvar i 
visan 12 sina söner framgång, 
om I lydige aren. Denna »lyd- 
nad» måste, såsom Sv. Grundt- 
vid uppvisar, bestå ej blott däri, 



att de utföra hämden, utan äf- 
ven, att de iakttaga sådana före- 
skrifter och varningar, som hon 
gifvit dem för att trygga både 
dem och sakens utgång. Här- 
om meddelar Sv. Grundtvig föl- 
jande intressanta utredning: 

»Enligt sägnen hos Saxo hade 
brödeme ju af häxan Gudrun 
lärt sig att kasta blindhet på 
fiendeme, så att dessa höggo lös 
på hvar andra; att järn ej bet 
på dem, som visan 26 säger, 
var enligt Völsungasagan Gud- 
runs verk; och Saxo säger, att 
detta var vålladt genom galdrar : 
att de hade 'corpora adversum 
tela c arm in ib US durata'. 
Gudruns galdrar hafva säkert 
varit upptagna i kvädet men 
äro nu förlorade. Ett genljud 
af dem torde vi dock möjligt- 
vis finna i Völsungasagans ord: 
'Nu är att säga om Gudruns 
söner, att hon så tillrustat deras 
härkläder, att järn icke skulle 
bita på dem, och hon bad dem 
att icke skehja grjöti (dunkelt 
uttryck — eg. skada sten) eller 
andra stora ting, och sade, att 
det skulle lända dem till men, 
om de icke lydde henne'. Strax 
därpå berättas i öfverensstäm- 
melse med Sången om Hamde 
deras möte med Ärp. Vi känna 
ingen annan förseelse eller något 
annat brott från Gudrunssöner- 
nes sida, än det, att de på vä- 
gen dråpo sin half broder Ärp, 
och vi höra i själfva kvädets 
29 visa (upprepad i sagan), att 
de nätt upp i detta deras brott 
sökte orsaken till, att det till 
sist gick så skeft. Häraf må 
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slutas, att när modern förut bar 
gifvit dem en varning, ett för- 
bud med på vägen, hvilket för- 
bud de hafva ringaktat, så att 
de därigenom själfva varit skul- 
den till det olyckliga slutet på 
färden, så måste denna varning 
nätt upp hafva gått ut på att 
de icke måtte förgriga sig på 
half brodern Ärp. Sagan säger 
då också, efter att hafva anfört 
visan 29 : 'Därutinnan hade de 
då brutit mot sin moders bud, 
att de hade grjöti skatf (se of- 
van! — eg. skadat sten). Det 
tyckes då, som om sagaskrifva- 
ren velat säga, att just genom 
att dräpa Ärp hade de öfver- 
trädt sin moders förbud emot 
att 'skeöja grjöti'. 

»Huruledes orakelspråket om 
att icke 'skeöja grjöti' kan hän- 
syfta på det af dem begångna 
brottet, det står ännu oklart. 
En vink om en förklaring kan 
dock möjligtvis finnas i en norsk 
folktro : 'När man slår på jorden 
med en käpp, visar man sin 
moder till hälvetet; slår man 
däremot på en sten, visar man 
sin fader till helvetet. Detta 
säges också omvändt. Andre 
säga, att slår man på jorden, 
slår man med det samma sin 
moder, och slår man på sten, 
så slår man sin fader; barn 
varnas för att göra detta. Brö- 
demes dråp på Ärp, brodern 
af olika moder men samma fader 
som de, kunde väl uppfattas som 
en försyndelse mot fadern.» 

Visan 19. Vargträn äro gal- 
gar. Den fogelfrie brottslingen 
kallades »varg». 



Visan 28. Att du den bälgen 
löste, Liining tolkar dessa ord 
sålunda: »att du utsade din 
mening om Ärp, då du sporde 
honom om huru han ville hjälpa 
oss». 

Visan 31. Dessa Hamdes 
slutord äro alldeles hållna i 
den verkliga heroiska tids- 
ålderns anda. 



22. 

sången om kvarnen 
Grotte. 

Denna till Frodesägnen hö- 
rande fornsång står i Eddan 
alldeles ensam och utan något 
samband med de öfriga hjälte- 
sångerna. Om sångens hjälte, 
Frode, säger Liining: »I den 
något utförligare inledningen i 
Snorre-Eddan, pag. 78, kallas 
Frode en sonson till Sköld och 
är altså gjord till en af Leidre- 
konungarne. Under hans re- 
gering herskade en så djup fred, 
att 'ingen tillfogade annan man 
men, mötte han också, lös eller 
bunden, sin faders eller bro- 
ders bane'. Denne Frode hö- 
rer dock icke till antalet af de 
egentlige Sköldungame, utan 
han är en rent mytisk gestalt, 
enligt Munch identisk med Frö 
[Ynglingasagan bringar Frode- 
fridens stiftande i samband med 
Frös herravälde i Upsala], dock 
alt från början stående i för- 
bindelse med helgedomen vid 
Leidre och som sagogestalt 
äldre än Sköld. De tyska egen- 
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namnen Fanigolt och Manigolt 
(jämför Fänja och Manja) an- 
tyda, att sagan om Frodes guld 
och altså väl också om hans 
fred, äfven varit bekant i Tysk- 
land». 

Visan 7. Sofven ej längre 
än salens hanar. Detta ställe; 
må jämföras dels med uttrycket 
i Andra kvädet om Hälge Hun- 
dingsbane, visan 52: »Innan 
salens hane segerhjältarne 
väcker», dels med skildringen 
af de tre hanarna i Valans Vis- 
dom, visorna 45 och 46. Alla 
dessa ställen tyda på tuppens 
betydelse i det gammalnordiska 
hushållet, hvilken betydelse 
tyckes vara ett ej ens ännu i 
våra dagar fullständigt utdödt 
minne af en religionskult, äldre 
än åsaläran. Enligt denna äldre 
kult tyckes dyrkan hafva varit 
egnad åt solen, hvars bild, 
elden, ständigt skulle flamma 
på ättens heliga altare, den 
husliga härden. Tuppen var 
det af husdjuren, som till följd 
af sitt gälla skri vid solens 
uppgång ansågs framför andra 
varelser helig, och som därför 
i de gamles hus, efter dessa 
och andra ställen att döma, 
alltid synes hafva haft sin be- 
stämda plats i salen, d. v. s. 
i huset. Ännu spelar tuppen 
nästan alldeles samma rol i 
folktron. Såsom solen själf är 
han mäktig gent emot alla natt- 
liga ovättar. »Gastar, gengån- 
gare och spöken», säger Hyltén- 
Cavallius, »fly, enligt folktron, 
vid det första hanegället. Men 
för att hanen skall ega full 



makt emot gastar och spöken, 
må han icke till färgen vara 
hvit, utan röd, såsom solen och 
elden; ty 

För tuppar röda 
springa de döda». 

Märkas bör, att tuppen efter 
gammal sed ännu sättes högst 
på midsommarsstången och 
kyrktornets spira liksom på 
väderflöjeln öfver bondestugans 
gafvel, alt minnen af hans gamla 
betydelse. Äfven har han i 
gammaldags bygder ännu sin 
pinne innerst i förstugan, dels 
att väcka huset, dels att skydda 
det mot gastar och troll. 

Visan 9. Namnen i denna 
visa äro alla jättenamn. 

Visan 13. En irring, tydande 
på sångens sena uppkomst, har 
här insmugit sig. Skalden låter 
nämligen jättemöama tala om 
sig själfva, som om de varit 
valkyrior, något som aldrig 
skulle kunnat ske i den äldre 
hjältesångens tid. 

Visan 15. Denne Gothorm 
är eljest ej bekant; ej häller 
Knue. 

Visan 19. Eld ser jag brinna 
östan för borgen. Om härmed 
menas, att hon i sitt inre anar 
olycksbud, eller att hon verk- 
ligen ser en vårdkas i fjärran, 
är ej klart. 

Visan 22. Yrsas son är Rolf 
krake. Om detta dunkla ställe 
skrifver Bugge: »Också Rolf 
krakes saga känner en Frode, 
som är (sin broder) Halfdans 
baneman, och som till hämd 
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därför själf sedan varder inne- som Frodes broder. Och medan 

bränd. Frode, Fridleifs son (och det i Rolf krakes saga är Half 

enligt prosastycket Skölds son- dans söner, Roar och Hälge, 

son), hvilken egde Grotte, och som hämnas faderns död på 

efter hvilken Frodefriden har Frode, så varder detta här Half- 

sitt namn, varder då här den dans sonson, Rolf krake. Be- 

samme som Halfdans baneman, rättelserna om de olika sago- 

utan att vi dock se, huru vida konungame med namnet Frode 

Grottesången känner Halfdan gå öfver i hvar andra». 
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Namnlista, 



upptagande alla i Kddan förekommande namn, jämte uppgift 
på alla de ställen, hvarest hvarje namn förekommer i texten. 



Förkortningarnas betydelse. 



A. 


= Sången om Allvis. 


o.k. 


= Oddruns klagan. 


B.H. 


= Brynhilds ridt till Häl. 


O.I. 


= Odins likgalder. 


F. 


= Sången om Fjölsvinn. 


R. 


= Kvädet om Rig. 


Fåf. 


= Sången om Fåfne. 


S.d. 


= Sinfjötles död. 


G. 


= Sången om Grimne. 


Segerdr. 


= Sången om Segerdrifva. 


G.A. 


= Den grönländska sån- 


S.F.I 


= Första kvädet om Si- 




gen om Atle. 




gurd Fåfnesbane. 


Grog. 


= Grogaldern. 


S.F. II 


= Andra kvädet om Si- 


Grotte 


= Sången om kvarnen 




ris gurd Fåfnesbane. 




Grotte. 


S.F. m 


= Tredje kvädet om Si- 


Gudr. I 


= Första kvädet om Gud- 




gurd Fåfnesbane. 




run. 


S.H. 


= Sången om Hyndia. 


Gudr. II 


= Andra kvädet om Gud- 


S.Hamd. 


= Sången om Hamde. 




run. 


Sk.F. 


= Skirnes Färd. 


Gudr. III 


= Tredje kvädet om Gud- 


Ss. 


= Solsången. 




run. 


St.Sig. 


= Stycke af ett kväde om 


Gudr. Ä. 


= Gudruns Äggelse. 




Sigurd. 


H. 


= Sången om Hårbard. 


Trkv. 


= Trymskvädet. 


H.Hj. 


= Kvädet om HälgeHjör- 


V. 


= Sången om Vaftrudne. 




värdsson. 


Vkv. 


= Vägtamskvädet. 


H.Hund.] 


[ = Första kvädet om Häl- 


V. V. 


= Valans Visdom. 




ge Hundingsbane. 


Völ. 


= Völundskvädet. . 


H.Hund.l 


1= Andra kvädet om Häl- 
ge Hundingsbane. 










Hkv. 


= Hymeskvädet. 


Uttrycket 


Pros. t. (oo) betecknar, att 


H.S. 


= Den Höges Sång. 


vederbörande namn förekommer 


K.A. 


= Kvädet om Atle. 


i prosastycket närmast före eller 


L. 


= Loketrätan. 


omedelbart efter den med påföl- 


N.D. 


= Niflungarnes Dråp. 


jande 


siffra utmärkta visan. 



A^ial, Jarls son, R. 42. 

Afve, bonde, R. 14. 

Agnar^ Geirröds son. G. 2, 3, Pros. 

t. G. I, 54. 
Agnar^ Rödungs son, Pros. t. G. i. 



Agnar^ Ödas broder, Segerdr. 3. 

Alf, dvärg, V. V. 19. 

Alf den gamle, S.H. 12, 18, 19; 

H.Hund. I. 57. 
Alf, Hjälpreks son, S.d. 
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Alft Hundings son, H.Hund. I. 14; 

H.Hund. II. Pros. t. 14. 
Alf^ Rodmars son, H.Hj. 41, Pros. 

t. 38. 
Al/heim, alfvarnes rike, G. 5. 
Alfhild, Hjörvards drottning, H.Hj. 

Pros. t. I. 
Alfrödulf namn på solen, V. 47. 
Allfader, Odin, G. 48; O.l. i. 
AUgröHy en ö, H. 16. 
Allsvinn, jätte, H.S. 142. 
Allsvinn, solens häst, G. 37; O.l. 4; 

Segerdr. 20. 
AlUfuf dvärg, V. V. 14. 
AUvalde, jätte, Tjasses fader, H. 19. 
AUvis, dvärg, A. 3, 10, 12, 14, 16, 

18, 20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 34 
Allvitter, eg. Härvor all vitter, valkyria, 

Völ. I, 3, II, Pros. t. I. 
Almveig, en kvinna, S.H. 15. 
Ambått, trälkvinna, R. 13. 
Amma, bondekvinna, R. 14, 18, 21. 
Andrimne, kock i Valhall, G. 18. 
Andvare, dvärg, V. V. 18; S.F. II, 2, 

3, Pros. t. I, 5, 6; N. D. 
Andvarefors, vattenfall, S.F. II. Pros. 

t. I. 
Anganiy, Ottars motståndare, S.H. 9, 

45- 
Anganiy^ en af Ottars ättmän, S.H. 23. 
Angöja, en af Heimdalls nio mödrar, 

S.H. 37. 
ArasUn, ett bärg, H.Hund. II. Pros. 

t. 14. 
Arfve, Jarls son, R. 42. 
Arinnäfja, trälkvinna, R. 13. 
Amgrim, en af Ottars ättmän, S.H. 24. 
Ask, den första människan, V. V. 20. 
Aila, en af Heimdalls nio mödrar, 

S.H. 37. 
Ath, Budles son, St.Sig. 5 ; S.F. III, 

32» 33» 36» 40. 56. 581 59' 60; 
N.D.; Gudr. II, 26, 33, 37, Pros. 
t. i; Gudr. III, i, Pros. t. i; O.k. 
2, 19, 20, 22, 23, 24, 28, 29, 
Pros. t. i; K.A. i, 3, 15, 17, 18, 

27, 30. 31. 3». 35. 36, 37. 38, 
41, 43, Pros. t. I, 46; G.A. 2, 4, 
5, 13, 19, 20, 32, 43, 51, 53, 54, 
57, 62, 69, 70, 74, 76, 79, 80, 85, 
88, 89, 97, 100, 104; Gudr.Ä. 12, 
13, Pros. t. i; S.Hamd. 9. 

Atle, Idmunds son, H.Hj. 2, 15, 19, 
20, 22, 31, Pros. t. I, 5, 12. 

Atle, Rings son, H.Hund. I. 57. 



Atrid, namn på Odin, G. 48. 
Augustus, romersk käjsare. Grotte, 
Pros. t. I. 

Salder, en af Åsarne, V. V. 32, 33, 

34, 67; Vkv. I, 7, 8, 9, 10, 11; 

L. 27, 28; G. 12; S.H. 29, 30. 
Bare, en af (Åns) söner, F. 34. 
Barn, Jarls son, R. 42. 
Barre, Arngrims son, S.H. 23. 
Barre, en lund, Sk.F. 39, 41. 
Beile, Atles köksmästare, G.A. 62. 
Bickey Atles tjänare, K. A. 14. 
Bicke, Jörmunreks tjänare, S.F. III. 64; 

Gudr.Ä. Pros. t. 1. 
Bifuur, dvärg, V. V. 14. 
Bild, dvärg, V. V. 16. 
BUling, dvärg, V. V. 16. 
BiUing, Rinds fader, H.S. 97. 
Bilrast, himmelsbron, G. 44; Fåf. 15. 
Bilskime, Tors boning, G. 24. 
Bilöig, Odin, G. 47. 
Bjugvör, en kvinna, Ss. 76. 
Bjärt, en af Månglads möar, F. 38. 
Blid, en af Månglads möar, F. 38. 
Blind, Hundings tjänare, H.Hund.II.2. 
Blåin, en jätte (?), V. V. 12. 
Blöd, en af Mänglads möar, F. 38. 
Bodde, bonde, R. 24. 
Bolm, en ö, S.H. 24. 
Bonde, bonde, R. 24. 
Borghild, Sigmunds drottning, H.Hund. 

I. i; H.Hund. II, ProS. t. i; S.d. 
Borgny, Heidreks dotter, O.k. i, 4, 

5, 6, Pros. t. i. 
Borgundar, ett folk, K. A. 21. 
Bragalund, en skog, H.Hund. II. 9. 
Brame, Arngrims son, S.H. 23. 
Brage, en af Åsarne, L. 11, 12, 13, 

15, 16, 18, Pros. t. 1; G. 44; 

0.1. 9; Segerdr. 21. 
Brage, Sigruns broder, H.Hund. II. 2 5 , 

Pros. t. 24. 
Brandö, en ö, H.Hund. I. 23. 
Brattskägg, bonde, R. 24. 
Breid, bonde, R. 24. 
Breidablick, Balders boning, G. 12. 
Brime, en jätte (?), V. V. 12. 
Brime, jätte, V. V. 39. 
Brime, ett svärd, Segerdr. 19. 
Brisingasmycket, Fröjas halskedja, 

Trkv. 13, 15, 19. 
Brodd, en af Ottars ättmän, S.H. 20, 

25. 
Brud, bondekvinna, R. 25. 
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Brunaviken, H.Hund. II. 6, 7, Pros. 

t. 6. 
Brune, dvärg, V. V. 16. 
BrynkUd, Budles dotter, S.F. I. 27, 

35» 45» 47; St. Sig. 3, 8, 10, 14; 

Gudr. I. 22, 23, 25, 27, Pros. t. 

27; S.F. III. 3, 16, 20, 27, 30, 

47 ; B.H. 4, Pros. 1. 1 ; N.D.; Gudr. 

II. 27; O.k. 15, 16, 17, 19. 
Bråiunda, Borghilds säte, H.Hund. I. 

I, 3; H.Hund. II. Pros. t. i. 
Broevalla, en slätt, H.Hund. I. 44. 
BudU, Atles och Brynhilds fader, S. 

F. I. 27; St. Sig. 10, 14; Gudr. 

I. 23, 25, 27; S.F. III. 16, 30, 

56, 70; B H. 4; Gudr. II. 26, 27; 

Gudr. III. i; G. A. 39, 55, 64, 

77, 90, 96. 
Budlungar, Budles ätt, K. A. 45. 
BtUy Arngrims son, S.H. 23. 
Bue, bonde, R.;24. 
Bundinskägge, bonde, k. 24. 
Bur, Jarls son, R. 42. 
Bur, Odins fader, V. V. 7; S.H. 30. 
Bure, dvärg, V. V. 16. 
^yggve, Frös tjänare, L. 45, 46, 56, 

Pros. t. I. 
Byleisi, Lokes broder, V.V. 55; S.H. 

^40. 
Bafvur, dvärg, V.V. 14. 
Bäflinde, Odin, G. 49. 
Bäfrast, himmelsbron, 0.1. 9, 26. 
Bäle, jätte. Gärds broder, V.V. 57. 
Bära, i st. f. Kostbara, Högnes drott- 
ning, G. A. 35, 37, 53. 
Bärgälme, jätte, V. 29, 35. 
Bastia, jättekvinna, H. S. 140. 
Bodvild, Niduds dotter, Völ. 18, 19, 

26, 27, 31, 39, 42, 43, Pros. t. 

I, 17. 
Bögrägin, Ss. 56. 
BöUa, Frös tjänstekvinna, L. 56, Pros. 

t. 1. 
Böltom, jätte, H.S. 140. 
Bålverk, Odin, G. 47; H.S. 109; O.l. 

17- 
Bölöig, Odin, G. 47. 
Bombur, dvärg, V.V. 14. 

Dag, mytisk konung, S.H. 18. 
■^^t Sigruns broder, H.Hund. II. 

Pros. t. 24, 29. 
Dan, mytisk konung, R. 49. 
Danmark, S.d; Gudr. I, Pros. t. 27; 

Gudr. II. 12; Grotte, Pros. t. i. 



Danp, mytisk konung, R. 49; K.A. 5, 

Dansk, B.H. 11; Gudr. II. 13, 18. 

Digeraide, träl, R. 12. 

Dolgtrase, dvärg, V.V. 18. 

Dore, dvärg, V.V. 18; F. 34. 

Drumb, träl, R. 12. 

Drumba, trälkvinna, R. 13. 

Dräng, bonde, R. 24. 

Dröpne, dvärg, V.V. 18. 

DröU, träl, R. 12. 

Duf, dvärg, V.V. 18. 

Dunöir, mytisk hjort, G. 33. 

Duratro, mytisk hjort, G. 33. 

Durin, dvärg, V.V. 13. 

Dvalin, dvärg, V.V. 14, 17; A. 17; 

H.S. 142; 0.1. 24; Fåf. 13. 
Dvalin, mytisk hjort, G. 33. 
Dåin, dvärg, V.V. 14; S.H. 7; O.L 

Dain, en älf, H.S. 142. 
Dåin, mytisk hjort, G. 33. 
Dälling, en af (Åns) söner, F. 34. 
DäUing, dagens fader, V. 25; H.S» 
159; 0.1. 24. 

JEdda, urmoder, Åes hustru, R. 2, 

4» 7- 
Eikinskölde, dvärg, V.V. i6, 19. 
Eikintjasna, trälkvinna, R. 13. 
Eiktyme, mytisk hjort, G. 26. 
Eir, en af Mänglads möar, F. 38. 
Eistla, en af Heimdalls nio mödrar, 

S.H. 37. 
Eitil, Atles son, N.D.; K.A. 40; S. 

Hamd. 9. 
Eldnmne, Valhalls kokkittel, G. 18. 
Elivågor, urströmmar, Hkv. 5 ; V. 31 

0.1. 22. 

Fader, Jarls fader, R. 27. 
FaUiofne, gudahäst, G. 30. 
Farmaty, Odin, G. 48. 
Feima, bondekvinna, R. 25. 
FiU, dvärg, V.V. 16. 
Fimafäng, Öges tjänare, L. Pros. 1. 1. 
Fimbultul, mytisk flod, G. 27. 
Fimbulty, Odin, V.V. 65. 
Finn, dvärg, V.V. 19. 
Finnkonungen, Völ. Pros. t i. 
Fiijung, allegorisk personlighet, rik 

man, H.S. 78. 
Fjolår, dvärg, V.V. 19. 
Fjalar, jätte, H. 26; H.S. 14. 
Fjalar, mytisk hane, V.V. 45. 
Fjusne, träl, R. 12. 
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Ffäiterlunda, den ort, där Hälge föll, 
H.Hund. II. Pros. t. 29. 

FJölkall, mycketkall, allegoriskt namn 
på Vindkalls farfader, F. 6. 

Fjölne, mångfaldigaren, Odin, G. 47 ; 
S.F. II, 18; Grotte Pros. t. 1. 

Fjölsvinn, den mångkloke, Odin, G. 

47- 
Fjölsvinn, väktare i Mänglads borg, 
F. 4, 7, 9, II, 13, 15, 17, 19,21, 
23, 25, 27, 29, 31, 33, 35, 37, 

39. 41- 
Fjolvar^ sannolikt allegoriskt namn, 

mycket varsam, H. 16. 
Fjörgyn, Friggs fader, L. 26. 
F;örgyn, Tors moder, V. V. 61; H. 56. 
Fjörm^ mytisk flod, G. 27. 
F/öme, Gunnars tjänare, K.A. 11. 
Fjörsungy af Hundings ätt, H.Hund. 

II. 19. 

Fljody bondekvinna, R* 25. 
Folkvang, Fröjas boning, G. 14. 
Fornjot, jätte (?), 0.1. 15. 
Forsäte, en af Åsarne, G. 15. 
Fradmar, en af Ottars ättmän, S.H. 

18. 
Frankland, S.d.; Segerdr. Pros. t. i. 
Frid, en af Mänglads möar, F. 38. 
FridUif^ Frodes fader, Grotte i. Pros. 

t. I. 
P^^> Odins maka, V. V. 34, 57; L. 

26, 28, 29. Pros. t. I ; V. I ; G. 

Pros. t. i; 0.1. 21; O.k. 8. 
Friund^ Lädis' moder, S.H. 13. 
Frode, mytisk konung, S.H. 13, 19; 

H.Hund. I. 13; Grotte i, 4, 5, 8, 

16, 17, 18, 22, 24. Pros. t. I. 
Froste, dvärg, V. V. 19. 
Fra, dvärg, V. V. 16. 
Frånangers fors^ L. Pros. t. 65. 
Frånuiar, Svåfnes jarl, H.Hj. Pros. 

t. 5. 
Fräg, dvärg, V. V. 16. 
Fräkasten, en klippa, H.Hj. 41; H. 

Hund. I. 46, 58; H.Hund. II. 20, 

25. Pros. t. 17. 
Fräke, af Dags slägt, S.H. 18. 
Fräke, Odins ulf, G. 19. 
Frö, en af Asarne, L. 37, 44. Pros. 

t. i; Sk.F. 3, 19, 20, 33. Pros. 

t. I, 40; G. 5, 43; S.H. 30; S.F. 

III. 24. 

Fröja, Åsynja, Trkv. 3, 8, 11, 12, 13, 
22, 23, 26, 27, 28 ; L. 30, 32. Pros. 
t. i; G. 14; S.H. 6; O.k. 8. 



Fulla, Friggs tärna, G. Pros. t. i. 

Fulne, träl, R. 12. 

Fundin, dvärg, V. V. 16. 

Fyn, en ö, Gudr. II. 13. 

Fåfne, Reidmars son, S.H. 25; S.F. 

I. II, 13, 15; S.F. II. 12. Pros. 

t. 9, II, 14, 26; Fåf. I, 8, 12, 

14, 21, 22, 23, 27, 28, 32, 34, 

38. Pros. t. I, 22, 26, 31, 39, 44; 

Segerdr. 7; Gudr. I. Pros. t. i; 

B.H. 10; N.D; O.k. 16. 
Fägjam, sniken, allegoriskt namn, 

S.s. 63. 
Fäng, Odin, S.F. II. 18. 
Fänja, jättekvinna, Grotte i, Pros. 

t. I. ■ 
Fänre och Fänrestä/ven, mytisk ulf, 

V. V. 43; L. 38. Pros. t. 1; V. 46, 

47; 0.1. 21. 
Fänsalar, Friggs boning, V. V. 34. 

G-agnråd, Odin, V. 8, 9, 11, 13, 15, 

«7- 
Gammal, mytisk flod, G. 27. 
Gandalf, dvärg, V. V. 15. 
Gangläre, gångaren, Odin, G. 46. 
Garm, Hals hund, V. V. 37, 42, 47, 

53. 58. 63; G. 44. 
Gastropne, stängslet kring Mänglads 

borg, F. 12. 
Gefion, Åsynja, L. 20, 21. 
Getrmine, en af Hundings ättmän, 

H.Hund. I. 14. 
Geirröd, Rödings son, G. 2, 49, 51. 

Pros. t. I, 54. 
Geirskögul, valkyria, V. V. 31. 
Geirvimmel, mytisk flod, G. 27. 
Geirönul, valkyria, G. 36. 
Geite, Gripes tjänare, S.F. I. 3, 4, 5, 

Pros. t. I. 
Gif, en hund, F. 14. 
Gimle, de dygdiges eviga hemort, 

V. V. 69. 
Ginnar, dvärg, V. V. 19. 
Gipul, mytisk flod, G. 27. 
Gisel, gudahäst, G. 30. 
Gj^flH-» Gjukes syster, Gudr. I. 4. 
Gjallarhormi, Heimdalls horn, V. V. 

50. 
Gjuke, Gunnars och Gudruns fader, 

S.H. 27; S.F. I. 13, 14, 31,43,47, 

50; Fåf. 41; St. Sig. 6, 9, II, 

Pros. t. 20; Gudr. I. 4, 12, 16, 

17, 18, 20, 24; S.F. III. I, 2, 4, 

9, 30; B.H. 4, 5, 13; Gudr. II. 
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I, 2, 38; Gudr. III. 2; O.k. 20, 
25; K.A. I, Pros. t. i; G. A. i, 
31, 51, 52; Gudr. Ä. 10; S.Hamd. 
%< 23- 

Gjuke^ Högnes son, N.D. 

Gjukungar, S.F. III. 35; N.D. 

Gjålp^ en af Heimdalls nio mödrar, 
S.H. 37. 

Gjöll, mytisk flod, G. 28. 

Glad^ gudahäst, G. 30. 

Gladsheim^ en af Odins boningar, G. 8. 

Glapsvinn^ den mensluge, Odin. G. 

47- 
Glasislund^ Hjörvards boning, H.Hj. 1. 
GUtne^ Fotsätes boning, G. 15. 
Gloin, dvärg, V. V. 18. 
Glär^ gudahäst, G. 30. 
Grötnvary Gunnars hustru, N.D.; G. A. 

7j 21, 33, 37. 
Gnipalunden^ en lund nära stranden, 

H.Hund. I. 31, 35, 42, 54. 
Gnitaheden^ den hed,påhvilken Fåfne 

bodde, S.F. I. 11; S.F. II. Pros. 

t. 14; Fåf. Pros. t. 1; K.A. 5, 6. 
Gnupahalan^ hålan vid nedgången till 

underjorden, V. V. 37, 42, 47, 53, 

S8, 63. 
Godijod, ett land, Segerdr. 5, 7; B.H. 

8; Gudr. Ä. 9, 17. 
Goin^ mytisk orm, G. 34. 
Götar, ett folk, St. Sig. ii. 
Gothorm, en furste. Grotte 15. 
Gotland, ett rike, Grotte, Pros. t. i. 
Gotnar, ett folk, G. 2; S.F. I. 35; K.A. 

21; S.Hamd. 12, 18, 24, 31. 
Graf vittne, mytisk orm, G. 34. 
Grafvöllud, mytisk orm, G. 34. 
Gram, Sigurds svärd, S.F. II. Pros. 

t. 14; Fåf. 25; Segerdr. Pros. t. 

1; S.F. III. 23. 
Grane, Sigurds häst, Völ. 14; H.Hund. 

I. 44; S.F. I. 5, 13; S.F. II. Pros. 

t. i; Fåf. Pros. t. 44; Segerdr. 

22; Gudr. I. 22; S.F. III. 39; 

B.H. 11; Gudr. II. 4, 5; O.k. 20. 
Granmar, mytisk konung, H.Hund. I. 

19, 32, 48; H.Hund. II. 23, 24. 

Pros. t, 14, 17, 24. 
Greip, en af Heimdalls nio mödrar, 

S.H. 37. 
Grim, höljaren, Odin, G. 46, 47. 
Grim hardskafue, en af Ottars ättmän, 

S.H. 22. 
Grtmhild, Gjukes hustru, S.F. I. 33, 

35, 51; S.F. III. 54; Gudr. IL 



15, 17, 21, 24, 29, 34; O.k. 14; 

G.A. 73, 80, 91. 
Grimne, Odin, G. 47, 49. Pros. t. i; 

0.1. 14. 
Gripe, Sigurds morbroder, S.F. I. i, 

2, 3, 4, 11, 19, 20, 26, 28, 30, 

3a» 37> 38, 4*1 44. 48, 50, 52- 
Pros. t. I. 

Groa, Svipdags moder, Grog. i. 

Grotte, en kvarn, Grotte 10. Pros. t. 1. 

Gråbak, mytisk orm, G. 34. 

Grad, mytisk flod, G. 27. 

Gudmund, Granmars son, H.Hund. I. 
33; H.Hund. II.; Pros. t. 14, 17, 
18, 24. 

Gudrun, Gjukes dotter och Sigurds 
hustru, S.H. 27; S.F. I. 34, 45, 
51; St. Sig. 3, 6, ii; Gudr. i. i, 
2, 3, 5, II, 14, 15, 16, 18, 23. 
Pros. t. I, 27; S.F. III. 2, 7, 8, 
24, 25, 29, 54, 56, 60, 61, 64; 
B.H. 13; N.D.; Gudr. II. 9, 25, 
38. Pros. t. i; Gudr. III. 2, 9, 
10. Pros. t. i; O.k. 25; K.A. 8, 
31, 36, 41, 42, 43. Pros. t. 1; 
G.A. 5, 47, 59, 67, 69, 75, 84, 
89, 93, 102; Gudr. Ä. I, 8, 10, 
21, 24. Pros. t. i; S.Hamd. 2, 7, 

10, II, 13. 

Gullborst, mytisk galt, S.H. 7. 
GuUkam, mytisk tupp, V. V. 46. 
Gullrand, Gjukes dotter, Gudr. 1. 12, 

17, 24. 
Gulltopp, gudahäst, G. 30. 
GuUvHg, personifikation af guldet, 

V.V. 26. 
Gungne, Odins spjut, Segerdr. 22. 
Gunn, valkyria, V.V. 31. 
Gunnar, Borghilds broder, S.d. 
Gunnar, Gjukes son, S.H. 27; S.F. 

I- 34> 35» 37» 39» 42. 43. 44. 5°; 
St. Sig. 9, 12, 16, 18; Gudr. I. 
21; S.F. III. 7, 10, 13, 28, 31, 
33, 34,42,47,48, 53; N.D.; Gudr. 
n. 6, 17, 33; Gudr. III. 6; O.k, 

11, 19, 20, 26, 27, 29, Pros. t. i; 
K.A. I, 3, 6, 9, 10, 15, 16, 19, 
20, 21, 22, 23, 25, 32, 34, 37; 
G.A. 6, 7. il. 23. *5. »7. »8,31, 
33. 60, 67; Gudr. Ä. 3, 5, 19; 
S.Hamd. 6, 8. 

Gunnar balk, en af Ottars ättmän, 

S.H. 22. 
GunnVid, jättekvinna, H.S. 13, 105, 

108, 1 10. 



Digitized by 



Google 



385 



Gunntorin^ mytisk flod, G. 27. 
Gunntro^ mytisk flod, G. 27. 
Gmt, dvärg, S.F. II. 5. 
Gutiorm^ Gjukes son, S.H. 27; S.F. 

I. 50; St. Sig. 4; S.F. III. 21, 23; 
Gudr. II. 7. 

Gylfe^ mytisk konung, Ss. 42. 
Gylle^ gudahäst, G. 30. 
GyUne, jätte, H.Hund. I. 45. 
Gyme, jätte, L. 42. Pros. t. 1; Sk.F. 

6, II, 12, 14, 22, 24. Pros. t. 
ii; S.H. 30. 

Gyrd, kämpe, S.H. 18. 

Gärd, dotter till jätten Gyme, Sk.F. 

19, 41. Pros. t. 11; S.H. 30. 
Gare, en hund, F. 14. 
Gäre^ Odins ulf. G, 19. 
Göll, valkyria, G. 36. 
GöndU, Odin, G. 49. 
Göndid, valkyria, V. V. 31. 
Göpul, mytisk flod, G. 27. 
Göt, skaparen, danaren, Odin, G. 54. 

JS.addingar, Ottars ätlmän, S.H. 23. 
Haddingjaland, Gudr. II. 22. 
Hagaly Hälges fosterfader, H.Hund. 

II. 2. Pros. t I, 2. 
Hake, jätte, S.H. 32. 
Hal, bonde, R. 24. 

Hal/dan, en sköldung, Åles broder, 

S.H. 14. 
Halfdan, Grotte 22. 
Hall, mytisk flod, G. 27. 
Hamal, Hagals son, H.Hund. II. i, 

7. Pros. t. 2. 

Hamde, Jonåkers son, Gudr. Ä. 4, 9. 

Pros. t. i; S.Hamd. 7, 13, 23, 

24, 28, 32. 
Hanar, dvärg, V. V. 16. 
Harald hildetand, konung, S.H. 28. 
Hate, jätte, H.Hj. 17, 24. Pros. t. 12. 
Hate, mytisk ulf, G. 39. 
Hatefjärden, en fjärd, H.Hj. i2.'Pros. 

t. 12. 
Beid, jätlinna, S.H. 32. 
Heid, vala, V. V. i. 
Heiddröpne, Mime, Segerdr. 18. 
Heidrek, Borgnys fader, O.k.Pros.t. i. 
ÄJf^V/r^Ä, Valhalls mjödmjölkande get, 

G. 25; S.H. 46, 47. 
HeimdaU, en af Asarne, V. V. 4, 25, 

50; Trkv. 15; L. 48; G. 13; R. 

Pros. t. 1; 0.1. 18. 
Heime, Brynhilds fosterfader, S.F. I. 

19, 27, 28, 29, 31, 39. 

Edda. 



Hild, valkyria, V.V. 31; G. 36; H. 

Hund. II. 8; Fåf. 31; B.H. 6. 
Hildesvin, galten GuUborst, S.H. 7. 
HUdigtmn, Almveigs moder, S.H. 17. 
Hildolf, kämpen vid Rådsösundet, 

H. 8. 
Himmelsbärg, Heimdalls boning, G. 

13- 

Himmelsvanga, en gård, H.Hund. I. 8. 
Hindarfjäll, ett bärg,Fåf.42; Segerdr. 

Pros. t. i. 
Hjalle, Atles träl, K. A. 23, 24, 26; 

G. A. 62, 64. 
Hjälmbäre, Odin, G. 46. 
Hjälmgunnar, en konung, Segerdr. 3, 

5; Pros. t. 3, 7; B.H. 8. 
Hjälprek, konungi Danmark, S.d; S.F. 

II. Pros. t. I, 16, 26. 
Hjördis, Sigurds moder, S.H. 25; S.d; 

S.F. I. 3. Pros. t. I. 
HJörleif, en konung, H.Hund. I. 24. 
Hjörvard, jätte, S.H. 23, 32. 
Hjörvard, Hundings son, H.Hund. I. 

14; H.Hund. II. Pros. t. 14. 
Hjörvard, Hälges fader, H.Hj. i, 3, 

10, 45. Pros. t. I, 5, 6, 12, 32. 
Hoddmine, ett hult, V. 45. 
Hoddrofne, Mime, Segerdr. 18. 
Horn, jättekvinna, Grog. 8. 
Hombore, dvärg, V.V. 16. 

Hugin, en af Odins hökar, G. 20; 

0.1. 3. 
Humlung, Hjörvards son, H.Hj. Pros. 

t. I. 
Hunaland, Gudr. I. 6; O.k. 4; K.A. 

'3- 
Hunar, Atles folk, K.A. 2, 16, 18, 

29, 30. 4>- 
Hunding, en konung, H.Hund. I. 10, 

11, 14; H.Hund. II. I, 10, 39. 
Pros. I, 2, 5, 14; S.d; S.F. I. 9; 
S.F. II. 15. Pros. t. 25. 

Hundland, H.Hund. II. Pros. t. i. 
Hunkonungar, Völsungar, Gudr. A. 

3> 7- 
Hunsk, tillhörande Atles folk, K.A. 4. 
Hunsk, af en stam, hörande till Völs- 

ungarnes rike, Gudr. II. 14. 
Hvedna, jättekvinna, S.H. 32. 
Hvärgälme, urbrunnen i Nifelheim, 

G. 26. 
Hyme, jätte, Hkv. 5, 7, 10, 11, 15, 

21, 25, 28, 29, 30, 35, 39; L. 34. 
Hymling, Hjörvards son, H.Hj. Pros. 

t. I. 

25 
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Hyndla^ vala, S.H. i, 7. 
Habroky mytisk hök, G. 44. 
Håkan, en konung, Gudr. II. 12. 
Hålf, Toras man (?), S.F. III. 55; 

^Gudr. II. 12. 
Håmund^ Sigmunds son, S.d. 
Hångaty, Odin, O.l. 16. 
Hår, den höge, Odin, V. V. 26; G. 46. 
Älr, dvärg, V.V. 18. 
Hårbard, Odin eller Loke, H. 10, 15, 

19, 23, 27, 29, 39, 51; G. 49. 
Håtuna, en gärd, H.Hund. I. 8, 26. 
Håvard, Hundings son, H.Hund. I. 14. 
Hädin^ Hjörvards son, H.Hj. 32, 34, 

36, 37» 43- Pros. t. i, 32, 37. 
Hädins ö, en ö, H.Hund. I. 23. 
Hä/f underjordens gudinna, V.V. 46, 

51, 56; Vkv. 2, 3, 6; L. 63; H. 

27; Sk.F. 27; G. 28, 31; A. 15, 

19, 21. 27, 29, 33, 35; Gfog. 8; 

F. 25; 0.1. 8, ii; Ss. 37, 38, 39, 

67, 68; H.Hj. 30; S.F. II. i; Fåf. 

10, 21, 34, 39; Segerdr. 5; B.H. 

8. Pros. t. 1 ; Gudr. II. 41 ; G.A. 

44» 5^ 55. 97; Gudr. Ä. 22; S. 

Hamd. 16. 
HälbUnde, Odin, G. 46. 
Hä^e HaddingeskaU, den återfödde 

Hälge Hundingsbane, H.Hund. II, 

Pros. t. 54. 
Hälge, Hjörvards son, H.Hj, 6, 7, 13, 

17, 24, 26, 30, 36, 38, 39, 40, 

44. Pros. t. 10, 12, 32, 38, 45; 
H.Hund. II. Pros. t. i. 

Hälge Hundingsbane, Sigmunds son, 
H.Hund. I. I, 8, 19» 24, 30, 36, 
54, 59; H.Hund. IL i, 5, 10, 13, 
14, 15, 19, 30, 33, 37, 38, 42, 

45, 46, 50. Pros. t. 1, 2, 5, 6, 14, 

>7» 25? 291 39» 40. 43» 53» 541 

S.d; S.F. I. 15. 
Häming^ Hundings son, H.Hund. II. 

I. Pros. t. I. 
Hängkä/t, en man, som gifvit kvarnen 

Grotte till Frode, Grotte, Pros. t. i. 
Häpte, dvärg, V.V. 16. 
Härborg, Hunalands drottning, Gudr. 

I. 6. 
Härdts, Ss. 76. 

Härfader, Odin, V.V. 3; Segerdr. 3. 
Härfjätier, valkyria, G. 36. 
Härjafader, härfader, Odin, V.V. 46; 

V. 2; G. 19; S.H. 2. 
Härjan, Odin, V.V. 31; G. 46; O.l. 

14. 



Härkja, Atles frilla, Gudr. III. 2, 10. 
Pros. t. I. 

Härmod, en konung (?), S.H. 2. 

Härse, Ämas fader, R. 40. 

Härteii, Odin, G. 47. 

Harvard, Hundings son, S.H. 23; 
H.Hund. II. Pros. t. 14. 

Härvor allvilter, valkyria, Völ. 15. 
Pros. t. I. 

Höd, en af Åsame, V.V. 33, 67; 
Vkv. 9, 10. 

Hödbrodd, Granmars son, H.Hund. I. 
19» 36, 50; H.Hund. II. 16, 19, 
20, 24. Pros. t. 14, 24. 

Högne, O.k. 7. 

Högne, Gjukes son, S.H. 27; S.F. I. 
37, 50; St Sig. 7; S.F. III. 17, 
18, 43, 45; N.D.; Gudr. II. 6, 8, 
9, 17, 33; Gudr. III. 6; O.k. 26; 
K.A. 6, 12, 20, 22, 24, 25, 26, 
28; G.A. 6, 7, 10, II, 15, 31, 
36, 39, 41» 42, 44, 60, 62, 65, 66, 
72, 89, 91; GudrÄ. 3, 4; S.Hamd. 
6, 7. 

Högne, Sigruns fader, H.Hund. I. 14, 
Äo. 57» 63; H.Hund. II. 4, 13, 15, 
*7» *5» 45» 5»- Pros. t. 6, 14, 24. 

Högspore, dvärg, V.V. 18. 

Höld, bonde, R. 24. 

Höne, en af "Äsarne, V.V. 21, 68; 
S.F. II. Pros. t. I. 

Hörfve, en af Ottars ättmän, S.H. 

20, 25. 

Hösve, träl, R. 12. 

IdavaUen, Åsames hemort, V.V. 10, 

65. 
Ide, jätte. Grotte 9. 
Idmund, Hjörvards jarl, H.Hi. 2. Pros. 

t. I. 
Idun, Åsynja, L. 17. Pros. t. i ; O.l. 6. 
Ifving^ mytisk flod, V. 16. 
Im, jätte, V. 5. 
Imd, en af Heimdalls nio mödrar, 

S.H. 37. 
Ingunar Frö, guden Frö, L. 43. 
Innsten, Ottars fader, S.H. 6, 12. 
Ire, en af (Åns?) söner, F. 34. 
Isolf, Ölmods son, S.H. 21. 
Isung, H.Hund. I. 21. 
Ivald, 0.1. 6. 
Ivalde, dvärg, G. 43. 
Ivar vid/amne, konung, S.H. 28. 

Oafnhår, den jämnhöge, Odin, G. 49. 
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Jalanger skeden, en hed, Grotte, Pros. 

t. I. 
Jart^ dvärg, V. V. i6; F. 34. 
Jariskif^ kämpe, Gudr. II. 18. 
Jarisskåre^ kämpe, Gudr. II. 18. 
Jarl^ Moders son, R. 35, 36, 38, 41, 

43, 46. 
Jod^ Jarls son, R. 42. 
Jonaker^ Gudruns tredje man, S.F. 

III. 62, 63; Gudr. Ä. 15. Pros. t. 

I ; S.Hamd. 26, 32. 
Jordy Tors moder, Trkv. i; L. 58. 
Jorun^ Idun, 0.1. 13. 
Jålkf Odin, G. 49, 54. 
Jämsaxa^ en af Heimdalls nio mö- 
drar, S.H. 37. 
ynmveden, järnskogen. V. V. 43. 
Jörmunrek^ konung, S.H. 25; S.F. 

III. 64; Gudr. Ä. 2, 6. Pros. t. i; 

S.Hamd. 4, 21, 22, 25. 
y örtevallar ^ jordytan, V. V. 17. 
jfösurmar, en af Ottars ättmän, S.H. 

18. 

K^arl^ bonde, R. 21, 23. 

Karlög^ mytisk flod, G. 29. 

KetiU, en af Ottars ättmän, S.H. 19. 

Kiky dvärg, V. V. 16. 

Kjalar^ Odin, G. 49. 

Kjår^ konung i Valland, Völ. 15. Pros. 

t. 1; K.A. 7. 
Klur, träl, R. 12. 

Klyp, en af Ottars ättmän, S.H. 19. 
Klägge, träl, R. 12. 
Knäfrödy Atles budbärare, N.D; K.A. 

I. 2. 
Knue^ Grotte 15. 

Kolga, Öges dotter, H.Hund. I. 29. 
Kon^ Jarls son, R. 42, 44, 47, 48. 
Kostbara^ Högnes hustru, N.D; G.A. 

7» 9» 'O- 
Kristus^ Grotte. Pros. t. 1. 
Kräppvör^ Ss. 79. 
Kumba^ trälkvinna, R. 12. 
Kund, Jarls son, R. 42. 
Kära, Halfdans dotter. H.Hund. II. 

Pros. t. 54. 
Käre, en af Ottars ättmän, S.H. 19. 
Kä/se, träl, R. 12. 
Körmt, mytisk flod, G. 29. 

Ladgud svankvii, valkyria, Völ. 15. 

Pros. t. Völ. I. 
Leidre, Sköldungames herskarsäte, 

Grotte 20. 
Leipt, mytisk flod, G. 28. 



Leirbrime^ (Lerjätte), F. 12. 
Lidskäl/, Odins späjarsäte, Sk.F. 

Pros. t. i; G. Pros. L 1; F. 34; 

0.1. 10. 
Lif, en af Mänglads möar, F. 38. 
Lif. stammoder för det nya mäosko- 

slägtet, V. 45. 
Liftrasa, en af Mänglads möar, F. 38. 
Lifirase, stamfader för det nya män- 

skoslägtet, V. 45. 
Limafjärden, en fjärd, G.A. 4. 
Lin, Frigg, V.V. 57. 
Listvör, Ss. 76. 
Lit, dvärg, V.V. 15. 
Loddfåfne, mytisk person, H.S.* 112, 

113, 115— 117, 119— 122, 125 — 

132, 134, 135, 137, 161. 
Lodur, Loke, V.V. 21. 
Lodyn, jorden, Tors moder, V.V. 61. 
Lofnheid, Reidmars dotter, S.F. II. 10. 
Lofvar, dvärg, V.V. 17, 19. 
Loke, enaf Åsame. V.V. 36, 55; Vkv. 

14; Trkv. 2, 5, 9, 18, 20; Hk v. 37; 

L. 10, 16, 18, 21, 29, 47, 49, 53, 

54. Pros. t. 1,6, 11,53) 65; S.H.40, 

41; 0.1. 18; S.F. II. Pros. t. I, 4, 5. 
Lone, dvärg, V.V. 16. 
Löpt, Loke, L. 6, 19; F. 26; 0.1. 9. 
Lorride, Tor, Trkv. 7, 8, 31; Hkv. 

16, 27, 29, 37; L. 54. 
Luden, jätte, H.Hj. 25. 
Lut, träl, R. 12. 
Ly, mytisk sal, F.' 32. 
Lyfjcdtärg, ett bärg, F. 36, 49. 
Lyngheid, Reidmars dotter, S.F. II. 

10. Pros. t. II. 
Lyngve, Hundings son, S.F. II. Pros. 

t. 25. 
LågefjälUn, H.Hund. I. 13, 15; H. 

Hund. II. Pros. t. 14. 
Långbard, Gudr. II. 19. 
Läbard, jätte, H. 20. 
Läbärg, H.Hund. II. 26. 
Lädis, Ottars moder, S.H. 13. 
Lågmälde, träl, R. 12. 
Lärad, mytiskt träd, G. 25, 26. 
Läsö. en ö, H. 37; H.Hund. II. 7; 

O.k. 27. 
Lättfjäte, gudahäst, G. 30. 
Löväng, dvärg, V.V. 18. 
Lävatein, ett vapen, F. 26. 
Lock, valkyria, G. 36. 
Lödvard, H.Hj. 19. 
Lödvi, Ladguds och Härvors fader, 

Völ. II, 15. Pros. t. i; Gudr. II. 25. 
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Löfö^ Lokes moder, Trkv. i8, 20; 
L. 52. 

JMagne^ Tors son, H. 9, 53; V. 51. 

Manheim^ mäoDiskomas verld, 0.1. 24. 

Meile^ Tors broder, H. 9. 

Mtdgåräy borgen i Manheiin, V. V. 7, 
20; H. 23; G. 41; H.S. 107; S.H. 
11, 16; 0.1. 22; Fåf. i6;Segerdr. 
23. 

Midvittne^ G. 50. 

Mim^ den samme som Mime, V. V. 
50; Segerdr. 19. 

Mimamädy ett träd, F. 20, 24. 

Mimé^ jätte, väktare vid den botten- 
lösa visdomsbrunnen, V. V. 24; 

0.1. s. 

Mist^ valkyria, G. 36. 
Mjödvittne^ dvärg, V. V. 14. 
Mjöllne^ Tors hammare, Trkv. 30; 

Hkv. 36; I* 57, 59, 61, 63; V. 51. 
Mode^ Tors son, Hkv. 34; V. 51. 
Moder ^ Jarls moder, R. 27, 31, 35. 
Modsogne^ dvärg, V. V. 13. 
Moin^ mytisk orm, G. 34. 
Moinsheim^ H.Hund. I. 48; H.Hund. 

II. 23. 
Mornaland, morgonland, Hunames 

land, O.k. i. 
Munarheim, H.Hj. i, 44. 
MundUföre^ månens fader, V. 23. 
Munin^ en af Odins korpar, G. 20. 
MtispeU, eldens verld, V. V. 55; L. 42. 
MylnCy en häst, H.Hund. I. 55. 
Mysing^ sjökonung. Grotte. Pros. t. 1. 
Mälne^ en häst, H.Hund. I. 55. 
Manglad^ Svafvertorins sondotter, 

Grog. 3; F. 8, 15, 37, 41, 42, 44. 
Mänja^ jättemö, Grotte. 1,4. Pros. t. i. 
Mög^ Jarls son, R. 42. 
Mögtrasey V. 49. ' 

Mörkveden, en skog, L. 42; H.Hund. 

I. 55; K.A. 5. 

jS'abbe, dvärg, S.H. 7. 

Nagelfar y dödsskeppet, V V. 54. 

Nale, dvärg, V. V. 16. 

Nanna. Balders hustru, 0.1. 8. 

Nanna^ Nöckves dotter, S.H. 20. 

Narey Lokes son, L. Pros. t. 65. 

Narfvey Lokes son, L. Pros. t. 65; 

V. 25; 0.1. 7. 
Nidi Jarls son, R. 42. 
Nidafjäll, V. V. 71. 
Nide. dvärg, V.V. 14; Ss. 56. 



Nidhuggs mytisk drake, V.V. 41, 71; 

G. 32, 35. 
Nidfungy Jarls son, R. 42. 
Nidudy Njaremes drotten, Völ. 7, 14, 

16, 17, 20. 21, 25, 26, 30. 32, 

38, 41, 44. Pros. t I, 17. 
NidvaUama^ V.V. 39. 
Nifelheim^ dimmornas verld, 0.1. 26; 

G.A. 46. 
Ni/elhäl, Hals rike, Vkv. 2; V. 43. 
Nifiingar, H.Hund. I. 50. 
Niflungy son af Högne, G. A. 88. 
Niflungary (Gjukungame), St. Sig. 17; 

K.A. 9, 19, (i sing. 22), 28, 29; 

G.A. 46, 48, 52; Gudr.Ä. 13. 
Nikar, Odin, G. 47; 0.1. 17; S.F. IL 

18, 19. 
Nikud, Odin, G. 48. 
Nip^Si dvärg, V.V. 14. 
Nfarerne^ ett folk, Völ. 7, 14, 32. 
Njärdy en af Åsarne, Trkv. 22; L. 

34, 36. Pros. t. i; Sk.F. 38, 39, 

41. Pros. t. i; V. 38; G. 16,43; 

Ss. 79. 
Noatun, Njärds boning, Trkv. 22; 

G. 16. 
Nordlanden, Grotte. Pros. t. i. 
Nordmän. Grotte. Pros. t. i. 
Nordrey dvärg, V.V. 14. 
Nore^ dvärg, V.V. 14. 
Norge, H.Hj. 32. Pros. t 32. 
Nyy dvärg, V.V. 15. 
Nye^ dvärg, V.V. 14. 
Nyrad, dvärg, V.V. 15. 
Nyt, mytisk flod, G. 28. 
Na. dvärg, V.V. 14. 
Nåin, dvärg, V.V. 14. 
Nal, Lokes moder, 0.1. 14. 
Nåsirand, dödstranden, V.V. 40. 
Näre, H.Hund. I. 4. 
Nöckve^ Nannas fader, S.H. 20. 
Nöd, runan 1» (N), Segerdr. 12. 
Nönn, mytisk flod, G. 28. 
Nörfue, nattens fader, A. 30. 
Nöt, mytisk flod, G. 28. 

\Jd, Fröjas man, V.V. 29; S.H. 47. 

Oddrun, Atles syster, S.F. III. 58; 

N.D.; O.k. 2, 4, 6, 10, 31. Pros, 

t- I- 
Odin, den förste af Asame, V.V. 2, 

21, 24, 28, 32, 50, 57, 59, 60; 
Vkv. 2, 3, 4, 8, 9, 13, 14; Trkv. 
21, 32; Hkv. 21, 35; L. 9, 22. 
Pros. t. 1 ; H. 9, 24, 56; Sk.F. 21. 
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"> 33; V. 5, 41, 52, 54, 55; G. 

7, 9, 10, 14, 19, 44, 51, 53, 54. 

Pros. t. I, 54; H.S. 98, 1 10, 138, 

142; S.H. 44; 0.1. 10; Ss. 77; H. 

Hund. I. 12; H.Hund. II. 34, 43, 

53. Pros. t. 29, 39; S.F. II. Pros. 

t. I, 5; Segerdr. 2, 5, 18. Pros. 

t. 3, 7; Gudr. I. 19; B.H. 8 ; Grotte. 

Pros. t. I. 
Odrörty det kärl, i hvilket Gunnlöd 

förvarade diktarmjödet, H.S. 107, 

140; 0.1. 2. 
Ofne, mytisk orm, G. 34. 
Ofne^ väfvaren, Odin, G. 54. 
Oin, dvärg, V. V. 14; S.F. II. 2. 
Okolne, V.V. 39. 
Ome^ Odin, G. 49; O.l. 20. 
Ore, dvärg, V.V. 18. 
Ore^ en af (Åns) söner, F. 34. 
Orkning^ Högnes svåger, G.A. 31. 
Oske^ önskeguden, Odin, G. 49. 
Oskopne, den valplats, på hvilken Åsar- 

ne skola hålla sin sista kamp med 

Surt, Fåf. 15. 
Otiar^ Innstens son, S.H. 6, 9, 10, 

12, 16, 17, 20, 21. 23, 24, 26, 

27, 28, 29, 49, 50. 

Petlandsfjärden^ Grotte. Pros. t. i. 

Badöar d. Randvers fader, S.H. 28. 
Randgrid^ valkyria, G. 36. 
Randver^ Jörmunreks son, Gudr. Ä. 

Pros. t. I. 
Randver, Radbards son, S.H. 28. 
Rane^ en af Ottars ättraän, S.H. 23. 
Rane^ Gro g. 6. 

Ratatosk^ mytisk ekorre, G. 32. 
Rate^ ett borr, H.S. 106. 
Reidmar^ Fåfnes och Rägins fader, 

S.F. II. Pros. t. I, 5, 9, II. 
Reifne, Arngrims son, S.H. 23. 
Reim. träl, R. 12. 
Rid, tnytisk flod, G. 28. 
Ridil, Rägins svärd, Fåf. Pros. t. 27. 
Rig, Heimdall, R. i, 3, 5, 14, 17, 19, 

^6, 30, 33, 37, 46. Pros. t. I. 
Rimfaxe^ nattens häst, V. 14; O.l. 21. 
Rimgrimne, jätte, Sk.F. 35. 
Rimgärd^ jättekvinna, H.Hj. 17, 20, 

21, 24, 28, 30, 31. Pros. t. 12. 
Rimne, jätte, Sk.F. 28; S.H. 32. 
Rin, en flod, Völ. 14; S.F. II. Pros. 

t. 14; St. Sig. 5; S.F. III. 17; 

K. A. 19, 29. 



Rin, mytisk flod, G. 27. 

Rind, Odins hustru, Vkv. n; O.l. 21. 

Ring, Atles, Yngves och Alfs fader, 

H.Hund. I, 57. 
Ringsta^ en gård, H.Hund. I. 8. 
Ringstad^ en gård, H.Hund. I. 8, 63. 
Rinnande, mytisk flod, G. 27. 
Rist, valkyria, G. 36. 
Ristil, bondekvinna, R. 25. 
Rodmar^ furste, H.Hj. 11. Pros. t. 5, 

12, 38. 
Rodvittne^ mytisk ulf, G. 39. 
Rogheim, Norge?, H.Hj. 45. 
Rolf den gamle, S.H. 25. 
Rollög, H.Hund. II. 26. 
Ropt, Odin, V.V. 67; L. 45; G. 8; 

0.1. 21. 
Roptaty, Odin, G. 54; H.S. 159. 
Rosstjuf, jätte, S.H. 32. 
Rotte, Fåfnes svärd, Fåf. Pros. t. 44. 
Rud, mytisk flod, Grog. 8. 
Rungne, jätte, Hk v. 16; L. 61, 63; 

H. 14, 15; Segerdr. 20; Grotte 9. 
Rym, roders mannen på Nagelfar, V.V. 

o 54- 
Radgrid, valkyria, G. 36. 
Rådny, Ss. 16. 
Radsvinn, dvärg, V.V. 15. 
Radösund, H. 8. 
Radveig, Ss. 79. 
Ran, Öges hustru, hafstroU, H.Hj. 

18; H.Hund. I. 31; S.F. II. Pros. 

t. I. 
Räfill, mytisk sjökonung, S.F. II. i6» 
Rägin, dvärg, V.V. 15. 
Rägin, Reidmars son, S.F. I. 11; 

S.F. II. Pros. t. I, 9, II, 12, 14, 

25, 26; Fåf. 22, 33, 37, 39. Pros. 

t. I, 22, 26, 39. 
Räginleif, valkyria, G. 36. 
Räsvälg, stormjätte, V. 37. 
Rödulsfjällen, H.Hj. 45. 
Röduhvallar, H.Hj. 6. 
Rödung, Agnars och Geirröds fader, 

G. Pros. t. I. 
Rödung, en af Ottars ättmän, Hyndl. 

26. 
Röjardalen, Ss. 22. 
Rönn, mytisk flod, G. 28. 
Rörek, Harald hildetands fader, S.H. 

28. 

Sann, Odin, G. 47. 
Sanngätal, sanningsutforskaren, Odin, 
G. 47. 
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Saxe^ Södermäns konung, Gudr. III. 7. 
Segerdrifva^ valkyria, Fåf.44; Segerdr. 

Pros. t. 3, 7. 
Segerfader^ Odin, L. 58; G. 48. 
Segerlin, Svåfnes dotter, *H.Hj. i,'^4, 

37. Pros. t. I, 5, 6. 
Sid, mytisk flod, G. 27. 
Sidgrane, den långskäggige, Odin, 

A. 6. 
Sidhatt, mannen med långt nedhän- 
gande hattbrätten, Odin, G. 48. 
Sidskägg, den långskäggige, G. 48. 
Sify Tors hustru, Hkv. 3, 15, 34; L. 

Pros. t. I, 53; S.H. 43. 
Sigar, Högnes broder, H.Hj. 38; H. 

Hund. II. 4; Gudr. II. 13. 
Sigarsholmen, en holme, H.Hj. 8. 
Sigarsvalla^ en gård, H.Hj. 37. Pros. 

t. 38; H.Hund. I. 8. 
Siggeir, Sigmunds svåger, H.Hund. I. 

43; Gudr. II. 13. 
Sigmund, Völsungs son samt Sin- 

fjötles, Hälges och Sigurds fader, 

S.H. 2; H.Hund. I. 6, ii; H.Hund. 

II. 12, 15, 53. Pros. t. I, 18; S.d.; 

S.F. I. 3; S.F. II. 13, 26; Fåf. 

4; Segerdr. i; S.F. III. 38; Gudr. 

II. 15, 28. 
Sigrun, Hälge Hundingsbanes hustru, 

H.Hund. I. 31, 60; ILHund. II. 

14, 24, 28, 42, 46. Pros. t. 6, 14, 

17, 24, 28, 29, 40, 42, 43, 50, 

53. 54- 

Sigtrygg, en af Ottars ättmän, S.H. 15. 

Sigfy, Odin, K.A. 32. 

Sigurd, Sigmunds och Hjördis' son, 
S.H. 25; S.d.; S.F. I. 3, 5, 6, 8, 
10, 16, 19, 20, 24, 25, 26, 30, 36, 
40. 43, 53. Pros. t. I, 12, I A, 15, 

19, 25, 26; S.F. II. 17; Fåf. 4, 

20, 23, 25, 27, 32, 40. Pros. t. I, 
2, 22, 31» 39» 44; Segerdr. i. Pros. 
t. I, 2, 7; St. Sig. I, 2, 5, 6, 7, 
9, 10, II. Pros. t. 20; Gudr. I. i, 
13, 17, 18, 21, 22, 27. Pros. t. I, 
27; S.F. III. I, 2, 3, 6, 8, II, 14, 
22, 24, 29, 51, 63, 64, 65, 66, 67; 
B.H. 13, 14. Pros. t. i; N.D.; 
Gudr. II. i, 2, 3, 4, 6, 7, 10, II, 
28, 29 ; O.k. 1 8 ; G.A. 98 ; Gudr.Ä. 
4, 5, II, 19, 21, 22. Pros. t. i; 
S.Hamd. 7, 8. 

Sigyn, Lokes hustru, V. V. 36 ; L. Pros. 

t. 65. 
Silfvertopp, gudahäst, G. 30. 



Sindre, dvärg, V. V. 39. 

Sine, gudahäst, G. 30. 

Sinfjötle, Sigmunds son, H.Hund. I. 

8> 34> 39» 47 5 H.Hund. II. 22. 

Pros. t. 18; S.d. 
Sinmöra, F. 24, 26, 30. 
Sinrjod, Hjörvards hustru, H.Hj. Pros. 

t. I. 
Sjöfare, en af Ottars ättmän, S.H. 1 2. 
Sjökonung, en af Ottars ättmän, S.H. 

17- 
Sjövälde, Ss. 9. 
Skade, Njärds hustru, L. Pros. t. i ; 

Sk.F. Pros. t. I ; G. II ; S.H. 30. 
Skafvin, dvärg, V. V. 18. 
Skall, mytisk ulf, G. 39. 
Skarthädin, Ss. 11. 
Skatelunden, Segerdr. 6; B.H. 9. 
Skeidbrime, gudahäst, G. 30. 
Skidbladne, Frös skepp, G. 43, 44. 
Skilfving, Odin, G. 54. 
SkUjving, såsom patronym, S.H. 11. 
Skinfaxe, dagens häst, V. 12. 
Skir/ve, dvärg, V. V. 18. 
Skime, Frös tjänare, Sk.F. i, 40. Pros. 

t. I, II, 40. 
Skryme, jätte, L. 62. 
Skuld, en af nornerna, V. V. 23; Grog. 

4- 
Skuld, valkyria, V. V. 31. 
SkurhUd, Skäckils dotter, S.H. 21. 
Skäckil, Skurhilds fader, S.H. 21. 
Skåggjöld, valkyria, G. 36. 
Skogul, valkyria, V. V. 31; G. 36; 

0.1. 17. 
Sköld, en af Odins söner, Grotte. 

Pros. t. I. 
Sköldung, såsom patronym, S.H. 11, 

14, 16; H.Hund. II. 18, 28, 54; 

Fåf. 44; St.Sig. 14; Grotte. Pros. 

t. I. 
Slagfinn, Völunds broder, Völ. 4, 5. 

Pros. t. I. 
Sleipne, Odins häst, Vkv. 2; G. 44; 

S.H. 40; Segerdr. 20. 
Slid, mytisk flod, G. 28. 
Slider, mytisk flod, V. V, 38. 
Smed, bonde, R. 24. 
Snar, bondekvinna, R. 23. 
Snöt, bondekvinna, R. 25. 
Snöfjäll, en gård, H.Hund. I. 8. 
Snövar, Högnes son, N.D.; G.A. 31. 
Solar, Högnes son, N.D.; G.A. 31. 
Solbjärt, Svipdags fader, F. 47. 
Solblinde, dvärg, F. 10. 
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Solfjäll, en gård, H.Hund. I. 8. 
Solheim^ (Hödbrodds?) borg, H.Hund. 

I. 49. 
Solkatla, Ss. 78. 
Son, Jarls son, R. 42. 
Sparinshed, H.Hund. I. 55. 
Spracke, bondekvinna, R. 25. 
Sprund, bondekvinna, R. 25. 
Spårvittne, en häst, H.Hund. I. 55. 
Stamsnäsing, en man från Stamsnäs, 

H.Hund. I. 24. 
Starkad, Granmars son, H.Hund. II. 

26. Pros. t. 14. 
Strand, mytisk flod, G. 28. 
Siyrkleif, en klippa, H.Hund. II. 26. 
Surt, Muspells herskare, V. V. 51, 56, 

57; V. 17, 18, 50, 51; F. 24; 

Fåf. 14. 
StUtung, jätte, Sk.F. 34; A. 35; H.^. 

104, 109, 1 10. 
Svadil/are, en häst, S.H. 40. 
Svafver, Ss. 80. 
Svafverlåge, Ss. 80. 
Svafvertorin, Mänglads farfar, F. 8. 
Sval, mytisk flod, G. 27. 
Svalin, solens sköld, G. 38. 
SvanhUd, Sigurds och Sigruns dotter, 

S.F. in. 55, 63; N.D.; Gudr.Ä. 

9, 16, 18. Pros. t. i; S.Hamd. 2, 4. 
Svanhvit, valkyria, egentl. Ladgud 

svanhvit, Völ. 5. Pros. t. i. 
Svanne, bondekvinna, R. 25. 
Svaranger, jätte, H. 29. 
Svarinshögen, Granmars boning, H. 

Hund. I. 32; H.Hund.^II. Pros. L 

14. 
Svarre, bondekvinna, R. 25. 
Svarthö/de, alle seidmäns ättefader, 

S.H. 33. 
Sven den röde, en af Ottars ättmän, 

S.H. 12. 
Sven, Jarls son, R. 42. 
Svidre, Odin, G. 50. 
Svidur, Odin, G. 50. 
Svipal, Odin, G. 47. 
Svipdag, Solbjärts son, F. 42, 43, 44, 

47- 
Svipud, en häst, H.Hund. I. 49. 
Svitjod, Sverige, Völ. Pros. t i ; Grotte 

13. Pros. t. I. 
Sviur, dvärg, V. V. 16. 
Svenne, mytisk orm, G. 34. 
Svafne, Odin, G. 54. 
Sva/ne, Svåfvalands konung, H.Hj. 

I, 5. Pros. t. I, 5. 



Svåfva, Hildigunns moder, S.H. 17. 
Svafva, Öilimes dotter, H.Hj. 39, 42, 

43, 45. Pros. t. 10, 12, 32, 45; 

^H.Hund. II. Pros. t. 6. 
Svåfvad, Ss. 11. 

Svafvakonungen, H.Hj. Pros. t. 5. 
Sva/valand, Svåfnes rike, H.Hj. Pros. 

Svasud, sommams fader, V. 27. 

Sväggjud, en häst, H.Hund. I. 49. 

Sylg, mytisk flod, G. 28. 

Såga, Åsynja, G. 7; H.Hund. I. 41. 

Såmsö, en ö, L. 24. 

Säfvafjällen, bärg i Sigruns arfland, 

H.Hund. II. 24, 36, 42, 46, 51. 

Pros t. 29. 
^HgS^ bonde, R. 24. 
Säkin, en älf, G. 27. 
Säreid, Hjörvards hustru, H.Hj. Pros. 

t I. 
Särimne, mytiskt vildsvin, G. 18; 0.1. 

17- 
Sävarstad, en ö, Völ. 19, 21. Pros. t. 

20. 
Söckmime, jätte, G. 50. 
Söckvabäck* Odins och Sågas boning, 

G. 7. 
Södre, dvärg, V. V. 14. 
Sörle godrade, Ss. 20. 
Sörle, Jon åkers son, Gudr.Ä. Pros. t. 

i; S.Hamd. 10, 13, 23, 27, 32. 

Tackrad, Niduds tjänare, Völ, 42. 

Tall, mytisk flod, G. 27. 

Tinn, Arngrims son, S.H. 23. 

Tir, Träls hustru, R. 10, 11. 

Tjalfve, Tors tjänare, H. 39. 

Tjasse, jätte, L. 50, 51 ; H. 19; G. n; 
S.H. 30; Grotte 9. 

Tjodnuma, mytisk flod, G. 28. 

Tjodrek, sagokonung, tyskames Die- 
trich, Gudr. II. Pros. t. i ; Gudr. 
III. 2, 3, 5. Pros. t. I. 

Tjodröire, dvärg, H.S. 159. 

Tjodvaka, en af Mänglads möar, F. 
38. 

Tjodvittne, G. 21. 

Tollö, en ö, H.Hj. 25. 

Tor, en af Åsame, V. V. 30; Trkv. 9, 
15, 17, 18, 19-; Hk v. 2, 4, 23, 28, 
31, 39; L. 55, 58, 60. Pros. t. I, 
57; H. 9, 18, 22, 24, 26, 28, 36, 
38, 50, 56; G. 4, 29; S.H. 4. 

Tora, Dags hustru, S.H. 18. 
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Tora^ Håkans dotter, Gudr. i. Pros. 

t. 27; Gudr. II. 12. 
Tore järnsköld, en af Ottars ättmän, 

S.H. 22. 
Torin^ dvärg, V. V. 15. 
Torsnäs ^ en udde, H.Hund. I. 42. 
Tranaöre, strandbygd, H.Hund. I. 25. 
Tranbena, trälkvinna, R. 13. 
Tredje, Odin, G. 46. 
Tro, Odin, G. 49. 
Trud, valkyria, G. 36. 
Trudgälme, jätte, V. 29. 
Trudheim, Tors land, G. 4. 
Trym, jätte, Trkv. 6, u, 22, 25, 30, 

^ 31- 

Trymgjöll, en grind, F. 10. 

Trymheim, jätten Tjasses land, G. 11. 

Trä, dvärg, V. V. 15. 

Tråin, dvärg, V. V. 15; 0.1. 3. 

Trät, en träi, R. 7, 11. 

Tund, mytisk flod, G. 21. 

Tunder, Odin, G. 54; H.S. 144. 

Tunn, Odin, G. 46. 

Twrj, runan |), Sk.F. 36. 

7)/, eA af Asame, Hkv. 4, 33; L. 38, 

40. Pros. t. I ; Segerdr. 1 1 . 
Tyn, mytisk flod, G. 27. 
Tyrfing, Arngrims son, S.H. 23. 
Täck, dvärg, V. V. 15. 
Täck, Odin, G. 46. 
Tägn, bonde, R. 24. 
Tötrughypja, trälkvinna, R. 13. 



TJlf, Sjöfares son, S.H. 12. 

Ulf glupare, en af Ottars ättmän, S.H. 

22. 
Ulfdalama, en dal, Völ. 5, 7, 14. 

Pros. t. I. 
Ulfrun, en af Heimdalls nio mödrar, 

S.H. 37; 0.1. 26. 
Ulf sjö, en sjö, Völ. Pros. t. i. 
Ull, en af Åsame, G. 5,42; K.A. 32. 
Unceviken, en vik, H.Hund. I. 32. 
Une, en af (Åns) söner, T. 34. 
Unn, Odin, G. 46. 
Unnar, Ss. 9. 
Urd, en af nomema, V.V. 22, 23; 

H.S. iii; Grog. 7; F.47; O.l. 2. 
Utter, Reidmars son, S.F. II. Pros. t. 



Vadgälme, mytisk flod, S.F. II. 4. 



Vaftrudne, jätte, V. i, 2, 3, 6, 20, 

22, 24, 26, 28, 30, 32, 34, 36, 

38, 42. 
Vak, vaken, kraftig, Odin, G. 54. 
Valaskälf, Odins boning, G. 6. 
Valbärg, en gård, Gudr. II. 31. 
Valdar danske, kämpe, Gudr. II. 18. 
Vale, Lokes son, V.V. 35. 
VcUe, Odins son, Vkv. 11; V. 5 1 ; 

S.H. 29. 
Valfader, Odin, V.V. 4, 24, 25; G. 

48; H.Hund. I. 40. 
Valgrinden, porten framför ingången 

till Valhall, G. 22. 
Valhall, Odins och enhäijarnes sal, 

V.V. 34; G. 8, 23; S.H. I, 6, 7; 

H.Hund. II. Pros. t. 39; S.F. III. 

69. 
Valland, H. 24 ; Völ. Pros. t 1 ; B.H. 2. 
Valtam, fallne hjältars herskare, Vkv. 

6. 
Vand, mytisk flod, G. 28. 
Vandilsvi, i Högnes land, H.Hund. II. 

35- o 

Var, en af (Ans) söner, F. 34. 
Vardande, en af nomema, V.V. 23. 
Varin, H.Hj. 22; H.Hund. I. 39. 
Varinsfjärd, en vik, H.Hund. I. 27. 
yi, Odins broder, L. 26. 
Vibode, Ss. 16. 
Vid, mytisk flod, G. 27, 28. 
Vidar, en af Åsame, V.V. 59, 60; 

L. 10. Pros. t. I, II ; V. 51, 53; 

G. 17. 
Vidar, Odin?, 0.1. 15. 
Vide, Vidsrs land, G. 17. 
Vidofne, en tupp, F. 18, 24, 25, 30. 
Vidolf alla valörs ättefader, S.H. 33. 
Vidre, Odin, L. 26; 0.1. 9; H.Hund. 

I. 13. 
Vidur, Odin, G. 49. 
Vif, bondekvinna, R. 25. 
Vigblär, Hälges häst, H.Hund. H. 36. 
Vigdala, i Högnes land, H.Hund. 35. 
Vigdvalin, Ss. 78. 
Vigrid, den . kampplats, på hvilken 

den sista striden skall slå, V. 18. 
Vigulf, Ss. 20. 
ViU, dvärg, V.V. 16. 
Vik, Odins broder, L. 26. 
Vilmeid, alle trollkarlars ättefader, 

S.H. 35. 
Vilmund, Borgnys älskare, 0.k. 5. 

Pros. t. I. 
Vin, mytisk flod, G. 27. 
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Vina^ mytisk flod, G. 27. 
Vinbärgy en gård, Gudr. II. 31. 
Vindal/, dvärg, V. V. 15. 
Vindhem^ den öppna rymden, V.V. 68. 
Vindkall, Vårkalls son, F. 6. 
Vindsval, Vinteras fader, V. 27. 
Vinge, Atles budbärare, N.D. ; G.A. 

4» 33. 34. 39. 4*. 44- 
Vingolf, gudasal, 0.1. 15. 
Vingskorne, en häst, Fåf, 44. 
Vingtor, Tor, Trkv. i ; V. 51 ; A. 6, 9. 
Vior, invigaren, beskärmaren, guden 

Tor, V.V. 61; Hkv. 11, 17. 
Virfve, dvärg, V.V. 18. 
P''itter, dvärg, V.V. 15. 
Våfvud, Odin, G. 54. 
Van, Ss. 54. 
Van, mytisk flod, G. 28. 
Var, Friggs tjänarinna, Trkv. 30. 
Vårkall, Fjölkalls son, F. 6. 
Vasud, Vindsvals fader, V. 27. 
Vägdrasil, en af (Åns) söner, F. 34. 
Vägg, dvärg, V V. 15. 
Vägsvinn, mytisk flod, G. 28. 
Vägtam, vandraren, Odin, Vkv. 6, 13. 
Välsk, från Valland, Gudr. II.* 35; 

O.k. 19. 
Väraty, Odin, G. 3. 
VärUmd, H. 56. 
Väs tre, dvärg, V.V 14. 
Valsung, Sigmunds fader, S.H. 25; 

H.Hund. II. Pros. t. i ; S.d. 
Völsung, som patronym, H.Hund. I. 

57 j H.Hund. II. Pros. t. i, 14, 

17, 24; S.F. II. 18 j S.F. III. I, 

3. 14- 
Völund, Finnkonungens son, en smed, 
Völ. 2, 4, 5, 7, 10, 14, 27, 30, 

31. 32, 33. 34. 36, 401 41. 43. 44- 
Pros. t. I, 17. 



Ydalar, Ulls rike, G. 5. 

Ygg, den förskräcklige, Odin, V. 5; 

G. 53, 54; O-l- 15; Fäf. 43. 
Yggdrasil, verldsträdet, en ask, V.V. 

22, 51; G. 29, 30, 31, 32, 34, 35, 

44 j 0.1. 6. 
Yggjung, Odin, 0.1. 16. 
Ylfving, H.Hund. II. 50. 
Ylfvingar, såsom patronym, Völsun- 

game, S.H. 11 ; H.Hund. I. 5, 35, 

52; H.Hund. II. 4, 9. Pros. t. i. 
Ylg, mytisk flod, G. 28. 

Edda. 



Yme, urjätte, V.V. 6 j V. 21, 28; G. 

40; S.H. 33. 

Ynglingar, en konungaslägt, S.H. 16. 

Yngve, dvärg, V.V. 19. 

Yngve, Odin såsom Völsungames an- 
herre, S.F. II. 14. 

Yngve, Rings son, H.Hund. I. 57. 

Yrsa, Grotte. 22. 

Ysja, trälkvinna, R. 13. 

Åe, dvärg, V.V. 18. 
Åe, Eddas man, R. 2. 
Åle, en Sköldung, Halfdans broder, 
o S.H. H. 
Alöf, Franmars dotter, H.Hj. Pros. t 5. 
Åm, en af Ottars ättmän, S.H. 18. 
Ån, dvärg, V.V. 14; F. 33. 
Anar, dvärg, V.V. 14. 
Ångerbada, jättekvinna, S.H. 40. 
Arvak, en af solens hästar, G. 37; 

Segerdr. 20. 
Asaior, Tor, H. 52. 
Asgård, gudaboning, Trkv. i8j Hkv. 7. 
Åsmund, G. 49. 

Åwlf, en af Ottars ättmän, S.H. 21. 
Asvid, jätte, H.S. 142 

A^gde, stormjätte, V.V. 45. 

Ägil, jätte, Hkv. 7. 

Ägil, Völunds broder, Völ. 2, 4, 5. 

Pros. t. I. 
Äkin, mytisk flod, G. 27. 
Älde, Öges tjänare, L. i, 5. Pros. t. i. 
Ämbla, den första kvinnan, V.V. 20. 
Äma, Härses dotter, R. 40. 
Ärp, Atles son, N.D.; K.A. 40; S. 

Hamd. 9. 
Ärp, Jonåkers son, Gudr.Ä. Pros. t. i ; 

S.Hamd. 15, 29. 

ijckvinkålfva, trälkvinna, R. 13. 

Öd, Ivars dotter, S.H. 28. 

Öda, Agnars syster, Segerdr. 3, 5 ; 
B.H. 8. 

Odlingar, konungaslägt, S.H. 11, 16, 
26. 

Öge, jätte, Hkv. 1, 39; L. 3, 4, 10, 
14, 16, 18, 27, 65. Pros. t. 1; 
H.Hund. I. 30. 

Öifura, Amgrims hustru, S.H. 24. 

Öilime, Hjördis' fader, Sigurds mor- 
fader, S.H. 26; S.d.; S.F. I. 9. 
Pros. t. 1; S.K II. 15. 

26 
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Öilinu, Svåfvas fader, H.Hj. 38. Pros. 

.. t. 10, 32. 

Öiinod^ kämpe, Gudr. II. 18. 

öimundy Sköldungars med fleres ätt- 
fader, S.H. i^. 

Ötrgiafua^ en af Heimdalls nio mödrar, 
S.H. 37. 

Ojolfy Himdings son, H.Hund. I. 14; 
H.Hund. II. Pros. t 14. 

Ölmody en af Ottars ättmän, S.H. 21. 



Ölrun^ valkyria, Völ. 5, 15. Pros. t. i. 
örbåda^ en af Mänglads möar, F. 38. 
Öröåda, jättekvinna, S.H. 30. 
Örfvasund^ H.HuncL I. 25. 
ÖrgälnUy jätte, V. 29, 30. 
Örmty mytisk flod, G. 29. 
Örne, jätte, Grotte. 9. 
Örvangy dvärg, V.V. 16. 
Örvangame^ dvärgar, V.V. 17. 
Östre^ dvärg, V.V. 14. 



RÄTTELSER. 



Sid. 61, andra spalten, rad. 13 nedifr. står: Tjodvitnes läs: Tjodvittnes 
» 159, första » >. 4 « » Spårvitne » Spårvittne 
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